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ULRICH-THEODORS 
TROLOVELSE 

Af alle det romerske Riges Konger ogFyr- 
Xi^ster paa den Tid, Aar 1710 efter vor 
kristoe Tidsregning, kunde, naar man undta- 
ger den uforlignelige August den Store af 
Sachsen — Apollo og Mars i én (^ samme 
Person, — ingen lignes med Ulrich-Theodor 
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af Anhalt-Dessau, thi med Hensyn tiUegemlig 
Skønhed, Ansigtstrækkenes Regelmæssighed, 
Skikkelsens Majestæt og Sjælens Egenskaber 
var han den mest fuldkomne Prins og Mands- 
person, som man kunde se for sine Øjne. Hans 
Fader , den regerende Hertug Ulrich - Ferdi- 
nand, havde ikke ladet nogen Møje usparet 
for at sørge for, at Sønnen blev indøvet i alle 
de Ting, som det anstaar sig en Arveprins af et 
saa ærefuldt Hus og den tilkommende Fyrste 
af et s4 udmærket Rige at kende. Den lærde 
Hollænder Loccenius fra Academia Philipina 
i Leyden havde ledet Ulrich-Theodor ind i 
de gamle Autorers Værker, der er Kilder 
med altid friske Læskedrikke, og den gamle 
Grev Lichtenstein, hæderkronet i Kampag- 
nerne med Prins Eugen ved Zenta i Ungarn, 
havde instrueret ham i Krigens Kunst. Man 
vidste ej heller, hvad man mest skulde beun- 
dre hos Ulrich -Theodor: den uforlignelige 
Elskværdighed, med hvilken han ved Hoffets 
Fester underholdt Damerne med Komplimen- 
ter og blomstrende Talemaader, eller den 
adrætte Hurtighed, hvormed han ved Karus- 
selleme førte Lansen og ved Vildsvinejag- 
terne tøjlede sin Ganger. 

Ulrich - Ferdinand , som var en særdeles 
gudelig Herre, der aldrig forsømte Højmes- 
sen eller glemte — skønt Forsynet havde 
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stillet ham saa højt — i Støvet at takke Her- 
ren for hans store Naade mod Skabningen, 
holdt en stræng Tugt ved sit Hof, især efter 
at han selv havde maattet indespærre sin an- 
den Gemalinde Isabella af Schwedt paa Frie- 
drichsteins Fæstning paa Grund af Utroskab 
med en Kaptajn af Livvagten. Ulrich-Theo- 
dors Moder, den højtelskede og fromme Do- 
rothea Amalia af Anspach, var allerede for 
tyve Aar siden gaaet til en bedre Verden. 
Arveprinsen fik tidlig Ord for at være den 
galanteste unge Fyrste i Tyskland. Forgæves 
lod Ulrich-Ferdinand en Danserinde fra det 
hertugelige Slotstheater stryge til Kagen og 
føre til Spindehuset, fordi hun havde indladt 
sig i en Kærlighedshandel med Prinsen. Der 
savnedes aldrig Damer, hverken fra Hoffet 
eller fra Byen, som trodsede Farer og Opda- 
gelse ved at modtage en saa elskværdig Fyr- 
stes Hyldest, og de vel Underrettede hviskede, 
at lige saatidt Ulrich-Ferdinand sendte Ulrich- 
Theodor til Kavalleri-Lejren ude ved Sonder- 
hausen, lige saa tidt fulgtes han af en eller 
anden fornem Dame, der udklædt som Liv- 
page havde Post i hans Telt. 

Læseren maa dog ikke heraf drage den 
Slutning, at Arveprinsen var en fordærvet 
Yngling, der aldeles glemte de Mærkeskel, 
ReUgionen og Sædelæren sætter, men sikkert 
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er det, at hans Legemes og Sinds Beskaffen- 
hed var særdeles amoureux, at han havde en 
brændende og følsom Indbildningskraft, og 
at han ikke uden Grund ansaa Kærligheden 
som en af de allerædleste Passioner, hvori 
Menneskene kan ligne deres Skaber. 

Hvad enten nu Ulrich-Ferdinand gennem 
sine Spioner kendte Sønnens Levemaade og 
frygtede for, at denne gik den brede Vej til 
Fordømmelsen, eller han paa Grund af sin 
høje Alder og Skrøbelighed — han taalte 
ikke længer mere end trende Flasker af den 
gamle Rudesheimer ved Taflet, og hans Liv- 
medikus søgte forgæves ved rigelige Aare- 
ladninger at raade Bod paa hans store Svag- 
hed — begyndte at tænke paa Kronens 
Fremtid, besluttede han at paaskynde den 
Trolovelse, som hans Ambassadør i Greiz al- 
lerede havde indledet med Prinsessen af det 
derværende Hus, Richissa af Reuss, Søsterdat- 
ter af selve Hans kristelige Majestæt Kejseren. 

Ulrich-Theodor tog denne sin høje Faders 
Bestemmelse uden videre Bedrøvelse og med 
en god Søns pligtskyldige Lydighed. Han var 
desuden meget indtagen i et Portræt af Prin- 
sessen, som han havde faaet, indfattet i Bril- 
lanter og ædle Stene. Men kostbarere end 
nogen ægte Perle var Billedet selv, der viste 
et Naturens Mesterværk. Endskønt Prinses- 
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sen næppe var fyldt sit fjerde Lustrum, var 
hun allerede en yppig Skønhed med de dej- 
ligste Skuldre og den hvideste Teint. Det 
gyldne Haar glimrede som en Fyrstekrone 
om hendes Pande, og de sorte Øjne lyste i 
fugtig Glans. Munden var dannet som den 
lille Guds egen Bue, og intet Elfenben var 
hvidere end hendes Hud. Ulrich-Theodor 
havde gennem sin fortrolige Ven, Hengsten- 
berg, søgt at faa noget at vide om sin Til- 
kommendes Humør og Temperament, og 
han vidste, at hun var Mildheden selv, maa- 
ske kun lidt for meget tilbøjelig til melankol- 
ske Drømmerier. Hun elskede at sidde timevis 
lænet til Slotsbalkonens Balustrade uden at 
tale eller foretage sig noget, idet hun betrag- 
tede Blomsterne, som faldt ned paa Grus- 
gangene, eller Svanernes Kølvand paa Sø- 
ens Vandflade, og Hovedvandsflasken faldt 
ud af hendes blege Fingre, uden at hun mær- 
kede det. Men hun havde med stort Behag 
modtaget den Af bildning af Ulrich-Theodors 
Fysiognomi, som Ambassadøren havde over- 
rakt hende, og hendes Breve var saa vel sti- 
lede, som man kunde vente af en Prinsesse 
af det berømmelige Reussiske Hus, der oven 
i Købet havde havt Baronesse Kalb til Hof- 
mesterinde, hvem Ludvig XIV selv havde 
vist en særdeles Opmærksomhed i Versailles. 
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Ulrich-Theodor rettede sig gerne efter sin 
Faders Villie. Han bad blot om at maattegøre 
en Rejse inden Trolovelsen med sin Fortro- 
lige, Grev Hengstenberg, for at faa Verden 
at se, inden han slog sig til Ro som en ad- 
stadig Arveprins og Ægtemand. Ulrich-Fer- 
dinand fandt ikke dette Ønske urimeligt, men 
gav Sønnen en Udstyrelse værdig hans høje 
Rang, og fidgt af sin trofaste Pylades begav 
Ulrich-Theodor sig afsted. Det vilde blive alt- 
for vidtløftigt her at gøre Rede for alle de 
Æventyr, som han oplevede paa denne Lang- 
vejs-Rejse, men man kan ikke undlade at om- 
tale, at han over alt uden at røbe sin glim- 
rende Herkomst — thi han rejste inkognito 
under Navn af Baron SteinhoflF— erhvervede 
sig Agtelse og vakte Opmærksomhed ved sin 
Mandhaftighed, sin Gavmildhed, sit ædle Væ- 
sen og sine rige og levende Talegaver. Det 
gik saa vidt, at da han frivilligt var optraadt 
ved en Tyrefægtning i Madrid, lod Kongens 
Gemalinde ham ved sin Almisseuddeler føre 
ind i sit Sovekammer ad en Løntrappe, og 
naar han ved den Lejlighed viste hendes 
katholske Majestæt al Loyalitet, beroede det 
ikke mindst paa, at han allerede havde knyt- 
tet en Kærlighedsforbindelse med Donna An- 
tonia Medina d*Alvarez, — Spaniens mest 
skinsyge Ægtemands Gemalinde, — som han 
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med øjensynlig Fare for at blive dræbt paa 
Stedet besøgte, naar Aftenen kom. Det er 
ikke let at sige, naar han vilde have forladt 
Escurial, sluttet i de uløseligste Lænker som 
han var, — thi hvilke Lænker er stærkere 
end Kærlighedens? — hvis ikke Don Alva- 
rez havde opdaget Forholdet og med dragen 
Dolk havde tvunget sin ulykke%e Ægtemage 
til at tømme en Giftdrik, som han havde til- 
beredt efter en alt for kyndig Locustas Raad, 
og dernæst dræbt sig selv efter sin ftildbyr- 
dede Hævn. Ulrich-Theodor, som forgæves 
havde søgt at slaa sig igennem en stærk Vagt 
til sin Elskedes Undsætning og haardt saaret 
var bleven ført til sin Bolig, faldt ved Under- 
retningen herom bevidstløs om i sit Blod. 
Over en Maaned levede han derefter i saa dyb 
Sorg og Nedslagenhed, at Spaniens Damer 
nærede Medynk med ham, og med Møje lyk- 
kedes det den tro Hengstenberg at føre ham 
bort fra Skuepladsen for dette triste Minde. 
Dog gjorde efter Haanden Tiden, den store 
Læge, og Ungdommen, den store Medhjæl- 
per, sit, og Ulrich-Theodor rejste hjemad fra 
By til By, overalt vel modtagen og syngende : 

A Tamour on résiste en vain, 
Qui n'aima jamais, aimera demain. 
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Først Aftenen før sit Indtog i Greiz blev 
han alvorlig og tankefuld og sagde sukkende ; 

»Min kære Hengstenberg. Nu har vi slut- 
tet Spillet i vort første Parti — det var Ha- 
sard å la fa^on de Biribi, men nu begynder 
det rolige Spil, i hvilket man ikke bytter 
moitié.« 

»Eders Højhed har allerede vundet den 
højeste Gevinst«, svarede Grev Hengsten- 
berg, »Naturen synes at have udtømt alle 
sine Evner, da den skabte Prinsesse Richissa. 
Ingen har nogensinde set noget mere fuld- 
komment eller en Fyrstinde, mere værdig 
til at vorde det romerske Riges mest galante 
Prins's Gemalinde.« 

Indtoget i Greiz var saa pragtfuldt som vel 
muligt. Prinsesse Richissa var højlig elsket 
for sin Skønhed, sin Gudsfiygt og sin Gav- 
mildhed. Hele Byen straalede og var som én 
stor Balsal, og paa Floden laa en illumineret 
Galej og gyngede — et prægtigt Syn. Over- 
alt kunde man se de artigste Sindbilleder og 
Indskrifter. Mellem Guirlanderne paa Byens 
Port kunde Tilskuerne læse følgende sirlige 
Vers: 

Velkommen Prins af Anhalt! 
For Dig blev Hjærtet aldrig koldt. 
Vi hylde Dig med stor Gewalt, 
Naar Du for Amor her gør Holdt. 
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Og over Raadhusets Portal prankede Syv- 
stjernen med Devisen: »den Syvende er fun- 
dene, hvilket hentydede til, at det var syv- 
ende Gang, at en slig Ægtepagt havde for- 
enet de hæderværdige Maximilian'er i Reuss 
med de hæderkronede Ulrich'er i Anhalt. 
Overalt hørtes Kanonskud og Musketsalver 
og brændtes Frydeblus. Saa gik Trolovelsen 
for sig med alle de Ceremonier, som en saa 
glimrende Akt krævede, og om Aftenen var 
der Galataffel i den store Spejlsal, i hvilken 
Musikanterne spillede paa en dertil særlig ind- 
rettet Estrade. Kun Ulrich -Teodor var taus 
og sørgmodig da han sad under Tronhim- 
len og følte Richissas Blik hvile paa sig. Der 
var noget inde i hans Hjærte, han vidste ikke 
selv hvad, som nagede ham, og han minde- 
des, at hans høje Fader plejede at fortælle, at 
den Dag, han blev salvet til Konge efter Ul- 
rich-Theodors højsalige Hr. Morfader, Frants- 
Ulrich — da tyngede Kronen ham saa stærkt, 
at han hverken kunde glæde sig eller tænke. 
Det samme syntes Ulrich-Theodor nu at føle. 
Det var ligervis som om han var iført en Klæ- 
dedragt saa tung, at han ej evnede at bære 
den. 

Men da Dansen efter Taflet skulde begynde, 
hørte han en Stemme, der hviskede: *Bellis- 
simo principe — che piacere di hallare con luiy^ 
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og da han vendte sig om, saa han, at disse 
Ord kom fra en særdeles smuk Dame. Hun 
saa ud som selve Kærlighedens Fe. Ihvor vel 
hun ikke var høj og meget slank, havde hen- 
des Væxt en sart Ynde. Hendes Ansigt havde 
en Renhed og en Livlighed uden Mage, Øj- 
nene straalede af Ild, Aandrighed og Inderlig- 
hed, og de sorte Lokker forhøjede hendes 
Huds blændende Glans, der uden Kunstens 
Hjælp havde en beundringsværdig Farve. 

Det var den savojeske Ambassadør Buon- 
compagnis Gemalinde. 

Da Ulrich-Theodor havde danset den før- 
ste Kontradans med Prinsesse Richissa, gik han 
hen til Markisen , og med et uimodstaaeligt 
Blik sagde han til hende : 

»Prinsesse Richissa har opfordret mig til 
at danse med den skønneste Dame ved hen- 
des Hof, tillader I derfor, Markise?« 

»Da er Eders Højhed ulydig mod Prinses- 
sens Ordrer, naar 1 henvender Eder til min 
Ringhed.« 

»Nej, Fru Markise. Prinsessen har en alt- 
for god Smag til at kunne mene nogen an- 
den end den Dame, som Venus selv med 
hemmelig Misimdelse vilde betragte som sin 
Søster.« 

Ulrich-Theodor førte hende ved Haanden 
frem i Dansesalen , men fra Tronstolen saa 
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Richissa efter dem i taus Melankoli som efter 
Søens glidende Svaner. 

Men om Aftenen, da Ulrich-Theodor vilde 
trække sig tilbage til sit Sovekammer, suk- 
kede han saa dybt som om Hjærtet skulde 
briste og saa ud i Natten. Men Grev Heng- 
stenberg dristede sig til en graciøs Spøg over 
hans Tungsind : 

»Eders Højhed sukker vel saa dybt, fordi 
det kun har været en Trolovelse og ikke en 
Formæling, der er bleven fejret i Aften.« 

»Hengstenbergl Ak, — Du ser i mig det 
ulykkeligste Menneske under Solen. Den 
samme Dag jeg trolover mig, føler mit Hjærte 
for første Gang den virkelige Kærlighed, ej 
den lavere, der blot efterstræber Sindets Dis- 
sipation, nej, den mere sublime, den, Cyrus 
og Mandane følte, og som er Sorg og Be- 
kymringer, og hvoraf man kan dø. Jeg elsker 
Markisen.« 

Ulrich-Theodors Stemme var saa indtræn- 
gende, Udtrykket i hans ellers saa kække og 
frejdige Ansigt saa sørgmodigt, at Hengsten- 
berg fattede Medynk med ham : 

»Eders Højhed, -Markisen har en fransk 
Kammerfrue, La Fleur, som er hendes For- 
trolige, og det træffer sig saa heldigt, at 
Eders Højheds første Løber, Schmidt, der er 
en stor Skælm og vover at imitere sin naa- 
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dige Herre, besøger hende hemmeligt. Eders 
Højhed har saaledes en Vej til at nærme Eder 
den skønne Dame, der sikkert ikke kan være 
saa umenneskelig at modstaa en saadan Be- 
undrer.« 

>Aa, Hengstenberg, Du redder mit Liv, 
hvorledes skal jeg takke Digl« udraabte Ul- 
rich-Theodor. Han greb strax Pennen og, for- 
faren som han var i at skrive de artigste Epist- 
ler, nedskrev han strax følgende Linier: 

Billet. 

»Hvor usikker, hvor vanskelig er ikke Menne- 
skets Lod I Naar han troer sig i den trygge Havn, 
hiuses Skibet af Stormen, og naar han synes at 
være allermest i Sikkerhed, træffes hans Hjærte 
af et Skud, for hvilket ingen Redning findes ! 
Madame, raad over min Skæbne — den hviler 
lEders Hænder. Sig mig blot, at ieg ej har vækket 
Eders Mshag, og I gør mig til den lykkeligste 
blandt Døddige, men dersom jee^ har dristet 
mig for vidt ved at vove at sige Eder det, som 
jeg ikke har Kraft til at dølge, lad da i det mind- 
ste en Ulykkelig i sin Fortvivlelse nyde den 
Lykke at høre sin Dødsdom af de Læber, hvis 
mindste Ord er Befalinger for ham, og som 
han aldrig skal ophøre at tilbedene 

Denne Billet bragte Løberen Schmidt til 
La Fleur, og da hun krympede sig ved at af- 
levere den, lod han en saa stor Diamant 
gUmre for hendes Øjne, at hun satte alle Be- 
tænkeligheder til Side. Men Ulrich-Theodor 
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fik ingen Ro om Natten ; og tidlig om Mor- 
genen foretog han et Ridt, og Prinsesse Ri- 
chissa vaagnede forskræmmet ved Hovsla- 
gene, og med Hjærtet i Halsen lyttede hun til 
Larmen. 

Men da Markise Buoncompagni sad ved 
sit Toilette og klædte sig paa, lagde La Fleur 
med et skælmsk Smil en Billet i hendes Haand. 
En Purpurrødme udgød sig over Markisens 
Ansigt, da hun genkendte Seglet. 

»Tag den Billet igen. La Fleur, og hvis 
Din Herskerindes Vel er Dig kært, saa nævn 

aldrig dens Navn, der har skrevet den. 

Ak, mit Hjærte har alt for megen Lyst til at 
mindes det. c 

Saa fik Ulrich-Theodor sit Brev ubrudt til- 
bage, og aldeles fortvivlet vidste han ikke, 
hvad han skulde gøre. Han henfaldt i den dy- 
beste Melankoli, men besluttede dog tilsidst 
at vove endnu et Forsøg og skrev saa følgende 
rørende Ord, som en Kvinde med en øm og 
asdel Sjæl maatte have svært ved at modstaa : 

Billet. 

»Saafiremt I kendte min Fortvivlelses Dyb, 
Madame, vilde I have Medynk med et Hjærte, 
ulykkeligt men ej uværdigt, og som, selv om I 
er grusom nok til at fi-emture i den Haardhed, 
som bliver min Underøang, aldrig kan andet 
end at banke for Eder til sit sidste Slag.« 



( 
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La Fleur nærede atter samvittighedsfulde 
Betænkeligheder ved at modtage Epistlen, og 
først efter at Schmidt af en Pung havde talt 
200 Pistoler, tog hun den og lagde den paa 
sin Herskerindes Bord. Denne Gang kunde 
Markisen ikke modstaa at bryde og læse den, 
og da hendes listige Fortrolige mærkede dette, 
sagde hun halvhøjt og lige som for sig selv: 
»Jeg vil dø paa, at der ikke findes en Dame, 
som kan modstaa en saadan Prins , om hun 
saa er aldrig saa ærbare , og idet Markisen 
raadvild baade rødmede og blegnede, over- 
talte La Fleur sin Herskerinde til at skrive 
nogle Ord til Svar, og med rystende Haand 
nedskrev hun følgende Linier, der tydelig talte 
om den Kamp, der raadede i hendes Sjæl: 

Billet. 

>Den Uværdige, Eders Højhed har beæret 
med no^le Ord, alt for skønne til at være sande, 
vil for ingen Pris i Verden tilføje den højtstil- 
lede Dame, hvis ydmyge Tjenerinde hun er, 
nogen Soig. Lykkeligvis er hun altfor lidet for- 
fængelig tu at vove at tro, at hendes Ubetyde- 
lighed kunde stilles i slig en Sammenligning, 
og hun beder da, med skyldig Ærbødighed og 
Hengivenhed for en af hende som af alle hans 
Undersaatter varmt elsket Prins, om at maatte 
dølge det, der bevæger sig i hendes Sjæl, og ikke 
at udtale et for alle ulyksaligt Ønske om, at der 
af fire ulykkeligt forenede maa vorde tvende 
lykkelige.« 
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Da Ulrich -Theodor fik denne Skrivelse, 
blev han saa henrykt som en Dødsdømt, der 
bliver benaadet, thi i dens sidste Linier mente 
han at kunne læse en bly og forblommet Er- 
klæring om Genkærlighed, og da Markisen 
elskede at bære den skønne Farve, som er 
kendt under Navnet Celadon-bleu, satte Ul- 
rich-Theodor en Roset af samme Farve paa 
sin Baret til Tegn paa, at han vilde tjene 
hende og kæmpe for hende som det sig en 
høvisk Ridder anstaar at gøre for sin Dame. 
Hver Morgen sendte han hende de ømmeste 
og sirligste Komplimenter paa Vers saa som 
følgende artige Quatrain: 

»O Phyllis, af Attraa jeg dør hver Dag for Dig, 
Men denne Elskovsdød saa blid dog er i sig, 
At,. Salamanderen lig, i slig en Smerte 
Fornyes Livet stedse i mit Hjærte — 

Men Markisen vidste saa snildt at undgaa 
ham, at han aldrig fik Lejlighed til at tale 
med hende i Enrum eUer under fire Øjne. 
Ulrich-Theodor blev baade bleg og syg af 
Længsel, og da han tilsidst ikke længere kunde 
holde det ud, gemte han sig ved La Fieurs 
Hjælp i Markisens Sovekammer for at tvinge 
hende til en Samtale. Da hun kom ind, ka- 
stede han sig for hendes Fødder, og hans 
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Sindsbevægelse var saa stærk, at han med et 
Suk faldt i Afmagt. Medfølelsen fik da hos 
Markisen Overhaand over den berettigede 
Harme, hun følte, og forskrækket sprang hun 
efter Hovedvand. 

»Ak,€ hviskede Ulrich-Theodor med svag 
Stemme, »det er ikke den ungerske Dron- 
nings Vand, som kan hjælpe mig, men en 
kostehgere Medicin, som kun I alene ejer og 
er umenneskelig nok til at nægte en Syg«. 

Ulrich-Theodor sagde dette med et saa rø- 
rende Udtryk og med en saadan Ild i sine 
Øjne, at Markisen ikke kunde blive vred. 

»Rejs Eder, Eders Højhed, Eders Plads er 
ikke ved en ringe Undersaats Fødder!« og 
blegnende faldt hun i hans Arme. »Min el- 
skede Therese,« hviskede Prinsen. I stærk in- 
dre Bevægelse tilsvor de hinanden evig Kær- 
lighed, og Natten var dem alt for kort til alle 
de Kærtegn og højtidelige Løfter og Forsik- 
ringer, som de ønskede at udvexle. Først 
ved Daggry slumrede de trætte ind og vaag- 
nede langt ud paa Dagen ved en voldsom 
Larm. Det var Markis Buoncompagni, som 
var kommen hjem fra en Jagt og nu skyndte 
sig til sin Hustrus Gemak for at glæde hende 
med sin uventede Hjemkomst. Man kan til- 
fulde forstaa hans ubehagelige Overraskelse, 
men Ulrich-Theodor greb sin Kaarde, og da 
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Markis'en var en stor Kujon, flygtede han ud 
af Værelset. Men i Stedet for at tie stille, ilede 
Buoncompagni til den ene af sine Venner 
efter den anden og fortalte sin Ulykke« De 
søgte at trøste ham med, at Amphitryon og- 
saa havde delt med Jupiter. »Ja, men Jupiter 
var en Gudl« klagede Markis'en. De min- 
dede ham da om, at mange berømte og loy- 
ale Undersaatter i Frankrig og England havde 
gjort det samme med deres Monarker. »Ja, 
men jeg erikkeAnhalt-Dessau'skUndersaat,« 
vedblev Buoncompagni, »men kongelig Sa- 
vojskl« Hans Venner raadede ham da til at 
søge Tjeneste hos Ulrich-Theodor. Det gjorde 
han ogsaa, og Prinsen udnævnte ham paa Ste- 
det til sin Ober-Ceremonimester. 

I de tre Dage, disse mærkelige Begivenhe- 
der gik for sig, havde Prinsesse Richissa sid- 
det stille og bleg i sit Gemak, og ingen havde 
hørt et Ord af hendes Mund eller havde kun- 
net bevæge hende til at tage Føde til sig. 
Hun græd for sig selv, indtil hun fik en hid- 
sig Flaad og Feber, og Baronesse Kalb, hen- 
des Overhofmesterinde, hørte hende fantasere 
om en tabt Ring, som hun ledte og søgte 
efter i Slottets sorte Sø. 

Ulrich-Theodor rejste imidlertid hjem til 
Residensen i Dessau under Foregivende af at 
se til, at alt blev behørigt ordnet ; men han 

2 
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overlod alle Foranstaltninger til Grev Heng- 
stenberg og rejste selv med Markise Buon- 
compagni til det lille Jagtslot Mon-Bijom. 
Dette Slot, som var bygget af Ulrich-Theo- 
dors Morfader Frants-Ulrich, kaldet den Vise, 
laa i en tæt Skov ved en smuk Flod. Da Mar- 
kisens Karosse kørte ind i Skoven, kom Gu- 
den Pan hende i Møde omgiven af Dryader 
og Nymfer, der, rigt smykkede med Blom- 
ster og Kranse, hilsede hende Velkommen 
og under herlig Musik af Skalmejer og Sække- 
piber hyldede hende som Skovens Hersker- 
inde, og da hun kom til Parkens Led, aabne- 
des dette af tosmaaMorianer, der rakte hende 
Nøglen af Guld paa en Fløjls Hynde. Indgan- 
gen til Parken dannedes af dybe kunstige 
Grotter, mellem hvis Drypsten Fontænerne 
sprang. Imellem Hækkene, der var pra^gt 
og symmetrisk klippede som Billeder af Olym- 
pens Guder og Gudinder i naturlig Størrelse, 
kom man til et fuldstændig tyrUsk Telt, i 
hvilket alt var tyrkisk og hvor femten pragt- 
fuldt klædte Tyrker serverede alle Slags For- 
friskninger paa Guldbakker. Her hilste Ulrich- 
Theodor Markisen velkommen eller rettere 
bad om, at han maatte være hendes Gæst, 
thi han kaldte Mon-Bijou hendes, og han 
førte hende ind i selve Slottet, hvor alt var 
ordnet paa det skønneste og al Ting vævet i 
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hendes Yndlingsfarve, celadon-bleu, lige ind- 
til selve Silken paa Sengen, der blev baaren 
af tvende Amoriner, som kastede Roser og 
Valmuer ud af gyldne Overflødighedshorn. 
»Se dér er Tronen, skønne Markise 1« sagde 
Ulrich-Theodor med skæmtefuld Finhed. 

Her i Mon-Bijou fandt nu de Elskende et 
himmelsk Paradis paa Jorden, og langt fra at 
aftage syntes deres Kærlighed at voxe un- 
der det gensidige Samliv med den elskede 
Genstand. Naar de ikke var paa Jagt, van- 
drede de i Skoven eller satte sig i Gondo- 
lerne ved Slottets Bro, og Ulrich -Theodor 
roede selv Markisen over til Fasanøen, hvor 
de kongelige Fasaner blev opfødte og pas- 
sede , og dér, paa Græsset under de gamle 
Træers Skygge, sad de i Timer skiftevis ta- 
lende og skiftevis syngende til Cithren. Ul- 
rich-Theodor sang: 

»Hvor fagert end sin Trille kan 
»Smaaftiglen slaa bag Kviste, 
»Og Elskovsklang den Spillemand 
»Af gyldne Stræng mon liste — 
»Min Phyllis' søde Væsen ej 
»De mægter ret at fange, 
»Saa yndelig paa al sin Vej 
»Som dejligst Urt i Vange. 

2* 
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»Naar Phøbus' Glød i Østen staar, 
»Og Nattens Slør det falder, 
»Til Phyllis al min Tanke gaar, 
»Og Astrilds Magt mig kalder. 
»Og naar jeg kysser Rosenmmid 
»Med marmorhvide Tænder, 
»Mer' salig Mand i samme Stund 
»Ej Amors Rige kender. c 

Markise Buoncompagni sang: 

»I Træer, som Skygge hvælver! 
»I Løv i Blomsterlunden, 
»Som let for Zephyr skælver 1 
»Hør, Phyllis' Tro er bunden! 
»Som fangen Drossel, nok saa slemt 
»Er PhylHs ilde faren, 
»Og hendes Hjærte fast er klemt 
»Som Los i Jægersnaren. 

»Thi Hyrden, maa I vide, 
»Har hendes Hjærte fundet, 
»Og nu til evig Tide 
»Sylvander har det bundet. 
»I Lyst det slaar, i Sorg det slaar, 
»For Hyrden vil det briste — 
» Den Dag, da han fra hende gaar, 
»Bli'er sikkert hendes sidste.« 

Men altid svigtede Stemmen hende, naar 
hun kom til disse Ord, og med bortvendt 
Ansigt begyndte hun at græde. 
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»Hvorfor disse Taarer paa Eders dejlige 
Kinder?« spurgte Ulrich-Theodor med øm 
Deltagelse. 

»Ak, min Prins, jeg føler at den Dag vil 
komme, da I vil forlade mig, og jeg skal 
miste det ædleste Hjærte og den mest fuld- 
komne Sjæl paa Jorden. Døm selv, hvilken 
Tilstand jeg da maa være i. — Ak, det vil 
jeg aldrig kunne overleve.« 

»Markise, Eders egen Fuldkommenhed er 
den bedste Borgen for min Troskab. Hvor 
skulde der kunne findes et saa ømt Hjærte og 
en saa fuldkommen Sjæl som Eders?« 

Ulrich-Theodor tog hendes Hænder, tryk- 
kede dem hæftigt, bedækkede dem med Kys, 
og de sagde hinanden en Uendelighed af 
skønne og yndige Ting, indtil deres Sind 
var overvældet af Lykke, og de glemte alt 
i hinandens Favn. 

Men om Prinsesse Richissa talte de al- 
drig, skønt Ulrich-Theodor ofte saa højlig 
bekymret og tankefuld ud , naar Stafetterne 
kom og kaldte ham til Byen, eller naar der 
kom Brev fra hans høje Fader, der foreholdt 
ham hans Opførsel som indgivet ham af Sa- 
tan og mindede ham om, at han var en Guds 
Maddik, der skulde trampes til Støv af Straf- 
fen. Og naar saa Markisen blev ene tilbage i 
Mon-Bijou, saa La Fleur hende sidde bleg og 
livløs som et Billede uden engang at klappe 
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sin Yndlingshund Citron, idet hun kun be- 
vægede Læberne, lige som om hun for sig 
selv atter og atter talte Dagene. Men naar 
Ulrich-Theodors Ganger blot hørtes langt 
borte, skød alt Blodet op i hendes blege Kin- 
der, og vild af Fryd løb hun sin elskede Prins 
i Møde. 

Men under denne Vexlen af Lykke og Sorg 
— thi her i Verden findes jo ikke nogen vir- 
kelig ren og skær Lyksalighed — lakkede 
Tiden til Ende, og den af dem b^ge saa fryg- 
tede Afskedsstund kom, da Prinsen skulde ride 
Prinsesse Richissa i Møde ved Rigets Grænse. 
Afskeden blev, som man kan vide, den øm- 
meste og mest sensible. Vel omtrent en Fjer- 
dedel af en Time laa Markisen i Afmagt, 
stum, uden at kunne udtrykke sin Sorg paa 
anden Maade end ved Taarer, og forgæves 
lovede Ulrich-Theodor at komme tilbage 
strax efter Formælingens Højtideligheder. — 
Markisen trykkede hans Haand saa fortvivlet 
som om det var Skilsmisse for altid. 

Derefter gik Formælingen for sig med al 
den Pragt og Stads, som er brugelig ved slige 
Begivenheder. Klædt i en Amazonedragt med 
Juveler i Hattens Plumage, kom Richissa paa 
en mælkehvid Kroningshest, en Gave fra Kej- 
seren, og den regerende Hertug Ulrich-Fer- 
dinand gik hende selv i Møde og førte hende, 
skønt gammel og graa og vaklende paa Be- 
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nene — han havde allerede ved Taflet budt 
Fyrstbi^oppen af Bayreuth, der skulde vie 
de høje To, velkommen — til sin Søns Side. 
Ulrich-Theodor hilste med stor Courtoisie, og 
hun svarede med Finhed og Respekt, men der- 
efter red de tause ved Siden af hinanden gen- 
nem Æreportene og Triumfbuerne til Dom- 
kirken. Festerne varede en hel Uge. Fon- 
tænerne paa Torvet sprang med Vin, og Kro- 
ningsmønteme regnede, og Folket glædede 
sig i Fryd og Lystighed samt i det salige Haab 
ved en saa skøn og from Prinsesse at faa en 
Ætling af Ulrich'emes høje Hus. Men paa 
Bryllupsfesternes sidste Dag, da den store 
Karussel, der skulde forestille, hvorledes Ama- 
dis kæmpede omOriane med Kongen af Rom, 
skulde gaa for sig, c^ da Herolder allerede 
kaldte Ridderne tU Rendebanen, blev hele 
Hoffet overrasket ved, at Ulrich - Theodor 
efter en kort Samtale med Hengstenberg, som 
i Hemmelighed havde været sendt til Mon- 
Bijou, i Firspring forlod Dessau. 

Men da han efter et fortvivlet Ridt kom 
til Slottet, havde Markise Buoncompagni al- 
lerede draget sit sidste Suk og laa nu hvid 
og livløs paa Sengen, endnu i Døden skøn 
som en Engel, med en eneste Opal i det sorte 
Haar, en baise-moi, som han selv havde købt til 
hende hos Ulrich-Ferdinands Hof jøde Israel. 

Ude af sig selv af Sorg kastede Ulrich. 
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Theodor sig paa Knæ ved hendes Lig, væ- 
dede hendes hvide Haand med stride Taarer 
og anklagede sig selv i de hæftigste Udtryk. 
»Ha! Det er mig selv som har dræbt hendel 
Ak, gid jeg kunde følge hende og at- 
ter forenes med hendel « Endelig, da 

han var kommen noget til Besindelse og atter 
kande tale, endskønt hans Taarer stadig randt, 
spurgte han sin Livmedikus van der Maés, 
som Hengstenberg havde ladet kalde til hen- 
des Leje, om han troede, at hun selv havde 
berøvet sig Livet ved nogen Gift. Men denne 
rystede paa Hovedet og talte om fordærvet 
Blod og onde Vædsker. Han beklagede, at 
han var bleven tilkaldt saa sent, og forsik- 
rede, at et i Tide anvendt stærkt Purgativ 
helt sikkert vilde have frelst den salige Mar- 
kise. La Fleur derimod berettede, at Marki- 
sen, fra den Dag Ulrich-Theodor rejste, ikke 
havde været sig selv lig, men var gaaet om 
som en Skygge gennem de gyldne Gemak- 
ker i Mon-Bijou og havde ikke villet fore- 
tage sig andet end ensom og uden Selskab 
at ro over til Fasanøen og dvæle dér timevis, 
indaandende den kolde Aftenluft ved den side 
Strand. Saa var hun Dag for Dag bleven ble- 
gere og svagere, og til sidst havde hun en 
Aften taget alle Prinsens Breve og lagt sig 
i sin Seng og derefter sendt Bud efter en 
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Skriftefader fra Jesuiterkollegiet i Dessau, 
som havde givet hende den hellige Hostie. 
Ulrich -Theodor lyttede begærligt til et- 
hvert af La Fieurs Ord, saa gik han uden at 
sige et Ord ned til Broen og roede Gondo- 
len over til Fasanøen, og da han i Græsset 
genkendte Mærkerne af den elskede Skik- 
kelse, som havde hvilet dér, kastede han sig 
ned og under den voldsomste Graad gentc^ 
han de sidste Ord af hendes Sang: 

»I Lyst det slaar, i Sorg det slaar, 
»For Hyrden vil det briste, 
»Den Dag, da han fra hende gaar, 
»Bli*er sikkert hendes sidste.« 

Saa laa han med Ansigtet mod Jorden og 
hviskede, og kun med Vold lyUkedes det 
Hengstenbergs og van der Maés*s forenede 
Anstrængelser at faa ham bort fra Fasanøen 
og som en Syg at føre ham i en Karosse til 
Dessau. Men da de vilde have ham i Seng, 
og i den Hensigt kaldte paa hans Livpage 
for at faa Klæderne, som vare frilde af Jord, 
af ham, trak han Kaarden og truede dem og 
trykkede Jorden haardt til sit Hjærte. Ingen 
vovede at tale til ham, og hans høje Fa- 
der blev saa bange, da han fik det Budskab, 
at hans eneste Søn og Anhalt-Dessaus Tron- 
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følger var bleven rasende, at Pokalen faldt 
nd af hans Haand og gik i tusende Stykker 
og han bad Bønnen: »Hjælp, dyrebare Je- 
sum, hjælp I < Men ihvorvel advaret af die 
sine Hofdamer og Overhofmesterinden, Ba- 
ronesse Kalb , som sagde, at hun udsatte sit 
Liv, gik Prinsesse Richissa ind til ham, tog 
hans Haand og sagde: »Den algode Gud har 
givet Eders Højhed en Ægtemage for at hun 

skal bære en Del af Eders Sorger « 

Hun sagde dette med et saa kærligt Udtryk 
i sin blide Røst, at Ulrich-Theodor greb hen- 
des Haand, og stille som et Barn græd han 
sin store Smerte ud ved hendes Barm. 

Fra den Dag levede Ulrich -Theodor og 
Richissa i den lykkeligste Samdrægtighed 
og i saa øm Kærlighed til hinanden, at alle 
ved Hoffet profeterede, at nu var det for al- 
tid forbi med Ulrich-Theodors galante Æven- 
tyr. Men selv om ogsaa dette desværre ikke, 
som man havde haabet, blev aldeles sandt, 
og selv om Ulrich-Theodor heller ikke se- 
nere, saa strængt som det havde været at 
ønske, kunde beherske de ømme Tilbøjelig- 
heder, som nu engang fandtes nedlagt i hans 
Sjæl og hans Temperament — satte han al- 
tid Richissa over alle og lod det aldrig mangle 
paa noget som helst af den Ærbødighed og 
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Agtelse, som han var en saa kærlig, saa elsk- 
værdig og saa. gudsfrygtig Gemalinde skyl- 
dig, og da han var stegen op paa sine Fædres 
Trone efter sin høje Faders opbyggelige Af- 
gang, opdrog han sin Søn, Ulrich-F erdinand 
kaldet efter Farfaderen, ikke blot til høviske 
Og ridderlige Dyder, tnea ogsaa til sand 
Gudsfrygt. 



MATHIAS WALDIUS'S 
UDENLANDSREJSE 

Brev fra Provst Samuel Waldtus til Stutten 
Mathias. 

AlstOTpa, 27 Maji anno 1767. 
Min kære Søn ! 

Da Du nu staar paa Springet dl at kvit- 
tere Dit Fædreneland og gCTe det før- 
ste Skridt ud i den store Verden ligesom og 
at begynde en ny Dagsmarsch ad iter ad Par- 
nassum, vil jeg end en Gang besynderlig 
formane Din Ungdoms Flygtighed til Efter- 
tanke. Betænk, min kære Mathias, graviter 
(% neje, hvorledes Dine dyrebare Forældre 
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alt fra Din spæde Barndom har feemdraget 
Dig, ladet Dig studere ved gynmasio og aca- 
demia, saalunde at Du kan haabe, saafremt 
Du vedbliver at fdge Dydens Vej og fore 
christelig Vandel, at erlange, Du ogsaa, en 
æstimeret Stilling udi den Stand, hvilken 
Dine Forfædre har beklædt i en uafbrudt 
Række lige fra Reformationen, betænk dette, 
min Søn, og lad den petulantia og Letsindig- 
hed fare, over hvilken Dine Informatorer 
stundom har Uaget, nu da Du, Tak være 
Dine Forældres Omhu« kan tiltræde en Rejse 
til fremmede Lande, som Dig vil misundes 
af mangen fattig Yngling. Men Meningen 
med denne Rejsefærd er ingenlunde blot at 
søge Øjets agréments og plaisirs, hvilke kil- 
dre Sindet og forsvække Sjælen, men at per- 
fektionere Dig paa den lærde Væddeløbsbane 
og ligervis at erhverve Dig en vis Politur, 
som desværre nutildags i Tidens stigende 
Verdslighed næsten anses for lige saa vigtig 
som Ansvaret for det christelige Kald og Lær- 
dommens Meriter saa vel ecclesiastice som og 
i profane Sager. 

Først og fremmest, min kære Søn, for- 
glem ej at knytte Remmen tæt om Pungen, 
Aarets Afgrøde lover, Gud bedre, lidet godt. 
Vaarsæden vil ikke engang kigge frem, saa- 
som der ej er falden en R^;ndraabe efter an- 
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den Bededag, og paa Grand af Huernes'^) 
Maner at forvalte de offentlige Anliggender 
— hvilket Gud i sin Godhed forlade dem, 
hvis han kan, — er Vexelbalancen kommen 
helt paa Hæld, og Credit er ej engang at faa 
mod hæderlig Sikkerhed. Din Broder Jan- 
Lars ved Garden i Stockholm har næppe 
kunnet faa lumpne hundrede Daler at laane 
til sin Bevilling, og Lisa-Gretas kære Mand 
har maattet gøre cessio bonoram, indviklet i 
Discontodirektør Gruns Affærer og med alt 
sit Jem i Pant til Jernkontoret. Du ser saa- 
ledes, at man to Gange maa vende Skillin- 
gen, inden man slipper den fra sig. 

Den billigste Rejsevej turde vel være i Hel- 
singborg at gaa ombord i en Jagt eller Gale- 
ase, destineret til Amsterdam, men glem ej 
at akkordere med Skipperen. Det er mit Øn- 
ske, at Du derpaa visiterer Utrecht, Cleve, 
Araheim og de andre Lokaliteter i Landet, 
samt at Du opholder Dig ved Leydens per- 
illustra Academi, og dér lærer saavel theolo- 
gia naturalis, exegesis biblica samt de andre 
gudelige Discipliner, som og scientia Ungu- 
aram antiquitatis, hvilke altid sire sin Mand, 
og ligervis øver Dig udi Talmud og Rabbi- 



*) "»Huerne« (Møssor)og »Hattenec kaldtes i for- 
rige Aarhundrede politiske Partier i Sverrig. 
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nids hos derboende litterate Jøder. Først efter 
at Du tilbørligt er oplyst af disse Leydenske 
Lærdomslys, maa Du rejse videre gennem 
Braband, Flandern og Picardie til Paris^ 
denne Mønstringsplads for lærde Mænd og 
bibliothéque, men tillige for megen letfærdig 
Synd, fra hvilken Vorherre i sin Naade be- 
vare Dig. Maatte Du attrapere »le bon ton« 
uden at vorde en petitmaitre: det vil sige en 
Spradebasse, en Pynt^øg, en Lugteprins. 

Min kære Mathias, jeg behøver vel ikke 
bede Dig om stedse at have Herren i Hu^ at 
være flittig i Bønnen og i Læsning af den 
hellige Skrift, at vogte Dit Hjerte for uren 
Attraa og Dit Sind for falsk Lære. I Holland 
lader det til, at den aabenbare Naturalist Bal- 
thasar Bekkers fordømmelige Theorier om, 
at Djævelen ikke har fristet Vor Herre Jesum 
og ej heller ligger paa Lur efter Svaghederne 
hos Adams Børn, endnu grasserer, — en Vrang- 
lære, hvilken Bekker selv til sin egen Skade har 
angret i den Ild, hvis Magt aldrig opbrænder. 
Og i Frankrige regerer, som Du véd, Papis- 
men i al sin Vederstyggelighed og spinder 
bestandig sine Helvedesnet for at drage de 
Folk, hvilke reddedes ved den herlige Guds- 
mand Martin Luther og Herrens aldrig nok- 
som priste Naade, ind under Petri falske Ef- 
terfølger. Skulde den strække sine Kløer ud 
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imod Dig, kæmp som det sig en ærlig Sven- 
sker sømmer og anstaar og som Din gamle 
Fader, der, da han var ung, paa Kathedret i 
Regensburg i syv samfulde Timer forsvarede 
Theses Lutheri imod et lumsk Anhang af Je- 
suitter, Kryptopapister og Socinianere. 

Altsaa^ min Søn, gak nu ud i Verden paa 
egen Haand, uden Ledebaand og dog altid 
under Herrens styrende Vilje, glem aldrig 
den Pligt, hvilken paaligger enhver Christen, 
den, der efter den naturlige Fødsel ved den 
aandelige har imodtaget Fortrøstning om 
Frelsen fra Naturens almindelige Fordærvelse, 
og bevidn ved Din Adfærd stedse, at Du er 
en hæderlig Mands Afkom, og Herren vor 
Gud skal velsigne Dig, og det skal gaa Dig 
vel til usigelig Fryd for Dine dyrebare For- 
ældre. 

Din hulde Moder, som i denne Uge tvende 
Gange har maattet lade sig aarelade for Fe- 
beren, er endnu svag af Helbred, men fra 
Sygelejet omfavner hun Dig — og jeg for- 
bliver altid 

Din trofaste Fader 
Samuel Waldius, 



* 
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firev fra Mathias Waldius til hans Fader 
Provsten Waldius. 

Cuxhafen. Briggen Frobe Jeanette. 

15 Juni 1767. 

Min sødeste Fader I 

Min kære Faders angeneme Skrivelse kom 
mig rigtigen i Hænde i Gdteborg, og jeg læ- 
ste udaf samme min Faders sædvanlige Øm- 
hed for mig, og det er med virkelig Bedrø- 
velse, at jeg paa Grund af kontrarige Vinde, 
hvilke har hindret Fartøjet i at anduve nogen 
Havn før Cuxhafen, har maattet udsætte til 
nu den udsøgte Glæde at besvare samme og 
med al sønlig Ærbødighed og Kærlighed 
takke for Tilladelsen til at rejse til fremmede 
Lande, samt for Pengebrevet til det Grillske 
Kontor i Amsterdam, hvilket jeg lover nøj- 
agtigen at gemme og kun at ty til i fornøden 
Trang. 

Det er med den sensibleste Rørelse, jeg har 
gennemlæst min kære Faders Lærdomme. Al- 
tid hellige for mig, ere de det dobbelt nu, da jeg 
har kvitteret ikke alene det Hjem, hvor min 
Ungdom er henrunden i menløs Fred og ved 
glade Lege, men og hele det kære Fædreneland 
og mine dyrebare Forældres Favn. Jeg har 
og lovet mig selv paa det kærligste at lægge 
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mig min Faders Raad paa Hjerte, at søge at 
profitere af Alt, men bevare min Barndoms 
Tro (^ Enfoldighed urørt. J^ beder Gud 
styrke mig i mine Forsætter og naadigen vogte 
mig for det, der kan skade min timelige og 
aandelige Velfærd. 

Som min Fader havde bestemt, gik jeg 
med Fartøj fra Goteborg og foer med Brig- 
gen »Frohe Jeanette«, hjemmehørende i 
Bremen, Kapitajn Justus Schmoll, Søndag 
Eftermiddag den tiende fra Sverrig. Klokken 
5 om Eftermiddagen hejsede vi Sejl i Jesu 
Navn. Vinden var O. N. O. med hel stiv 
KuHng, og jeg, som aldrig har været i større 
Vande end i vores Fiske-Ege paa Åsnen, blev 
fiild af Forfærdelse over for dette skrække- 
lige Spektakel. >Frohe Jeanette« dansede paa 
Bølgerne som en Uldtot i Søen, og Rødspast- 
ten, hvilken jeg havde spist til Middag hos 
min værdige Farbroder og Tante Eleonora, 
længtes kendeligen atter efter sit Element. 
Pludselig kom en stor Sky. Regnen slog ind 
i Kahytten, i hvilken jeg laa, men jeg over- 
antvordede min Skæbne i Herrens Haand, og 
mediterende det skønne Vers, Zacharias 10, 
11: »Og Angest skal komme over Havet; 
men han skal slaa Bølgerne i Havet og alle 
Strømmens Dybheder skulle borttørres,« sov 
jeg ind. 

3* 
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Næste Morgen vaagnede jeg stærk (^ glad 
efter en velsignet Slummer, og ihvorvel det 
blæste stærkt, befandt jeg mig ret vel og 
kunde gøre min Rejsekammerats agréable 
connaissance. Til min store Fryd befandtes 
han at være den lærde Dr. Gottlob Knob- 
lauch fra Hamburg paa Hjemrejse fra Gdte- 
borg, hvor han har været Husprædikant hos 
Værftsejer Angerstein. Jeg véd ikke om min 
Fader i sit fortræffeUge og udsøgte Biblio- 
theque haver hans lærde Skrift: De Insectis 
quæ in Testamento veteri, occumint (Ham- 
burgum. 1754. 8 ®.) — men jeg tænker mig, 
at denne Traktat om Amfibierne i det Gamle 
Testamente nok heller ej har undgaaet min 
værdige og lærde Faders Opmærksomhed. 
Dr. Knoblauch var en Præstemand med et 
mildt Ansigt, vel noget Hallensis i nogle 
Punkter, men uden pietistisk Hovmod, og 
med stor Nytte hørte jeg ham med mange 
subtile Indvendinger og grundig Argumen- 
tation behandle adskillige omtvistede Spørgs- 
maal. 

Og den skønne Edition af Arndts Paradis- 
gårtlein, hvilken den værdige Mand skæn- 
kede mig til Afsked, vil altid frenikalde hans 
aimable Person for mit Øje. 

Her i Cuxhafen bestaar Jorden mest af 
Dynd og Ler og er saalunde hel frugtbar. 
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Nær ved, i Amrum, findes plantet mange 
Morbærtræer af den hvide Sort, som trive- 
des excellent, hvilket jeg beretter min vær- 
dige Fader i Henbold til hans Interesse for 
Silkeavlen. Dr. Knoblauch, der har gjort flere 
Experimenter med dette Kryb, erklærer, at 
de ere af et koldt Temperament og vel kunne 
trives i Norden. Tænk, om vi kunde have 
Morbærskov paa Alstorpa, og Farbror Chri- 
stians Fabrik drage Nytte af vor rudi materia ! 
Her gælder den svenske Styver én Schil- 
ling og Groschen sex Øre, hvilket giver en 
liden Gevinst af 50 Procent, nu velkommen, 
da vi gaa opad Elben til den gamle Rigs- og 
Hansestad Hamburg. Jeg skriver videre fra 
Amsterdam og slutter med at bede den Høje- 
ste forlene mine dyrebare Forældre fast og 
jevnt Velgaaende under deres mange Bekym- 
ringer og mange Sysler. Da opfyldes dens 
oprigtige Ønske, som ind i Døden forbliver 

Min sødeste Faders 
ydmygeste Søn 

Mathias Waldius, 



« 
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Brev fra Mathias Waldius til SekreUer i Krigs- 
Expeditionm Erland Hjdm, 

Briggen Frohe Jeanette 20 Juni 1767. 

Ædle og højagtede Herr Sekretær, 
mit Hjertes Ven og Velynder, og om jeg 
maa sige : min egen Broder 1 

Med Forken løftet vredt fra Bølgens Dyb, 

Neptun 
Ved Aeols Hjælp mig har bragt bort fra Hjem- 
lands Strande, 
Paa Køjens haarde Bænk og ej paa Edderdun 
Jeg rædsomt gynged' bort fra de saa skønne 

Lande, 
Hvor væne Iris end sit Tempel haver kær — 
Og Du, Pylad, er dér. 

O Himmel, Almagt Du, som Vandrerens 

Skæbne har 
Udi Din stærke Haand i Med- og Modgangs 

Bølge, 
Mit Hjerte evig ømt til Dig sin Tilflugt ta'er 
Naar Vovens sorte Kam vil Livets Fartøj 

dølge. 
Og Rosen, som i Blomst jeg finder paa min 

Vej, 
Jeg plukker kun for Dig. 
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Kære Broer. Saafremt jeg havde ejet Din 
Pen, havde jeg med en amplitudes Vidde 
celebreret det ophøjede Æmne i et langt car- 
men luctuosum, min AfFart og mit Hjærtes 
sensible Afsked fra sin eneste Ven. Men det 
er ikke mig, som det forundes at drikke af 
den hellige Kilde, og Nektarpokalen staarkun 
til Din Disposition, min kære Ven. Ergo vil 
j^ ganske ligefrem og enfoldigt berette mine 
Hændelser paa Briggen »Frohe Jeanette« 
mellem Gotebprg og Amsterdam. 

Paa Vejen til Hamburg maatte min skrøbe- 
lige Person smage hele det vilde Havs Ra- 
seri, og min Bug knurrede højlydt over at 
tvinges til at give hele sin Ejendom fra sig. 
Hvad siger ej Homer : 
»Menneskets Herre, den ubønhørlige Mave«. 

Alt imellem diskuterede jeg promiscue i 
Læ paa Bagbordssiden med Dr. Knoblauch, 
en Præstemand, men noget bigot og mug- 
gen. Han forlod os i Hamburg, hvilken var 
en stor og mørk By, hvor Vognene vrimlede 
i de snevre og skidne Gader. Der var fuldt 
op med Fruentimmer og Piger, lige saa præg- 
tig klædte som deres Herskabsfruer, og som 
nikkede til Sømændene og de Rejsende, vel 
vidende, at de havde flere Rigsdalere at øde- 
la^ge. 

I Hamburg skulde vi i Stedet for Dr. Knob- 
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lauch have nye Passagerer, og da vi var lagt 
^^9 og jeg sad i Kahytten og læste et skønt 
og h jærtebevægeligt Sted i Pastor Lutkemanns 
Tiltrædelses- Prædiken om Christne Læreres 
Embedspligter, hørte jeg til min Bestyrtelse 
og Forundring en Larm af Pigestemmer, som 
lo og skæmtede og mindede mig om Horats*s 
Fnisen i Krogene. 

Da jeg kiggede ud, saa jeg fire unge Tøse, 
som hoppede og lo omkring en tyk Bedste- 
mutter i en enorme ærtegrøn Roberonde og 
med en flad Næse i et rundt Ansigt, saa hun 
var Manden i Maanen lig. Pigerne benæv- 
nede hende Tante Gustel. De sprang og 
skvadrede omkring hende som Spurve, legede 
»Sidste« med hinanden og lænede sig ud over 
Rælingen, saa at Vandet stænkede dem op i 
Ansigtet og vaskede deres rouge af Kinden. 
Forgæves klappede den Gamle i de tykke 
Hænder og raabte: »Tåubchen, Tåubchen, 
Donner Wetter ruhig, wenn Sie nicht ruhig 
sind, steige ich ausU Men efterdi Skibet var 
midt udi Elben med Vand omkring sig, gjorde 
saadan Trusel ingen eller liden Virkning. Tø- 
sene fortsatte deres Løjer og Agacerier. Jeg 
kunde ikke undlade at se paa den yngste, 
kønneste og kaadeste af dem alle, Lieschen, 
alt for sød som hun Var med sine Smilehul- 
ler og en Schæferhat med coquelicot og en 
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kort hvid Netteldugskjole med Vergissmein- 
nichter. Hun var Gudinden Flora lig, saa som 
man ser hende med Kinderne knebet rosen- 
røde af Zephyreme paa Maleriet i Landshøv- 
dingens, Herr Baron Coijets bibliothéque, og 
saalunde som hun stod dér og gyngede med 
Smalbenene i de hvide Strømper og de smaa 
Fødder i smaa graa Sko, akkurat ligervis som 
naar man er parat til den første Reverens til 
pas de rigaudon. Hun nynnede paa hendes 
egen lille angeneme Melodi : 

»Die Turcken haben schone Tochter ; 
»Sie konnen lieben jeder Zeit.« 

I samme Moment kom Kapitajn SchmoU, 
og paa min Forespørgsel, hvem den gamle 
Tante med de mange Niecer var, lo han, saa 
det klukkede i ham ligervis som i en gam- 
mel Rende i Tøvejr. »Ja, mein lieber Herr, 
das ist was ånders als die Pentateuch und 
Barbara Clarent ! Sehen Sie, es fåhrt so im- 
mer eine 'Menge kleiner Dingen aus Ham- 
burg nach Amsterdam um sich dort zu amu- 
sieren. Aber sehen Sie doch nicht so scheu 
aus. Das Frauenzimmer ist doch kein gefåhr- 
licher Scorpion.« 

Men jeg tænkte paa hende, med hvilken 
jeg, om Herren vil, skal indgaa et kristeligt 
Ægteskab, Sara Margareta Hambræa i Svart- 



/ 
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lilla Præstegaard, og hvor ærbar hun sad ved 

sin Væv og atter fordybede jeg mig i 

»Christne Læreres Embedspligter«. Men 
den Skælm Morpheus tourmenterede mig i 
Drømme — jeg syntes vi legede Blindebuk, 
og at Lieschen sad leende paa mit Skød. 

Dagen næst var det atter daarligt Vejr, og 
»Frohe Jeanette« krængede, som om den 
skulde kæntre. Forfærdelig brusede Bølgerne, 
og Stormen tudede i Takkel og Tov. Da 
kom Lieschen ind i Kahytten, hvor jeg sad 
alene. »Ich håbe Angst!« sagde hun ligbleg 
og tog min Haand. Men jeg talte helt op- 
byggeligt og serieust til hende om Herren, 
som altid er med os ogsaa paa den oprørte 
Sø. »Ich aber hin so ein armes und frevel- 
haftes Kreaturchen,« hviskede hun, og jeg 
fornam hendes Taarer falde paa min Haand. 
Men jeg mindede hende om, at det aldrig 
var for silde med Bod og Bedring, og jeg 
blev selv helt højtidelig tilsinds. Skulde min 
uværdige Mund virkelig blive et Redskab til 
Omvendelsen? Dog spiritus flat, ut vult. — 
Men kan Du tænke Dig, kære Bror, det 
havde ej ret ophørt at storme, før end hun 
løb, svingede sig skoggerleende paa Hælene 
og mumlede: — »Das ist doch alles dum- 
mes Zeug.« Saa dansede hun bort til sine 
Kammerater og sang af fuld Hals: 
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»Die Tiircken haben schone Tochter; 
2>Sie konnen lieben jeder Zeit.« 

Sandeligt er det hvad som staar i Salomo: 
Kvinden er en stor Ustadighed, og man skal 
vogte sig for hendes Sjæls Smuds. Med dette 
Raad til Dig, min ^en Ven, som paa Grund 
af Dit skønne og skalkagtige Aasyn synes at 
være meget elsket af det svage og farlige 
Køn, vil jeg i Dag afslutte min første Rejse- 
Epistel. 

Med Ønsket om al tænkelig Velgang for 
Dig, baade i legemlig og aandelig Henseende, 
foihliver jeg evindelig 

Din til Døden trofaste Ven 
Mathias Waldius, 



* 



Brev fra Domprovsten Samud Waldius til hans 

Søn Mathias. 

Alstorpa 25. Juli 1767. 

Min kære Søn I 

Intet Jordisk kan gøre mig større Fryd end 
at høre, at Du er rask og munter og fremtu- 
rer i sædelig conduite. Sparsommelighed og 
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Flid samtidig med at Du dyrker Din Viden 
og kultiverer Dine af Naturen lykkelige Aands- 
gaver. Vil Du forlænge Dine dyrebare For- 
ældres Livstid, da vedbliv dermed — studer! 
forlyst Dig ogsaa, men altid sane og pruden- 
ter, uden excess og Galskab. 

Det skal undre mig at høre, om universi- 
tatis Leydensis vedvarende er saa florentis- 
sima som i hin Tid, jeg var blandt dets 
Alumner og membrum nationis Septentrio- 
nalis. Da straalede slige Lys som Lipsius, 
Gomowius, Schaaf og Surenhusius ; selv an- 
vendte jeg al min Flid og Møje sammen med 
Eduard Bernard fra Oxford paa exegesi testa- 
menti veteris og linguis orientalicis. De 
sjældne arabiske Haandskrifter, Du har set i 
min coUection i Skabet med det røde Glas, 
blev indkøbte paa Auktionen efter den lærde 
Jacobi Gotii bibliothéque og bleve dechiffre- 
rede og resolverede sammen med den i 
Morgenlændernes Tungemaal højst erfarne 
Augustinermunk, Guillemus Bonjour. Kanske 
møder Du en Samtidig af disse store Mænd, 
der mindes mig, Samuel Smolandus, som 
opponerede ved mange actus disputatorios og 
— det vover jeg at flattere mig med — 
copia- summaque latini scrmonis &icilitate. I 
saadant Fald skalst Du embrassere ham, og 
han vil vorde Dig en faderlig Hjælp og Støtte. 
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Foraden theologici glem ikke flittigt at fre- 
kventere den glimrende og lærde Ruhnkenii 
auditorium, c^ naar Du familiariter ser den 
store Mand, henstil da til ham den Forbed- 
ring til Euripides Hercules furens, som er 
antegnet paa hosfølgende Lap. 

Her hjemme har Domprovsten Hagelin 
nyligen valediceret det Jordiske. En stærk 
Diarrhoe, bevirket af altfor megen Champig- 
non-Spisen endte den værdige Mands Dage, 
og Din Fader holdt Ligprædikenen i Kef- 
linge Kirke. Som den ældste af Stiftets Prov- 
ster skulde jeg jo saa have Adgang for de 
andre Præstemænd her, hvilket ogsaa kun 
blev mig bestridt af den købte Nathue Halion- 
kvist. Men jeg lærte den nedrige Rubelsluger, 
hvor David købte Øllet, og viste klart, at 
hans Theses ved Gymnasio Calmarensi de 
gratia lugtede af Dippelianismus, og det blev 
Gud være lovet ham, som forløb sig og 
maatte gøre Excuser. 

Din Broder Jan Lars har trolovet sig med 
Nora Schult af det ansete Schult*ske Hus i 
Gefle. Din vordende Svigerske er ikke smuk, 
men det som Franskmænd kalde potelée og 
buttet, og ejer en Tiendedel af Hargs Bjerg- 
værksgrabe. Det er nylig lykkedes harp gen- 
nem sin Ven Assesor Gjorwell at forskaflfe 
mig den rare dg kuriøse Disputats: De Vir- 
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gine nobile stuprata, til mine Samlinger— for- 
glem ej heller Du min Collection og partica- 
liært, om Du i Leyden ser Gmelins Beschrei- 
bung Celebes mit voUst. Verzeichniss seiner 
Thiere, Affen und Vipéren, saa køb den for 
min Regning, dog maa den ej koste mere 
end tre Floriner. 

Din Moder som nu G. v. 1. er kommen sig af 
sin Svaghed, beder hilse og sige, at det Pære- 
træ, Du som liden Dreng plantede foran Dit 
Kammervindue,, nu staar bugnende af umo- 
den Frugt, og at hun tænker paa sin Mats, 
hver den Gang hun ganger det forbi. 

Med Ønsket om Guds Velsignelse og alt 
godt for Sjæl og Legeme forbliver jeg altid 

Din trofaste Fader 
Samuel Waldius. 

* ^ * 

Brev fra Mathias Wdldius til Erland Hjelm, 

Spaa, lo. Aug. 1767. 

Min elskværdige Ven og Broer! 

Jeg kan ikke exprimere, hvor forbunden 
jeg er for min kære Broers agréable Skrivelse 
og i hvor høj Grad mit Hjerte føler sig glæ- 
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det ved at høre, at min Broer dog stundom 
fremdeles mindes sin trofaste Mats. Altsaa 
vover jeg og at indbilde mig, at en liden 
Journal over de mange Hændelser, efter at 
jeg havde kvitteret Frohe Jeanettes raa 
Jungmænd og stegte Fisk, ej vil være uvel- 
kommen. Fra Amsterdam, hvor Carl XII 
hang paa Dørskiltene og det oven i Købet 
i rødt Klæde og Allongeparyk, rejste jeg — 
efter pligtskyldigst at have begloet den an- 
selige Hovedstad og gjort Observationer om 
dens Handel med allehaande kostbare Sager 
fra Indien og Coromandel — ad Canaler 
ind i Landet paa en Treckschuyt eller Træk- 
baad, saa kaldet, fordi at den trækkes med 
en Rem spændt til en Hest, hvis Rytter er 
Baadens Styrmand. Ruffet var desværre occu- 
peret af en rig Negociant fra Amsterdam, og 
gennem den tætte Tobaksrøg paa Dækket 
saa jeg de hollandske Bønder, stadselige med 
gyldne Knapper og Knæspænder af Guld, gaa 
i Kirke — thi det var Søndag — med deres 
Hustruer; og det er i det Land Fruentim- 
merne, der bærer Horn, thi med deres Guld- 
horn i Panden ligne de Julebukkene paa 
Wexio Marked. 

Endeligen ankom jeg til Leyden, hvilken 
Bys ui^amle Ry og Lærdoms Glans jeg ej 
haver nødig at omtale for en Person, saa er- 



Å 
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faren i humaniora som min kære Broer, og i 
en Maaneds Tid var j^ stadig paa Vandring 
mellem Forelæsning og Disputats og mel- 
lem Disputats og Forelsesning. Ligesom i 
Hjemmet blev Theologi, Ontolc^ etc. for- 
tolket og diskuteret, thi min Kontubernal, 
van der Schink, var en flittig Metaphysikus, 
ihvorvel noget genegen til Skænderi og 
Trætte og ej ulig de Figurer, om hvilke den 
satyriske Baron Holberg saa skæmtefuld skri- 
ver i Niels Klim, og som i Landet Potu op- 
drættes ligervis som Jagthunde og Stridshaner 
hos os. »Distinguo«, »subsumo« var immer 
udi hans Mund, og alle Ting, Spisekvarterets 
Kabliau ogDeventerMummen i Mutter Klaas- 
je*s Ølstue blev status controversiæ. Naar vi 
traskede hjemad om Aftnerne med Kridt- 
piberne i Munden og udi vore blomstrede 
Slobrokke af Calmanck og Satin (thi saalunde 
spasere immer de Herrer Studiosi ved Acade- 
mia Leydensi, men med velkrusede Parykker 
paa Hovedet) stod vi i Maaneskinnet og rid- 
sede Syllogismer og Figurer udi Sandet paa 
Gaderne med vore Tøfler og disputerede, saa 
Øllet skvulpede i Maverne. 

Men mineÆventyr ! spørger min Hjærtens 
Ven og Broer I Hør da min i Anfangen saa 
blomstrende og til Slutningen saa sørgelige 
Historie med Madame Ruhnkenia. Du bør 



i 
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da vide, at denne Dame er det skønneste 
Kvindemenneske, jeg har set udi Holland. 
Gemenlig er de hollandske Kvindfolk ellers 
langt fra graciøse. Med tomme Hoveder, bl^ 
flov Ansigtsfarve og en træg langsom og 
disharmonisk Figur i Trøje eller Roberonde 
sidde de ubevægelige uden expression eller 
vivacité, ligervis som Kællingerne paaMo'ers 
kinesiske Fad. Gør man dem Visit, finder man 
dem alle. Mødre og Døtre og Tjenestepiger 
i Køkkenet varmende sig ved Ilden med store 
Stykker brunt eller rødt Kandissukker mellem 
Tænderne, idet de helt phlegmatice slubre 
deres Kaffe, som de drikke med Bidesukker, 
uden at sige et Ord, andet end som at Kaffe- 
kanden og Spytteskaalen skal gaa om. Thi 
ved pur Extremitet af Renlighed bliver Hol- 
lænderne malpropre, eller hvad vilde min 
gunstige Hr. Bror vel sige i Fald han ved 
Siden af sig ved Bordet forefandt et lidet Kar 
til salive? 

Men Madame Ruhnkenia er tout å fait å 
la fran^ise. Hendes Gemal, Akademiets Hæ- 
der, til hvis Tunge HeUkons Bier har bragt 
deres Honning, og som er incomparable i 
Eloquens (^ Lærdom, er noget for gammel 
for sin unge Frue og desforuden en Snuser 
med Mærker af Tobak paa Kalvekrøs og 
Tommeltot. Han lader og sin smukke Frue 

Rococo-Noveller, ^ 
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al mulig Frihed, hvilken hun og, om vi kan 
tro de Herrer Studiosi médisance, employerer 
— i Særdeleshed har hun, hvad Hollænderne 
benævne et Lifhebberij for galante Konver- 
sationer med artige unge Mænd. 

Jeg véd saare vel, hvilken Synd det er at 
lade formastelige Tanker opstaa mod en an- 
den Mands, og dertil en værdig Lærers, Hu- 
stru. Jeg talte ej heller nogensinde med 
hende uden iforgaars i hendes Mands Til- 
stedeværelse, en Dag det bør sig at mærke i 
Almanakken. Da jeg kom, stod Hr. Profes- 
soren med Haanden paa Dørlaasen til sin 
Frues Boudoir for netop at gaa sin Vej. »Jeg 
skal til Kollegium, men min Hustru kan 
underholde Ham,« sagde han, og medens 
han eloignerede sig, klappede han mig ven- 
ligt paa Skulderen. »Je vous aime bien pour 
votre amour du grec,« sagde han og for- 
svandt. 

Madame Ruhnkenia laa halvt paa sin gule 
Ottoman i halvt deshabillée med en Fripon 
af en Sko skælmsk kiggende frem under Kjo- 
lens Folder. Hendes Kind var hvid og skær 
og hendes Blikke fulde af Ømhed og Ild. 
Paa Bordet blomstrede kostelige Løg i skønne 
japanske Potter. » Den kombk^ hedder Beauté 
tendre, den hvide Parfait d'amour og den 
højrøde Confession d*amant timide,« fortalte 
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hun og skasnkede med den hvide Haand 
Cacao des Indes, hvilken var tyk og sød og 
fyldte mig med ukendt Ild. Men Madame 
Ruhnkenia smilede og drillede mig med min 
Fæstemø hjemme i Sverrig, og da hun læ- 
nede sig frem efter og varmede sine smaa 
Hænder over Fyrfadet, var hun lig Gudinden 
Venus i Paphos bøjet over den Åltarlue, hvis 
Vogter er hendes Søn Cupido. 

Saa glemte jeg alle Pligter, Paamindelser, 
Sara Margareta Hambræa og det altsammen 
og fremstammede de eneste hollandske Ord 
jeg havde lært: »Mevrouw ik heb haar lief, 
ik heb haar lief h »Je vous aime bien aussi, 
parce que vous avez un nez å la grecque,« 
svarede hun, idet hun fuld af Skalkagtighed 
efterlignede sin Mands Kathederstemme, men 
i samme Moment hørtes Skridt, og hun naa- 
ede kuns at hviske : »Gaa nu, men kom igen 
i Morgen Kl. 10, da er jeg seule.« 

Aldeles forvirret og ør udi Hovedet gik 
jeg hjem og berettede mit Dilemma til den 
roHge van der Schink, skriftede ham min 
aandelige Kamp mellem Pligt og Fristelse, 
men den Lurifas optraadte som advocatus 
diaboU og argumenterede pro et contra, ind- 
til den svage Adam tog den Beslutning at 
indfinde sig ved Madame Ruhnkenias Rendez- 
vous. Om Aftenen, da vi sad hos Mor Klaasje, 

4* 
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var vi endog $ært oprømte, ogtil min Ulykke. 
Efter at vi havde drukket mange store Kan- 
der og der imellem mange smaa Glas Persico, 
foer nemligen Hovmodsdjævelen i min dl 
andre Tider saa yderst raisonnable Metaphy- 
sicus. Ogsaa han vilde prale af Sejre in ca- 
stris Veneris, og drog mig ind i Kammerset 
bag ved, hvor Værtindens skønne Datter sad 
og bælgede Ærter. Ganske sans fa^on kneb 
han hende udi Kinden og raabte: »Schatlief, 
hartjeU 

Men i det samme traadte en tre Alen lang 
Hercules frem med et Par store, haardhudede 
Næver og en Sømandshue paa Hovedet. 
»Mynheer gør bedst i at lade min Fæstemø 
i Fred,« sagde han decideret, men høvisk. 
Van der Schink genmælede lige høvisk og 
decideret: »Mynheer, distinguendum est — 
— ,« men forinden han kunde fortsætte, 
havde den anden løftet ham og slynget ham 
ud paa Gaden gennem den aabne Dør. Jeg 
vilde fremstamme en Undskyldning, men 
forinden jeg fik den frem, følte jeg mig liger- 
vis løftet som af et Stormvejr, Lædertøfleme 
daskede mig om Ørerne, j^ fløj forlængs 
ud paa Gaden og daanede. Da jeg slog Øj- 
nene op, fornemmede jeg Blodet strømme 
fra mit Ansigt. Vand 1 Vand I stønnede jeg 
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til van der Schink, som stod bøjet over mig 
med Parykken paa Snur og den stumpede 
Pibe i Munden. »Vandl« skreg han, »distin- 
guendum est, kommer Blodet ud af Næsen, 
saa bør det være Vand, men kommer det ud 
af Munden, da bør det være Saltl« Efter- 
haanden kom jeg til mig selv, og det lykke- 
des mig at slæbe mig hjem. Men da jeg saa 
mig udi Spejlet, var mit af Naturen, om jeg 
maa sige saa, ej misdannede Aasyn, skrække- 
ligen vanziret og den én Gang saa stolte og 
græske Næse, i hvilken Madame Ruhnkenia 
havde fundet Behag, var nu ren romersk — for 
ikke at sige noget værre. Da forstod jeg, at 
dette var Forsynets Vink. Bleg og angerftild 
samlede jeg mine Effekter, og inden Solen 
kom til Syne paa Himlens Rand, var jeg langt 
borte fra den skønne regretterede, men for 
mere ophøjede Glæder forsagede Madame 
Ruhnkenia, langt borte fra den metaphysiske 
van der Schink c^ det hele Academia Ley- 
densis. 

Igaar agede jeg hele Dagen paa Postvog- 
nen, og efter at jeg her i Spaa har tabt i Spil- 
let Krebs, hvad jeg har vundet udi Pharao, 
vil jeg just nu rejse til Paris. 

Kanske har jeg fatigueret min gode Brors 
patience med dette lange Brev, men jeg skal 
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fra Paris have den Ære at opvarte med et 
mere amusant og forbliver indtil da min 
Vens 

til Døden bofaste 

Mathias Wialdius. 



* 



Brev fra Samuel Waldius til hans Søn Mathias. 

Alstorpa 25. Septbr. 1767. 

Min kære Sønl 

Ret med stor Undren og Bestyrtelse har 
jeg af Din Skrivelse af tredie hujus set, at 
Du allerede har kvitteret Leyden og er arri- 
veret til Paris. Det havde dog været mit 
Ønske, at Du var forbleven dér i det mindste 
tre Maaneder og frekventeret Professorer og 
Bibliothéque. Du skriver ej engang om Du 
har profiteret af Joseph Scaligeri rigt anno- 
terede klassiske Autores sammesteds, ligesom 
ej heller, om Du haver set den lærde Muschen- 
brocks sindrigt udførte Glober. Men saafremt 
det hollandske Klima har været Dig skade- 
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ligt og paaført Dig Kolden med den slemme 
Qpartan-Feber, — og min højt berømmelige 
og højt skattede Ven Archiater Linné siger, 
at dette ej er usædvanligt med svenske Stu- 
diosi i den derværende taagede og tunge Luft 
— da maa det være sket i Guds Navn, ihvor- 
vel det immer tyder paa inconstantia quadam 
og en vis manquement paa Alvor, naar en 
Yngling pludselig viger af fra et taget Forsæt. 
Benyt nu saa meget des mere resolut Dit 
Ophold i Paris, hør professores af alle Slags, 
saa som Hr. de Guinges, hvilken i Chineser- 
nes ældste Aktstykker har fundet Sammen- 
hseng med Joseph og Moses, gransk fremfor 
alt i det store Bibliothéque. Kultiver Dig selv 
ved at pleje Omgang med fremfame Seklers 
store Mænd i deres opbyggelige og fortræflfe- 
lige Værker, hvilke dér som intetsteds er at 
finde, og lær Dig samtidig det levende Sprog 
og politesse og Manér, hvilket alt kan fremme 
Din Fortune og vorde Dig til Nytte og Glæde. 
Glem ej i Paris min gamle Ven, Dr. Pique ; 
vitterlig lever han endnu, høj af Alder, men 
altid rask, dygtig i det mesopotamiske Sprog, 
og kan give Dig gode Rekommendationer, i 
hvad Du vil. Derimod vil jeg i Jesu Navn 
og paa det kærligste advare Dig mod al den 
vantro og atheistiske Nyfigenhed, som gras- 
serer i Frankrige, Antichristi Venner til Gam- 
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men og Fryd, os alle til Skræk og Advarsel. 
Thi Gud bedre, det var ikke frit for, at jeg 
mente at finde et, om end ogsaa lidet Symp- 
tom af morbo Gallico i Dit Brev udi det Du 
skrev om Dydens Nødvendighed for Salig- 
heden. Tag atter og atter den Guds Mand 
Lutheri Postille for Dig. Hør ham tale om 
Gemingssynden og tugt Din Tanke, hvis den 
med drengeagtig Spotten forsmædelig rører 
ved de hellige Kar. Sky de falske Propheter 
og Løgnhalse, menfomemmeligdeforsmæde- 
lige og usle Skrifter af Herr de Voltaire, 
denne fordærvede Mand, der endog i sit Ydre 
bærer Spor af sin Aands og sit Legemes Li- 
derlighed ved af Herren at være skabt som 
en haarløs og skabet Abe. Træd op mod alt 
dette Papismens Narreri og antiscripturario- 
rum Nyfigenhed med en luSiersk Mands faste 
Koldsindighed. 

Paa Alstorpa leve Alle G. v. 1. vel. Sæ- 
den er heldig indkørt, og Prisen noget i Sti- 
gen. Karlen Andreas har ægtet Pigen Cajsa- 
Stina, og Mor holdt et prægtigt Bryllup for 
dem, ved hvilket ogsaa Baron Ruth og hen- 
des Naade Gyldencachet vare tilstede. 

Med flittige Ønsker om Guds Velsignelser 
for Dig min kære Søn og om, at Du i Paris 
maa ikke alene blive lærd i de smukke Viden- 
skaber og Kunster, men ogsaa i Manddom- 
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mens Alvor og christelige Kundskaber, for- 
bliver jeg stedse 

Din trofaste Fader 

Samuel Waldius. 



* 



Brev fra Mathias Waldius til Erland Hjelm, 

Paris d. i. Octbr. 1767. 

Ædle og højagtede Herr Sekretær, 
min gode hæder%e Ven! 

Nu er den første Uge svunden i Paris, som 
er den agréableste, muntreste og mest luxu- 
riøse By i Verden og enddog — vil Du tro 
det kære Bror, — er mit Sind mørkt af en 
ret aparte Melankoli. Kom selv hid, kom 
hid til en ensom og hypocondriaque Lands- 
mand for at narre ham og Dig selv ind i den 
store Dans. Hver Dag er her nye Løjer og 
Kuriositeter at se, men mit Humør forbliver 
dog lige sortladent, og en vis Miltsyge og 
Melancholie døver de af de glade Omgivelser 
opildnede Vædsker. 

Jeg vilde gerne være ligervis som de Her- 
rer Studiosi, som jeg rencontrerer i Gademe 
omkring det kongelige Bibliothéque, grun- 
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dende over Bogen i deres Haand og forglem- 
mende alt paa Torve og Hjørner for Bogsta- 
verne i den. Men mig derangerer og forstyr- 
rer Alting. Larmen stiger op og fortrænger 
selve Stilheden i det lille Kammer i Pére 
Fran^ois's Værtshus au Petit Colombier rue 
des Colombes, hvor Din trofaste Mats har 
taget sit Logis. 

Naar jeg vækkes om Morgenen, sker det 
af Frugthandleren, som raaber: voila les plai- 
sirs des messieurs, voila les belles péches, og 
med Søvnen i Øjnene ser jeg hans Kærre 
bugnende af Frugt, men inden jeg er i Stand 
til at strække Haanden ud for at købe, tvivl- 
raadig og betagen af den store Overflødighed, 
er han allerede borte, og den gode odeur af 
de skønne og saftfulde Ferskener bliver til- 
bage og pirrer det sørgmodige Sind. Naar jeg 
spaserer paa Boulevarden, hvilken er den store 
Vold omdannet til den skønneste og brede- 
ste Gade, og puffes af Hoben, føler jeg mig 
som en Tølper fra Finnemarken imellem Rid- 
derhus-Torvets petit -maitres og som en 
ubehøvlet Barbar i comparaison med saa at 
sige hver eneste af les badauds de Paris. Og 
om Aftenen, naar jeg ser Karosserne rulere 
med Fakler og Forridere, betages jeg atter, 
ej af Avindsyge, men af en tristesse forme- 
delst Ensomhed og pauvreté. 
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Item maa min kære Bror, som er connais- 
seur af Kønnet og elsket af samme mere end 
som de fleste, vel vide, at Fruentimmerne 
udi Paris er anderledes end paa alle andre 
Steder. De ejer en Ild, en esprit som ikke 
findes andetsteds, samt dette je ne sais quoi, 
denne mysteriøse Ynde overalt i Pjmt og 
parure, i Sløjfen paa Fichuen over Gorgen, 
i Spændet paa de smaa Sko. Deres Gang er 
en charme for Øjet, deres Røst en skælmsk 
musique, og vore svenske demoiselles, saa 
hjærtensgode Skiftinger de end kan være, 
er kuns Graaspurve mod disse éblouisante 
Paradisfugle eller colibris. I Sorbonne og col- 
lege de France har jeg været talte Gange — 
horreuren for Pedanteri er meget stor i Pa- 
ris, og det kan ej nægtes, at vor Videnskab 
hjemme baade aandelig og verdslig alt for 
meget vurderer lærd og mørkt Pedanteri. 
Jeg føler næsten Skamfuldhedens Rødme, 
naar jeg tænker paa, hvorledes alle theologi 
ske Skrifter hjemme, i Stedet for at være 
coulante og agréable, — og saaledes at kunne 
opbygge baade l'homme de cour og le bour- 
geois med ét Ord Thonnéte homme, — er 
klodsede og tunge, spækkede med loca cita- 
tionis. Ugervis som en bæuf å la mode. Men 
lad dette mit Kætteri ligge begravet i Din 
secretaire — man maa tude med Ulvene, 
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hedder det, oghaabe paa Fremtiden ogpaa vor 
elskelige Kronprinses heldbringende influ- 
ence, som skatter og forstaar les ouvrages du 
gotit. Nu maa jeg slutte denne Epistel, altfor 
lidet interessant til at optage min kære Brors 
Tid og Tanker, thi Klokken tre dinerer jeg 
med nogle rejsende Landsmænd hos mere 
Yvonne, rue pied de bæuf, som har en saa 
excellent sole frite, og den lille lette røde 
Vin fra Syresnes, — og forinden skal jeg til 
te maitre de danse, rue Gramont. Le ikke I 
Hr. Sekretær, som har kunnet pirouettere 
paa Taaen fra Barnsben af 1 Thi er det ej er- 
barmeligt ej at kunne gøre sine pas og sin 
révérence med en grace og en dignité, som 
viser den estime, man føler for den Skabelon, 
Vorherre i sin Godhed har givet os efter sit 
eget Billede? Maltre Rabuteau er en homme 
galant, som instruerer i alle Slags politures, 
og man danser Menuetten hos ham tilsam- 
men med tækkelige og glade Mademoiseller, 
og forbinder saaledes Nytte med uskyldig <^ 
glad plaisir. 

Adieu mon cher ami, tout å vous. 

Mathias Waldius, 



* 
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Brev fra Mathias JValdius til Erland Hjelm. 

Paris le 10. Oktbr. 1767. 
Min egen Ven og Broer! 

Det er med en ubeskrivelig Glæde, jeg har 
læst og atter læst min Broers charmante og 
sidste Epistel og sammes Protocol fra de se- 
crete Sammenkomster med den skønne Clara 
Hauswolf. Thi den lille Gud og Tyran, som 
har sluttet Hr. Sekretæren i sine Rosenlæiy 
ker, har og i disse Dage ført hans trofaste 
Ven under Blomsteraaget, og vi havesaaledes 
den sensibleste af alle Glæder: gensidig paa 
Venskabets Alter at kunne nedlægge vort 
Kærlighedso£fer. Blide Kærlighed, hvi har 
man som en Brøde stemplet det at lade sig 
oplive af de Følelser, som Naturen og Ska- 
beren selv har lagt i vort Bryst, og som gøre 
os dydigere, mildere og bedre, og som oven 
i Købet lader os have Medynk med de Svage 
og væder vore Øjne med Taarer? 

Siden Suzon er kommen, bliver ingen 
nægtet en Almisse, enhver udstrakt Haand 
faar en Skilling, om end kun fattig som Gi- 
veren, og enhver som trarager til Medfølelse, 
faar et Trøsteord. Savoyarddrengen med sin 
Fløjte (^ sit Murmeldyr standser daglig uden- 
for mit Vindu, Vandsælgeren bærer smi- 
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lende uden et Muk det friske Vand op i mit 
Kammer, den stakkels Invalid, som har mistet 
Benet ved Malplaquet, har déménageret fra 
rue St. Jaques til min Port. 

Siden Suzon er kommen, har jeg først 
faaet Forstand paa Skabelsens Herlighed, det 
dejlige i Solskinnet, Vinden som vifter og 
Løvets Susen, det herlige i at være ung, i at 
vaagne og sove. Aldrig før har mine Læber 
saa inderligt udstødt Aftenens Takkesuk og 
saa ydmygt frembaaret Morgenens Bønne- 
gave. 

Siden Suzon er kommen, er Paris vorden 
et Eden og jardin des Thuileries, hvor vi van- 
drer om Aftenerne, skønnere end Cythére, og 
naar hun med sin angeneme Sangstemme 
synger: 

Joli mois de mal, 

Que tu nous rends les cæurs gais, 

føler jeg ej Boreas's kolde Høstvinde, men 
tror det maa være den blide Zephyr, og at 
den Aarstid tager Anfang, da Alt frigøres fra 
sit Fængsel, da øm og ung og fyrig Attraa 
fylder Hjærteme hos Menneskenes Børn, 
Fuglen paa Kvisten og Krybet i Dyndet. 
Hver Søgnedag bærer Suzon paa sin hvide 
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Arm en stor Æske med velour og Kniplin- 
ger, hmi er i en tarvelig loppefarvet Trøje, 
en almindelig blaa Kjole^ og Haar uden Pynt, 
— og dog toumere alle Fodgængere sig efter 
hende uagtet Simpelheden i hendes costume. 
De smaa Abbéer og Mousquettereme — 
Doktoren i sin cabriolet forglemmer Døds 
lejer og Elendigheder, naar han ser hendes 
straalende BUk, og Markiserne støtte Ho> 
vedeme mod Karossernes Vinduer for at 
fange hendes Smils Solglimt. Men om Søn- 
dagene er hun i Roberonde og Schåferhat, 
coifferet å la dauphine, med en morderisk 
mouche ved højre Øje og Parasol å la chi- 
noise. 

Kærligen og gladeligen vandrer jeg med 
min Hjærtes Pigelil over Boulevarden, hvor 
vi gloer paa Curtins Marionetter, ud til Pe- 
tite Gentilly eller Bois de Vincennes, i hvis 
landlige Bosketter Naturens ømme Enfold 
frit kan give sig expression i menløs Leg og 
søde Embrassementer. Først i Mørkningen 
retoumere vi til Paris, og Tranlampernes 
matte Skin eller Luna, naar Dianas Horn 
staar paa Firmamentet, lyser os hjem. Le 
petit Colombier har Suzon gjort dets Navn 
værdigt, og naar hun løser sit Haar, synger 
hun: 
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J'ai cueilli la rose rose 
Qui pendait au rosier blanc, 

Belle rose rose 
Qui pendait du rosier blanc, 
Belle rose en fleurissant. 

Suzon, Suzette, Suzon! 

Men, kære Bror, her maa Hr. Celadon 
slutte sit Maleri, og med overlykkelig Sjæl 
trykker jeg min ærede Ven og Broders Haand. 
Maatte vi begge være lige længe og lige sødt 
oplyste af Amors skønne Flammer. 

Mathias Waldius, 






« 



Brev fra Samuel Waldius til hans Søn 

Mathias. 

Alstorpa, 20 oct. 1767. 

Min Sønl 

Det er vanskeligt at sige, hvorvidt Dine 
sidste Breve mest har chagrineret eller for- 
bluflFet Din gamle Fader — jeg har ej kun- 
net kende min dydige, flittige og vel optug- 
tede Søn Mathias igen. Ej et Ord beretter 
Du om de lærde Indretninger og Institutioner 
udi Paris, og hvorvidt Du har frequenteret 
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Bibliotheker og Auditorier 1 Jeg havde mind- 
stens forventet, at Du hørte le Beau og Cap- 
peronier — for ej at tale om alle Theologici. 
Ej heller formelder Du et Ord om Dr. Pique 
og sammes koptiske Bøger. Jeg kan tænke, 
at Du har negligeret disse Sager som givne 
og selvfølgelige, men da Du kender Din Fa- 
ders Interesse for de Lærdes Arbejder, vilde 
dette dog være en daarlig og underlig Manér. 
Men hvad skal jeg vel tro angaaende Dine 
gentagne Breve om Penge. Den 10. Septem- 
bris skikkede jeg gennem Claes Grill & Co. 
en Banco-Transitseddel paa Messieurs Tiroir 
& Co., Rue Quincampoix, lydende paa 300 
Livres, og nu ønsker Du allerede lige saa 
meget. Selv om Huslejen var umanerlig og 
Madvarerne urimelig dyre, maa der dog være 
en virkelig Umaadelighed i Din vivere for 
paa den Maade at depensere. Naar jeg revi- 
derer Din vedlagte Regnskabsbog, synes og- 
saa denne at være højst mærkelig. Hvad 
mener Du exempli gratia med »Melanges« 
P^g' 3> P^' 5> P^' 7 ^^c.? Mon »Les Melan- 
ges de la science et des belles lettres. 5, vol.« 
af den lærde Abbé Jerome Saint-Chose, i 
hvilket Værk findes mangehaande artige og 
nyttige Beskrivelser og Materier. Men saa- 
som jeg ikke ser, at Du har købt en eneste 
Bog, forekommer dette højst dubiøst. Item 

Rococo-Noveller. c 
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finder jeg pag. 4, at Du har købt ea hel ny 
Klædedragt, formedelst at Hoffet har »anlagt 
Sorg efter højsalig Enkehertuginde Caroline 
af Savoiens høje dødelige Afgang«, — men 
hvad i Herrens Navn angaar Savoiens Affæ- 
rer Dig? Tilsidst — horribile dictu — fin- 
der jeg pag. II ikke mindre end 75 Livres 
for »robe galonnée d*or et doublée de soieU 
Indbilder Du Dig kanske at være en højade- 
lig Fideikommissarius, og at Pactols Guld 
strømmer ud over Alstorpas magre Marker! 
Min Søn, min Søn, vort Alderdoms Haab, 
vore gamle Aars Lykke og Støtte, gaa i Dig 
selv og kom til Besindelse, saafremt den store 
Stads Letfærdighed har gjort Dig forstyrret 
og afsindig! Drag Dig til Minde, at Ingen 
som lever i Skørlevned vil blive frelst, og lad 
Dit Kød ej faa Overmagten. Din gamle Fa- 
der véd saare vel, at et ungt Blod kan slaa 
over Skaglerne, men Ingen véd, hvor let La- 
sten forgifter Hj ærtet — tag Dig i Agt, vogt 
Dig og kom i Jesu Navn til Sands og Sam- 
ling igen. 

Jeg venter et Brev fira Dig, angergivent og 
med hele Sandheden. 

Din prøvede Fader 

Samuel Wddius. 

* * 



UDENLANDSREJSE 67 

Brev fra Mathias Wdldtus til Erland Hjelm. 

20. Oktbr. 1767. 

Min gracieuse Velynder og Broer I 

Jeg véd, at min kære Broer er hævet over 
al Karrighed og mesquinerie , incapable at 
misskønne en hardiesse , og det giver mig 
Courage til at skikke Dig denne Epistel. Kan 
Du, min Broer, jeg skriver det franchement og 
uden Omsvøb, laane Din Ven i hans Knibe 
en 6 å 700 Livres, — send da for Guds Skyld 
uden en Dags Tøven denne Summa med en 
a- vista paa et herværende Bankhus. Min 
kære og ærede Bror maa nu ikke tro, at jeg 
er bleven hængende fast i en graadig Circes 
Garn. Suzon er den rene Naivitet og fatter 
ikke en SkUlings valeur mere end hendes 
hvide Kat Minette forstaar Græsk, men hun 
har, Gud bedre det, en saa udbredt og vidt- 
løftig Familie. Der er Faderen, som — entre 
nous — er mindre heldig bekendt, af Profes- 
sion Skoflikker, sidder som oftest paa Chef 
d'or ved Rue Vaugirard og beskyldes af 
Maitre Frangois her i »Dueslaget« for at være 
Politispion. Saa meget farligere er han, og 
han begærer aldrig mindre end 20 Livres i 
Understøttelse og ser saa sombre ud, at man 
ikke gæme indlader sig paa at sige Nej. Bro- 

5* 
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deren, som sælger gamle Klæder i Rue des 
trois Ladres, lurer paa mig ved Gadehjørnet, 
saa jeg er hel kleinmodig, naar jeg vover at 
gaa hjem i Mørke uden Fakkelbærer, og 
saa tilmed en Cousin fra Auvergne, Kedel- 
flikker og sort i Ansigtet, som opsøger os og 
kræver Tiende og Løsepenge af min tomme 
Børs. Alle true de mig med at tage Suzoa 
fra mig, og saasom jeg ikke kan leve og 
drage Aande uden hende, vil min gunstige 
Ven indse min Situations Forfærdelighed. 

Du, min Broer, af Naturen øm og endyder- 
mere blødgjort af lykkelig Kærlighed, vil ikke 
refusere denne Bøn, men snart give mig oc- 
casion til af hele mit Hjærte at takke den sen- 
sibleste og mest generøse af Venner. 

I Hast kradset op paa Café Procope, min 
ærede og elskede Brors ydmyge Tjener 

' Mathias Waldius, 



* , * 

* 



Brev fra Mathias Waldius til Erland Hjelm. 

Paris II Novbr. 1767. 

Min kære, eneste Ven 1 

Det touchante Bevis paa min kære Broers 
Venskab kunde desværre ikke hjælpe en Ulyk- 
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kelig, som mere er dømt af Skæbnen end af 
egen Brøde. Alt er forbi I 

Min Suzon er taget fra mig, og med Taa- 
rer væder jeg Papiret, paa hvilket jeg skriver 
tout seul i det Kammer i Petit Colombier, 
som var vort Kærligheds Tempel, som hun 
smykkede med Smil og Roser, og hvis Taf- 
feluhrs nu saa sneglende Timer hun gjorde 
dansende og glade. Vognene larmer mod 
Stenene. Piskene smælder derude, Frugt- 
handleren skriger sit Voila les plaisir des 
messieurs, voila les belles péches, men jeg 
hører det tyst og svagt ligervis som gennem 
en Taage, og jeg omhvirvles selv som af 
Fængselshulens døde og immouvable Taus- 
hed. 

Skønt det var i Dag, just i Dag, denne 
ulyksalige Dag i November ved Morgengry, 
at hun blev fordreven fra mig, føler jeg det 
som var det Uger siden. Fordreven, og hen- 
des ulykkelige Elsker kunde ej beskytte hende I 
Ak, min Bror, hør nu Udfaldet af Din til Dø- 
de n bedrøvede Vens Skæbne. 

Allerede i flere Døgn havde en Anelse om 
en sig nærmende Ulykke foruroliget os. Katte 
sprang skraat over Gaderne, naar vi gik hjem, 
og Suzon stødte paa idel Ufærd i Kortene. 
Saa i Dag helt tidlig, just som Suzon endnu 
med lidt tunge Øjenlaag bragte sin Coiflure 



< 
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i Orden foran Spejlet, hvilket gengav hendes 
Ansigts søvnige Yndighed og Minette, der 
døsigt spandt i hendes Skød, bankede det 

»Éntrezlf Vi troede det var Schweize- 

ridrengen, som kom med vor The og vor 
søde Sirup, men døm om min Forskrækkelse, 
da den mest frygtede af mine gamle Lærere, 
Provsten og Professoren Ambrosius Westring 
traadte ind i Kammeret, stiv og myndig som 
altid. 

»Du Døgenicht, Dit Udskud, Din Dagdri- 
ver, Du uværdige Søn, Du usle og frafaldne 
Herrens Tjener, vi skal senere tales ved!« 
— se saalunde interlocuterede han mig paa 
Svensk. Saa vendte han sig mod Suzon, la mig- 
nonne , la pauvrette , truede ad hende med 
Stokken, benævnede hende med de styggeste 
Navne og lovede at jage Politiet efter hende. 
Først lo Suzon. »Mais mon petit lapin, jettez 
done eet insolent sur la porte!« sagde hun- 
tranquil og rolig, idet hun klappede Minette, 
som skød Ryg op mod hendes skønne hvide 
gorge. Men min Tunge var som lammet. Jeg 
faldt paa mine Knæ uden at kunne fremstamme 
et Ord. Men da Suzon saa mig udi en saa de- 
plorabel Tilstand, skælvende ligervis som en 
Skolepog og uden at fremføre noget til hen- 
des Forsvar, blev hun hvid i Ansigtet; hen- 
des Læber bævede, og hun rev Pelerinen til 
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sig, i det hun sendte mig et langt, ubeskrive- 
ligt Blik, hvilket omfattede mig og det hele 
Kammer i »det lille Dueslag« og forsvandt. 

»Nunc, audite, fili naturæ contrario,« — 
begyndte Westring med sin Stentorstemme, 
kold som Skraldet af en Kirkedør, og han 
harangerede, orerede og citerede. Han hilste 
fra min Fader, fra hvilken han havde Brev og 
Fuldmagt, at jeg skulde følge ham hjem til 
Sverrig med Risiko ellers at blive indsat i 
Chåtelet for Gæld og blive siddende der li- 
gervis som den ulykkelige Cederhielm. Men 
jeg hørte kuns et Par smaa Fødder, som jeg 
havde bedækket med Kys, et Par smaa Fød- 
der i lyse Silkesko løbe ned ad Trapperne, 
Trin for Trin — skønt Suzon for længe si- 
den maatte være borte. Først efter en Times 
Bededagsprædiken fuld af opblæst og sn^ag- 
løs eloquence fjernede Bøddelen sig. 

Hvad skal der blive af Suzon ? Og hvad 
skulde jeg gøre? Thi min kristelige Ægte- 
hustru kunde hun jo dog aldrig blive — en 
Sjælehyrde i Småland med en kadiolsk Hustru ! 
Ak, nej I Og Sara Margareta Hambræa som 
venter og væver og spinder ? Kun mørke Bil- 
leder viser sig for mit grædende Øje. Min 
Gud, det Væsen, som har været Genstand for 
hele min Tilbedelse — var det da én Synd 
at have et sensibelt Hjærte for saa megen 
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Godhed og Skønhed? — jeg ser hende for 
mig, som et Lig fundet i Nættet ved Saint 
Cloud 1 Uden Kiste syes det ind i de Ulykke- 
liges Hampelærred og kastes i Selvmorder- 
nes uindviede Jord. Eller end forfærdeligere 
ser jeg Dig, o Suzon, paa den infame Kærre, 
blandt Lastens Døttre, hvilke Paris's canaille 
haaner og begloer 1 

Ak, Suzon, glem mig, maatte det gaa Dig 
vel og gid Du maa nyde lykkeUge og stille 
Dage med en Anden. Rind mine Taarer, af 
Sorg, her, hvor I saa ofte randt af taknemlig, 
andægtig Vellyst og Fryd 1 Min dyrebare Ven, 
nu iler jeg til Dig for at Du kan trøste et til- 
intetgjort Hjærte. Er Du elsket endnu, nu vel, 
jeg vil da som Din fortrolige Ven leve af Din 
Glæde, men er Du kanske og malheureux, 
da vil vi græde i hinandens Arme og til gen- 
sidig Trøst forene vor Sorg. 

Med min kære Broers velvilligt sendte 
Penge vil jeg nu gaa ned til le petit Dunker- 
que og købe den lille Rosenkrans med Emaille- 
korset, som Suzon saa engang og ønskede sig. 
Ganske vist, det er ej rigtigt at opmuntre 
Overtro og Skikke, der strider mod vor Kir- 
kes Konfession, allermindst af en Præst, men 
— alforbarmende Skaberi Du, som er alt Le- 
vendes Fader og gennemskuer Sandheden, 
Du ser ej derfor strængt til mig — og Din 
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Mildhed, bristeførdtge Hjaerters Trøst, vil <^. 
saa for mig lade alle Bennerae gælde ved den 
blaa Rosenkrans' Kugler med det lille Kors 
af Emaille. 

Min Ven, jeg kan ikke mere. 
Optimo deo valeas. 

Ad cineres usque peraiansurus 
Amicus tuus 
Mathias Waldius. 
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Jobsposten om den kgl. Kammerherre, Ba- 
ron Frederik Ungem von Stembergs plud- 
selige dødelige Afgang havde revet Kammer- 
herren hosHendesMajestætDronaingen, Grev 
Jean-Jacques Bunge , løs fra en Sommeridyl 
medTykmælk, Jordbær og Provsten Drysenii 
Datter Lisa- Lotta. OverHalsogHoved havde 
han forladt Elftjø Slot, kørt Dag og Nat, og 
var nu i Færd med at sprænge Papa Prutz's 
Skyds-Krikker fraFittja, for inden Alten at naa 
Stockholm. 
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Ungera havde været Bunges bedste Ven. 
Ungem havde ved deres sidste Møde taget 
det Løfte af ham, at han vilde brænde Papi- 
rerne i hans Chatol, hvis der skulde ske no- 
get. »Mon Dieu, hvad skulde der ske ?€ »O, 
mon cher ami, hvem véd naar vor grande 
tante Clotho nærmer sig med sin Sax?c Og 
Ungem havde smilet lidt underligt, syntes 
Bunge, men Ungem smilede altid i den sidste 
Tid, og Bunge var hørt op med at grande 
paa Meningen med alle disse Smil. Og nu 
var han død I Bunge vilde ikke tro det, lige- 
som Folk paa Hospitalet ikke vil tro, at de 
er blevne amputerede. 

Ungern og han havde samme Dag tmkket 
de hvide Pagestrømper paa, samme Dag havt 
Kur første Gang og lært, hvorledes man hjalp 
paa Pihlgrens daarlige Kost med Hindbæris 
og Muskatvin ved det kongelige TaflFel. Un- 
gem og han havde havt deres første aven- 
tures d'amour sammen, baade de légére med 
Mademoiselleme Spaas og de højtidelige med 
Grevinde Ømskold, og hvor havde de ikke 
hvisket sammen i Krogene under de lange 
Assembléer og let sammen, naar de Skønne 
gik forbi ved deres Kavalerers Arm. Ungem 
og han var samtidig bleven Hof junkere, og 
mod Dameme ved Hoffet og de skønne Kvin- 
der i Byen havde de været to sammensvorne 
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Pirater, der tog Priser og erobrede Bergen 
op Zoom. Der havde været en ustandselig 
Løben med Bud imellem dem, og lange 
Aftentimer havde de tilbragt med gensidige 
Tilstaaelser om røvede Brystbuketter og 
stjaalne Skospænder ! Og en Gang paa Drott- 
ningholm, da højsalig Kong Adolph Frederik 
havde spist tre Tallerkener Spidskaal ved sit 
Karusselbord, havde han mødt dem i Korri- 
doren og med sin kinesiske Silkeslobrok svøbt 
fast om Maven havde han raabt : 

»D[i Ungern og Du Bunge, I er mænd et 
Par verfluchte Skælmer!« 

Men efter behagelige Nætter havde de 
ventet paa Solopgangen i Loføens grønne 
Skove, hørt Drossel og Lærke fløjte Poeten 
Dalins ømme Arier omCeladon ogMelicerte, 
og følt Taarerne glide ned ad deres Kinder 
med Taagen, som faldt og blev Dug i den 
blaa Morgen. Og de havde rejst sammen til 
Frankrig og tjent ved Schombergs Dragoner, 
ligget i Garnison i det kedelige Verdun, hvor 
man blev gemt i Garderober og Klædeskabe 
af bestukne Kammerpiger, som man kyssede, 
medens man ventede paa Fruerne, og de var 
begge bleven presenterede for Ludvig XV 
ved en Lever i Marly. Da de kom hjem igen, 
var Kong Gustaf saa naadig at sige: »Voila 
de vrais amis et de parfaits courtisans!« 
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Det var først i en senere Tid, at de skiltes. 
Gud véd, hvorledes det skete, men sket var 
det. Begyndelsen dertil var nok, at Ungem 
aldrig havde kunnet lide Brita Aminoff, den 
eneste for hvilken Bunge havde havt en 
grande passion, og senere var Ungem for 
sin Part bleven syg, tilbageholden og sørg- 
modig, idet han dog lo i Tide og Utide, i 
stadig Frygt for ikke at synes glad. De gamle 
Venner var begyndt at gaa hver sin Vej. De 
gensidige Tilstaaelser blev hængende paa de- 
res Læber, og det netop ved selve Høstjevn- 
døgn i Mandens Liv, da den første farlige 
Frost falder. Saa var de bleven generte, næsten 
fremmede overfor hinanden. Og nu var Un- 
gem død, og de skulde aldrig mere omfavne 
hinanden som to Børn, der blot behøver at 
græde sammen for paa ny at finde hinanden 
Arm i Arm. 

Saaledes tænkte Bunge ; men han foer op 
af sine Drømmerier, thi Vognen mllede gen- 
nem Byens Port og standsede kort efter neden- 
for Slotsbakken. Ungems Lig var baaret hjem 
i Familiens Hus, hvor det laa paa lit de pa- 
rade, men Chatollet stod endnu i hans Kam- 
merherre-Værelse paa Slottet. Bunge havde 
faaet den lille Sølvnøgle af Hofsekretær Osen- 
gius, som med sit grimme Ansigt og sine 
smaa falske Øjne havde staaet ved Ungems 



HOFMANDEN 79 

Dødsseng sammen med Livlægen Back og 
Præsten. Thi de gamle Forældre var ikke 
naaet der til fra Malteshus, — og Hoffet ? Hof- 
fet — ja, hvem bryder sig dér om de Syge? 
Det havde man ikke Tid og Humør til. Mon 
ikke engang Aurora Bergstjerna, somUngem 
havde sin alvorligste penchant for, havde for- 
ladt sine Kabaler og sit Tapisseri for at fordrive 
nogle af den Syges lange ensomme Timer? 
Eller Lotta Mørner, som ikke havde givet 
tabt, før hun ogsaa havde faaet den glade, 
smukke, tyveaarige Ungem paa sin Liste? 
Bunge vilde vædde en Tønde Hartkorn af 
Elfsjo mod Arvid Sparres Buxelommeuhr, at 
ikke engang han, Ungems Fætter, havde dvæ- 
let mere end det reglementerede Kvarter hos 
den Syge. Og han selv ? Ja, han havde jo 
aldrig tænkt, at Sagen var saa alvorlig. 

Men hvis? Ja, havde han mon da forladt 
Lisa- Lotta og Landlivet? Jo, ganske sikkert! 
Men han følte sig dog alligevel ikke sikker 
paa sig selv, og medens han gik op ad Trap- 
perne til Ungems Værelse, fyldte en stærk 
Forstemthed hans Sind. 

I det lille Værelse slog Ungems Atmosfære 
ham i Møde — Duften af den Potpourri som 
han selv plejede at tilberede — og et Øjeblik 
saa Bunge den Døde lyslevende for sig, blan- 
dende sin Yndlingsduft, saaledes som han 
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havde lært det af en Parfumør ved Rue de 
la Croix des Petits Champs. I den blaa Silke- 
dragt stod han dér, som en ivrig Dreng saa 
han ud, før Papillon havde pudret ham, bøjet 
over den lille Lerkrukke i Vinduskarmen. 
Af to grønne emaillerede Flacon'er heldte 
han Orangevand og ungersk Dronningevand 
og lagde et Underlag af Vinter-Merian, Kryd- 
demelliker og Lavendler i Krukken. Saa tog 
han med sine spinkle, hvide Fingre de pil- 
lede Blomsterblade af mørkeblaa Violer og 
mørkerøde Roser fra Skaalene og lod dem 
forsigtig falde ned paa det duftende Lag. Det 
sorte Pandehaar faldt ned over hans blege 
Pande ; det smalle fine Ansigt fik stadig en 
højere og varmere Farve, og mere og mere 
blødt nynnede han den lille Vise: 

Cédez, cédez, jeunes Beautés 1 
L'amour vous somme de vous rendre. 

Ordene døedehen, men hele hans Legeme, 
som stedse havde bevaret Ynglingens Spæn- 
stighed, gyngede i Takt til Melodien, medens 
Duften af Dekokten, som Sommersolens 
Varme begyndte at brygge, steg op i den 
gule Stueluft. 

Saaledes var Synet, han saa, — men der 
stod Ingen ved Vinduskarmen. Værelset var 
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tomt. Den højt opredte Seng virkede uhyg- 
geligt med de løse Madrasser og det sammen- 
trykkede Silketæppe. Dér var Ungem død, 
og hans bristende Øjne havde formørket 
fiilgt Sommerfuglene mellem Blomsterne. 
Sommerfugl flyv, flyv I Men hvor vilde man 
flyve hen? 

Paa Kakkelovnen stod endnu det lille Uhr; 
det gik uroligt, saaledes som Bunge engang 
som Barn havde hørt Ungems Hjærte banke, 
da de havde ligget i Søsterseng. Det dikkede 
og slog med ihærdig Munterhed, og den 
kyske Diana, der holdt Pendulet, skelede til 
sin Nabo, en Nymfe af Biskuit, som i et Tem- 
pel var i Færd med at strafle Kupido med et 
Ris af Roser. Støvet laa i lange Striber over 
Stolene med de nedsunkne Silkesæder, og en 
sort Maske, der hang paa et Søm over en 
Domino, stirrede med tomme Øjenhuler ud 
i Rummet. 

Bunge blev bleg. Han mærkede gennem 
Potpourriduften den stærke Lugt af Medicin 
og Medikamenter og den endnu mere gen- 
nemtrængende Lugt af Foigængeligheden -^ 
c^ han aabnede hurtigt Chatollet for at ud- 
føre sit Hverv og gaa. 

Der laa Rækker af Brevpakker. Skrive- 
sandet knitrede i de stive Papirer, naar han 
bladede i dem. Der laa Forældres og Vel> 

RococO'Noveller. 5 
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ynderes Breve og smaa Damebreve. Med 
virkelig Uvillie gensaa Bunge sine egne Skri- 
velser omhyggelig ordnede efter Dato. Hans 
egne Breve, de interesserede ham ikke lasn- 
gere. Den, han søgte, var Ungem, Vennen, 
som nu pludselig var bleven en Ubekendt, 
nu da Bunge sad ved Sengen, hvor han 
havde udkæmpet, nær ved det lille Skrive- 
bord, ved hvilket den Døde, — efter hele 
Dagen at have tilhørt Andre — muligvis 
havde stillet sig Ansigt til Ansigt med sig 
selv 1 Og hvis man ikke engang kendte sin 
bedste Ven, lærte man da nogensinde sig selv 
at kende? Urolig greb Bunge efter Ungems 
Optegnelser. Saa fandt han endelig et lidet 
Oktavbind, indbundet i rødt Maroquin^ med 
Ungem-Stembergs Vaaben paa Bindet. 

^Journal intime de Frédéric Ungem de Stem- 
berg€ stod der paa Titelbladet med den lille, 
urimelig lille Haandskrift, som altid havde 
hindret Ungern — i Følge hans egne spø- 
gende Ord — i at blive Diplomat eller nt^et- 
somhelst alvorligt. 

»Mon tres cher et venerable pére« — saa- 
ledes begyndte den første Notits — »har raa- 
det mig til at føre et curriculum vitæ en detail 
over mit Livs Hændelser, men det véd jeg, 
at jeg aldrig vil gide. Dog en lille journal 
intime d'amourettes et de philosophie avec 
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des caractéres kan jeg vel nok engang imel- 
lem kradse op om Aftenen, naar Morpheus 
viser sig rebelsk. Kanske kan den amusere 
mig paa mine gamle Dage, kanske nu give 
mig den Ariadnetraad, jeg behøver, naar jeg 
træder ind i Hoffets Labyrint. Saa begynder 
jeg den da i Dag, ce mémorable 10"** janvier 
1766. 

I Dag har jeg og Bunge for første Gang 
gjort Tjeneste som Hofjunkere. Bunge er 
Greve, jeg Baron, begge er vi Vice-Komettcr 
ved Drabanterne. Dagens Lykke vilde være 
formørket for mig, saafremt han paa nogen 
Maade var bleven foretrukken eller havde sid- 
det over mig ved Kavaler-Taflet. Heldig\as var 
min Fader inviteret, og — pour le flatter pro- 
bablement — kom jeg til at opvarte i den 
lille røde Salon, medens Bunge som den 
yngste af Hofjunkeme blev i den grønne. 
Mon cher Pylades surmulede vel en Smule 
derfor om Aftenen, men hans Oreste havde 
anvendt sin Dag vel. Jeg fik occasion at sige 
en compliment, som Le Prince Royal accep- 
terede, occasion ogsaa til at indgyde Tante 
Piper, som paa alle Maader har ladet det 
manquere paa Hensyn til mig, en Smule Re- 
spekt. Jeg naaede at hviske UUaKurck en hel 
Hoben Komplimenter og Douceurer, og for- 
nam mig selv helt pilfingret og sensible en 

6* 
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parlant. , Saa blev Nils Gyldenstolpe, min 
Faders og min Sbegts gamle Fjende, salig som 
en Kirkeengel af Canarie-sec^en og fangede 
an at nynne des chansons de Komhamn*), 
indtil Dronningen rynkede Brynene. Dagen 
var herlig ! 

Mon cher Jean-Jacques 1 Du er en réveur 
og en Sværmer. Nu ligger Du allerede og 
snorker idyllisk paa Din Hovedpude, og Du 
vil være Hofmand og gøre carriére? Mon 
cher Jean-Jacques, Du har højst forældede 
Ideer i Hovedet om la liberté des etats! Tro 
mig« blot Prinsen faar Scepteret, gør han 
changement. Det læser j^ i hans Øjne. 
»Hattene« og »Huerne« er slidte jusqu'å la 
doublure — et bons pour s*entasser chez le 
frippier. En kongelig Revolution I Lad os 
læse et Kapitel i Cardinal de Retz. Dog, det 
er sandt, Prinsens Formæling med den dan- 
ske Prinsesse synes snart at blive sikker. Saa 
gælder det om at faa sin Part som maitre des 
cérémonies. Op med Godefroy: Le ceremo- 
niel de la France i stor Folio 1649 — laant 
fra mon cherpére'sbibliothéque. Voila Tome 
II p. 167: Les Fian^illes des Princes I Og 
Du sover, mon pauvre Jean-Jacques ! 



*) Et stort Torv i Stockholm. 



HOFMANDEN 85 

14 april 1766. 
Nu har jeg været et Par Maaneder ved 
Hoffet. Hoffet er deliciøst. Det affinerer Ka- 
raktererne, det sliber Ord og Tanker. Jeg 
føler mig som en Fisk i Vandet. Min Familie 
begynder allerede at vise mig en ærbødig 
politesse. Grevinde Marta, for hvem jeg altid 
har været lutter Luft, begynder at fornemme, 
at ogsaa min Ringhed tangerer Verdensrum- 
met. Det er pænt. Fru Grevinde, og snart 
vil I kanske faa et endnu mere legemligt Ind- 
tryk af min Realitet. Le pauvre Bunge 

gør kuns Bommerter. Igaar disputerede han 
med Carl Fleming og paastod, at hans Moder 
havde droit til tabouret — som født Gyllen- 
stjema. — Nej, min gode Jean-Jacques, men 

min Moder har det som Rigsraadsfrue 

— . Med de galante Erobringer gaar det endnu 
smaat for os begge. Jeg regner ikke Grevinde 
Cronhjelm — hun er obligat ligesom en 
Appetitsup, og i disse Hr. Voltaires Dage 
den mest devote af vore Skønheder. I det 
mindste praktiserer hun samvittighedsftildt 
den opbyggelige Regel: Laissez venir les 
jeunes hommes. 

20 maj 1766. 
Min første lille Intrige er løben af Stabelen 
og er lykkedes å merveille. Min Onkel Axel 
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Sparre vilde have sin Søn, den dumme Ar- 
vid, ansat ved Drabanterne, og han skulde 
have Numer foran mig og Bunge. Det var 
den kendte Vej : Grevinde Sperling og Gene- 
ral Stackelberg, som blev benyttet, men jeg 
satte strax en cx)ntra-machination i Gang. 

Jeg lod den hæderlige Lejongrip, som jeg 
heldte Sagen i med en Flaske Rlunsk, buse 
frem med det kedelige i den kære Arvids 
faiblesse for »Huerne«, Bemetteme specielt. 
Det slog an. Holmer, der som den eneste 
uadelige imellem os er enrageret »Hat«, 
forebragte strax dette for Chefen, som er 
ubarmhjærtig i det Kapitel i Egenskab af 
gammel Ven af Ofrene fra 56. — Min kære 
Onkels dessein faldt omkuld lige som et Slot 
bygget af Kort, — min kære Onkel har 
altid konspireret mod Stembergeme. Min 
kære Onkel forklagede mig engang for en 
uskyldig amour med hans Gemalindes Kam- 
merjomfru, et lidet Verdens Barn, som jeg 
havde min innocente Upsala- Glæde af. — 
Vi er endnu paa langt nær kvit, mon tres 
cher oncle. 

15 juni 1766. 

Bunge og jeg kørte med Søstrene Spaas 
til Malmens Kælder. Vi overdrev ikkeTrsite- 
mentet. 



i 
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20 juli 1766. 

Jeg véd ikke, hvad der gaar af mig om 
Sommeren — især her paa Drottningholm, 
mit Humør bliver sortsmudset og sørgeligt. 
Jeg søger Bøger, som stemmer sammen med 
min Passion, og bliver ret nu en hel chevalier 
Ténébreux — oh la sotte chosel Men der 
gaar gennem Hoffet en Slags Flyvefeber, der 
kommer og farer : Morbus aulicus incurabilis 
vilde Livlægen Beck sige. Jeg har læst om 
de pontinske Sumpes Malaria. Dette er en 
Hjærtes Malaria med Hede og Kulde. Saa 
bliver jeg sensible. Jeg længes efter Maltes- 
hus, længes efter at udøse mig i en Vens 
Barm, og Bunge bliver min souffre-douleur. 
Umulige Ideer opstaar. Aurora Bergstjema I 
Hvorforfylderhun mig medensligtendresse, 
la pauvre petite i sin landlige Enfoldighed? 
Jeg ser hende i Schåferhat med lette Sommer- 
fregner i sin lyse Teint, og hendes Øjne og 
hendes H jærte er alvorlige som hendes Haand- 
tryk. Mais mon cher Frédéric, pas de bétises! 
En Datter af en fattig Kaptajn paa Landet, 
ikke agtet for en Hvid, med en eneste Lakej, 
der baade varter op ved Bordet og spreder 
Møg paa Marken. Allons done! 
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10 sept. 1766. 

. I Dag inviteret at være med i Dronningens 
cercleog høre lecture. Æren umiskendeligere 
end Fornøjelsen. Det er ikke ilde spillet at 
holde paa Hjærterknægt og modtage Artig- 
heder af Damen. (Thi Moder og Søn hader 
hinanden saa cordialt, som kun en Dronning 
og en Kronprins kan hade). Men det gik, 
takket være Conchyliologien d. v. s. Viden- 
skaben om Snegle. Langsomt lader jeg hver 
Uge et Par Sneglehuse, som Bønderungerae 
hjemme i Halland har samlet, glide ind i H. 
Majestæts Samling. Vive la conchyliologie 1 

11 octbr. 1766. 

Brita Aminoff har nu helt pludselig faaet 
Renommé for at være den skønneste af vore 
Hoffrøkener. Jeg véd egenlig ikke hvorfor — 
det er en toquade og et Lune som alt andet. 
Gifte og ugifte Seigneurer gaar paa Frierfød- 
der, oven i Købet Alles Farbror, Tomflycht 
med den klassiske Podagra i Haserne. Der 
er en Krusen og en Komplimenteren om- 
kring hende og en Regn af Billetter i hendes 
Kammer. Jean-Jacques er mest forliebt af 
dem alle, saa at det brænder ham helt ud 
gennem Vesten. Ridicult nok synes hun ikke 
at være insensible for den dumme Drengs 



i 



HOFMANDEN 89 

Affektion. Igaar, da jeg traadte ind, sad de 
ganske tæt ved Siden af hinanden og læste 
sammen en upaatviveligtouchant og bevæge- 
lig passage i Milady Catesby's Æventyr, og 
hendes Lillefinger og hans Pegefinger amu- 
serede hinanden paa Papiret. Tænk, om de 
knyttede en chaine tendre I Det maa ej finde 
Sted. Det vilde sætte mig altfor meget ud af 
Spillet. Det maa ikke siges, at Bunge er fa- 
voriseret af den skønneste »de nos belles«, 
men Ungeml Tag Dig i Agt, Braste, at 
det ikke gaar som i Komedien: Valére tager 
Dorine fi:a Dig. Det Spil frister mig. Pas pour 
la petite 1 En ideal Magerhed er kanske klæ- 
delig for Englene og ved det celeste Galan- 
teri, men ikke her nede 1 Og Brita uden sit 
Panier, det maa være, hvad Italienerne kalder 
ombra di cafFé. Men at erobre hende fra sin 
bedste Ven, uden at han aner Uraad, medens 
hele den øvrige Verden applauderer — det 
er en tour de force, der passer mig. 

17 octbr. 1766. 

Dorine var fager, ung og sød. 

Cupido Pilen grusomt skød 

Mod hendes Hjærte Hlle — ja vel, 



Mod hendes Hjærte Hlle — ja vel, 
Det gjorde hjærtligt ilde — I forstaar mig 



vel. 



( 
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Hun sendte da et Øjekast 
Af Løfter fiildt imod Erast — 
Se: Saar fra Amors Bue — ja vel 
Mig brænder med sin Lue. — I forstaar 

mig vel. 

Erast staar ung og bly og gloer, 
Og løber hen, hvor Vennen boer . 
Og be'r om Hjælp i Nøden — ja vel 
— Men brænder sig paa Grøden — I forstaar 

mig vel. 

Som Postillon han staar ham bi. 
Og han paa egen Melodi 
Nu S5mger for den Pige — ja vel, 
Saa hun Erast mon svige, — I forstaar mig 

vel. 

Naar Pigen be'r — Gud naade den. 
Der ej gaar selv, men som sin Ven 
Til Stævnemødet sender — ja vel, 
Han sine Fingre brænder — I forstaar mig 

vel. 
I nov. 1766. 

Komedien lykkes bedre, end jeg havde tur- 
det haabe. Min Eraste kommer hver Aften og 
skrifter for mig. Snart har hun været haard, 
klippehaard — Oh, la belle inhumaine 1 — 
snart har hun været douce og mild — Oh, 
la sainte, la divine personne I — Snart har 
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hun givet ham et afvisende Svar og har taget 
Erik Oxenstjemas Arm og danset med ham 
lige til réveillonen. Himmel og Helvede 1 
Snart har hun givet ham sit Lommetørklæde 
til ce petit nez si coquettement retroussé, og 
det gaar han og bærer ved sit Hjærte. Men 
imidlertid har jeg forceret Fæstningen lige 
saa dygtig som Villars for at belejre og ind- 
tage den efter aUe Kunstens Regler. Jeg har 
gravet Grave — det er Bagtalelser, som skil- 
ler hende fra Bunge og aUe hendes andre 
adorateurs, — jeg har bygget Bastioner af 
Smiger og Komplimenter, og nu skal Passio- 
nens og Elskovens grove Artilleri køre op. 
Den skønne Fæstning vil snart dagtinge. Par- 
lamentere påa rosenrødt Papir. Flaget skal 
langsomt sænkes og hele Gramisonen over- 
give sig paa Naade og Unaade. 

3 nov. 1766. 

Que le diable emporte les femmes de 
chambrel Fru Werner maa bestikkes — men 
Penge, Penge! Skulde jeg laane af Bunge? 
Det vilde være grotesk nok — vive Mac- 
chiaveUi I 

5 nov. 1766. 

Brita-Donne ved sit Toilette ! Det er en 
Drøm, saa fralche hun er, saa let i sin peig- 
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noir, med en Valenciennes over sin sytten- 
aarige let rynkede Pande og et liUe Udtryk 
af morgenmat Sværmeri. Kinden rød efter 
Drømmenes Duekurren, Skuldrene bæve lidt 
— der er Difference paa Klimaet mellem 
Stockholms November og Morphées's Cy- 
thére. Jeg føler mig generet ved at være en 
lang, grov Karl. Jeg burde have Vinger paa 
Ryggen og flagre omkring som en Cupido 
med Puderdaase og Kvast. 



7 nov. 1766. 

Tohundrede -Aarsdagen efter Armadaens 
Undergang og Trehundrede-Aarsdagen efter 
Domkirkens Indvielse i Segovia. Lad os diskret 
gaa over til Kongl. Majestæts CancellichiflFer 
Nr. 4 for de ved de udenlandske HoiFer ak- 
krediterede svenske Ambassadører: 12344. 
67789. 91421. 0017. 11234. 1611. 71824. 
62134. 67891. 81119.3445.il 346. 19301. 
66876. 901237. 66783. 444J. 6566. 7091. 



9 nov. 1766. 

66895. 1 1298. 33091.6734. Søde Hjærtel 
18081.7771. 12665. 17481.66783.44356. 
6566. 7091. 
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11 nov. 1766. 

Oncle Sparre er bleven Hofstaldmester, og 
intet er amusantere end at se, hvor han sny- 
der og prutter med de Hestelængder, han 
skal ride bagved Majestæten. Bestillingen 
hørte længe hjemme i den Stembergske Fa- 
milie. Men min Fader har desværre ikke Mid- 
ler til at overtage Chargen. Og det skærer 
mig i Hjærtet at se den dyrebare Onkel have 
Adgang overalt og agere Protecteur. 

Og den dumme Arvid er lige bleven an- 
sat ved Drabanterne. Det synes at være gaaet 
igennem Madame du Londel og Højstsamme. 
Nu skal den kære Tølper ogsaa giftes med 
Marie Charlotte de Geer for at faa Lommen 
fuld af Leufsta*s Guld. Men med Risiko selv 
at knække Ryggen, dyrebare Onkel, vil Din 
ydmyge Tjener og Neveu forsøge at bringe 
en Kurre paa Traaden. 

12 nov. 1766. 

Jeg er lykkelig i Dag. Et kønt, grønt Blad 
fløj ind i mit Kammer. Jeg vil gaa ud ad en 
lys Vej. Jeg vil møde Nogen som jeg kan 
komme til at give en Almisse. 

I dec. 1766. 

Valére og Eraste var Barndomsvenner, 
og Verden saa dem altid vandre Arm i Arm. 
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Valére var høj og spinkel med et Ansigt fiildt 
af expression og Liv. Han var heller aldrig i 
tranquillité. Han snakkede c^ badinerede, 
dansede og fadede, red og læste. Han var 
Adspredelsernes Sjæl, altid parat til at arran- 
gere Pique -nique'r og Assembléer, hviske 
Komplimenter i de Skønnes Øre, improvi- 
sere Vaudeviller å la fa^on de Biribi. Eraste 
var lige saa stille som Valére var urolig. 
Eraste var kærlig og tendre og gik gerne 
taus i Bousquetteme. Hans blaa Øjne havde 
et Præg af Melankoli, hans Hjærte var sen- 
sibelt. Ved Hoffet, hvor de begge levede, 
hed det: Valére er en Glædens Kavaler, en 
petit-maitre, aimable, men ellers intet, thi 
hans Parole er : Vive la bagatelle ! Eraste er 
en solid esprit, som vil bringe det vidt, thi 
han gemmer under den lette Overflade des- 
seins og Stolthed. 

Saaledes sagde man, og det modsatte var 
Tilfældet. Valére var en Handlingens Mand, 
fortæret af Ærgerrighed, skjulende en Ambi- 
tion uden Grænser under Plaisanteriets og 
Bagatellens Maske, koldt Hjæmemenneske, 
spillende passioneret. Eraste var derimod en 
sentimental bagatellier med Villien lammet 
af Sensibilitet og Følsomhed, blød og passio- 
neret, sin egen Fantasis Nar og L^edukke. 

Saa hændte det, at Eraste forelskede sig i 
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den skønne Dorine, og som sædvanlig gjorde 
Valére til sin confident. Men Valére tog Do- 
rine for sin egen Part par amour-propre — af 
Attraa efter at herske og leve — par orgueil. 
Hele Hoffet klappede i Hænderne, kun Braste 
var blind og vedblev at benytte Valére til 
Fortrolig og sin envoyé plenipotentiaire. Saa 
kommer Braste en Dag med alvorligt Ansigt, 
som efter en fattet Beslutning og siger : »Va- 
lére, Du er min eneste Ven. Jeg vil trolove 
mig med Dorine. Sig mig derfor, hvorfor 
Du hader hende, eller af hvilken Grund Du 
mener, at hun er en Kokette?« Valére, som 
allerede var begyndt at blive træt af Dorine, 
hvis Stjæme desuden begyndte at bl^^e, 
efter at Gelinde pludselig var steget frem paa 
Himlen, trak paa Skuldrene. »Du er ikke 
content, før jeg blotter hendes Falskhed? Tu 
Tas voulu Georges Dandin, had blot ikke 
mig bagefter. Du kender Dorines Haand- 
skrift. Se her en Billet -doux fra hende. 
Læs den!« Braste aabnede med skælvende 
Haand det lille Brev og læste: »Prinsesse 
Anemone venter Prins Colibri Kl. 9, naar 
alle Andre er ved Dronningens Kur. Selv 
pretenderer hun migraine for at kunne gaa i 
Seng.« Braste læste Billetten tre Gange og 
sagde saa stille: »Til hvem er Brevet skre- 
vet?« »Til Clitander,« svarede Valére non- 
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chalant og nævnte en ung Spradebasse, som 
Eraste hadede, og som Valére selv gærne 
vilde gøre uskadelig, eftersom han med et vist 
Held gjorde Gelinde sin Opvartning. »Clitan- 
der, den flove Nar — det er impossibeltl« 
»Godt, lad os passe paa under Kuren. Fra 
Drabantgalleriets Vindu kan vi, som Du véd, 
observere Trappen til de Skønnes Gemakker. 

Kommer Clitander dér, saa «. Eraste 

nikkede og han talte febrilsk Timer og Mi- 
nutter til Tiden var der. Men Valére talte 
forinden med Mans, en af Sølvtjeneme, der 
var Søn af en af Husmændene paa hans Fa- 
ders Gods, og bad ham i Hemmelighed liste 
en Billet ind i Glitanders Kammer; »Glitan- 
der, jeg synes godt om Din ranke Væxt og 
Din klare Latter, Du har noget i Din Stemme, 
som henriver mig. Smut fra Kuren, gaa op 
ad den lille Trappe til Olympen og bank i 
Mørket paa den anden Dør til venstre. En 
aimable surprise venter Dig.« 

Glitander lod sig ikke dette sige to Gange, 
og da Eraste stod paa sin Post, saa han ham 
med smilende Ansigt og bevingede Skridt 
løbe op ad den lille Trappe. Eraste vendte sig 
om, og uden at sige et Ord til Valére gik han 
ud i Regnen, ud i Blæsten, uden Frakke og 
Hat, og kom først tilbage sent paa Natten. 
Men Valére var med ét Slag blevet af med 
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en paatraengende Elskerinde og en frygtet 
Rival og havde faaet sin Ven derhen, hvor 
han vilde have ham, — og han var ikke mis- 
fornøjet med sin Dag. 

3 dec. 1766. 

Jeg har lieret mig med Erik Oxenstjema. 
Jeg behøvede en Kanal til Dronningens Hof- 
stat for at høre om de Ting, der passerer i 
i hendes Kreds. Vi fører endog Korrespon- 
dance med en særlig Cifferskrift, som vi har 
moret os med at lave i Stedet for de velsig- 
nede Tal, som desuden enhver liUe CancelU- 
sekretær har Nøglen til. 
Se her nogle Nøgle-Ord: 

Kongen — Spiral. Borgen. 

Dronningen — Pagode. Cajsa Ulv. 

Le Prince Royal — Jetons-Æske. 

Rigsmarskalken — Bukkeben. 

Hofmarskalken — Gamvinde. 

Hofstaldmesteren — Horatius. Bileam. 

Brita Baner — Skjul Nr. i. 

Ulla Kurck — Skjul Nr. 2. 

Naade — Lak. 

Unaade — Vaffel o. s. v. 

4 dec. 1766. 

Bunge er rejst paa Landet over Hals og 
Hoved. Pauvre Jean-Iacques, naar vil Du mi- 

Kococo-Novello'. n 
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ste Mælketænderne og £aa de haarde Vis- 
domstænder i Stedet? 

6 dec. 1766. 

Langsomt vinder jeg Terræn hos Gelinde. 
Ambassadricen drillede mig endog med min 
succes. Det meddeles mig, at Brita Aminoff 
viser mig usminket Had. Selv beklager jeg 
hende mangen en Gang. Men det Hele var 
impossible. Fattig Pige med kedelige Slægt- 
ninge, »Huer«, den Gamle en Hundsfot, rent 
ud sagt, for at bruge Oxenstjemas Yndlings- 
udtryk. 

8 dec. 1766. 

Le Prince Royal har ladet mig kalde for 
at assistere i det grønne Gemak ved Repeti- 
tionen paa Blaise og Babet, som han og hans 
Søskende skal give paa Dronningens Navne- 
dag. En usædvanlig Naade for en Hofjunker, 
thi i den grønne Salon kommer kun det 
intimere Selskab, der kan vente at komme 
i det hvide Gemak. Jeg saa Arvid Sparres 
Misundelse, og den var en Balsam for min 
Sjæl. 

9 dec. 1766. 

Brita Aminoff bagtaler mig. Kontinuerer 
hun, maa man menacere med at aabenbare 
visse billet-douces, extraordinært ømme. 
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II dcc. 1766. 

Frygteligt Anfald af Malaria. Sneen falder 
i hvide Flokke, og det mørkner. Hvem der 
var Barn og kunde drømme om Juleaften, 
»le soir des klaps«, som la Roche, min gamle 
Sprogmester, kaldte den. Malaria. Jeg hører 
Kanerne ringe. Bergstjemas Kane standser 
udenfor den hvide Trappe, og jeg hjælper 
Aurora ud af den lille Ulveskinds-Pels i Ve- 
stibulen. 

25 dec. 1766. 

Igaar læste jeg i Bibelen. Grand cour i Dag. 
Jeg var helt forliebt i Ulla Kurck og røvede 
et Kys fra hendes hvide Skulder under Paa- 
skud af at lukke Laasen paa hendes Perle- 
collier. Prinsen har lovet mig at blive opta- 
gen i L'ordre des Mopses, enÆre,somOzen- 
stjema længe, uden succes, har søgt at til- 
snige sig. 

29 dec. 1766. 

Mit første Aar ved Hoffet er forbi, og som 
en Leg af ombres chinoises ser jeg dets Be- 
givenheder gUde mig forbi. Og jeg tænker 
paa Jean-Jacques, Brita og Gelinde og alt det 
andet. Nej, intet Ugner Hoffet, saa æggende 
og sporende, dér er det man maa leve for at 
bHve en Mand og lære Menneskene at kende. 

7* 
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Det er Ilden, hvori man kan smedde sin 
Klinge bøjelig, haard og skarp, og jeg vil lær- 
villig og lydig gaa i dets Skole, til jeg bliver 
Mester. 



* 



15 februari 1774. 

Af en Hændelse kigger jeg i Dag, da jeg 
har en ledig og pinefuld Aften, i Journalen fra 
mit første Aar ved Hoffet. Den fik aldrig 
nogen Fortsættelse, og først nu — otte hele 
Aar efter — faar jeg Lyst til at kontinuere. 
Men hvor Tiden dog er forandret og hvor 
jeg selv er forandret. Hvor mange Forhaab- 
ninger er ikke slaaet fejl og hvormange op- 
fyldte , der har vist sig uden Værdi 1 Hvor 
skyggeagtige synes mig ikke de mange Aar, 
først de glade der hjemme, da Kongen var 
ung og jeg selv ung og min Dag fuld af 
Planer og gale Æventyr; saade ensformige 
Gamisonsaar i Verdun, og sidst de to sven- 
ske Aar igen efter Kongens Revolution, un- 
der hvilken jeg var borte — irreparable Uheld ! 
de var ogsaa mørke, trods alle Avancemen- 
ter. Jeg véd ikke selv, hvad det er for en 
Hypokondri , der har forgiftet min Sjæl og 
det allerede inden jeg, som nu, fik mit Hel- 
bred ødelagt. Gæme skrev jeg nogle Maximer 
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og Tanker derom og om Hoffet, betragtet 
med en ældre og stadigere Mands Blik, men 
er i Dag altfor fatigeret til at kunne føre Pen- 
nen. Det er vel min ordinære misere, som 
mere end et Aar fortærer min Krop, trods 
Hr. Livlæge Backs latinske Ordinationer og 
Hofapothekeren Herr Ziervogels lange Reg- 
ninger, — Æskulap'eme — Ol hundrede Mo- 
liérer strakte ikke til for at persiflere Ind- 
bildskheden i deres vanité. Jeg er overvæl- 
det af Mathed. Hvorledes skal jeg kunne 
passe min Tjeneste i April Maaned? Dc^, 
Kongen er altfor naadig og aimable imod 
mig, til at jeg skulde ville afstaa en occasion 
til at være om hans Person. Overkammer- 
herrechargen bliver desuden ledig i Sommer. 
Den passer mig. — Kurck er let at distancere, 
men min gode Ven Erik Oxenstjema har sin 
galante Frue, som han kan anvende som sou- 
tien for at vinde Pladsen. Bliver jeg blot rask, 
vil jeg spille mariage med Ulrika Dorina og 
saa komme i Slægt med Scheffeme. Det er 
dog dem , der sidder ved Grødfadet — og 
hvem kan erstatte dem? Jeg ser ingen. Mais 
n'en parions plus aujourd'hui. Mit Hoved 
værker. Jeg vil drømme, jeg er tyve Aar. — 
Jean-Jacques og jeg gaar i Drottningholm- 
Alléen og communicere vor erotiske Virk- 
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somhed, og Kaskaderne spreder Sommer- 
lykke blandt alle de gamle grønne Træer. 

I Marts. 

Brouillerie med Adolph Hamilton. Jeg vi- 
karierede igaar for Overkammerherren, der 
er syg. Hofmarskalken var ogsaa forhindret, 
hvorfor det uden Spørgsmaal tilkom mig at 
køre i Kongens Vogn til Børs-Assembléen, 
men Hamilton pretenderede , at det burde 
være ham som Kaptajn ved Drabanterne. 
Heldigvis er Kongen selv den største con- 
naisseur i Spøigsmaal om Etikette, og den 
insolente Tølper maatte bide Ærgrelsen i sig 
i Taushed. Min Triumf var fint modereret, 
med idel »motf cher«, »mon cher«, men jeg 
følte, hvorledes mine Ord stak som Naale. 
Aa nej, fordi man har giftet sig med enMam- 
sel Petterson , som gaar i smaa, hvide Ride- 
buxer for at vise problematisk smukke og i 
hvert Tilfælde umulig fuldblodselegante Ben 
— maa man dog iagttage et vist Maadehold 
i sine exigences. »Det er ej nok at være 
hængt, man bør og høflig være.« 

3 mårs 1774. 

Ondartet Gyldenaare-Kolik er stødt til, og 
Pyrmontervandet, som jeg drikker, giver mig 
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ingen Lindring. Oh ! la pauvre charogne hu- 
maine ! 

7 mårs 1774. 

Knesebecks Mercurialpiller og ingen an- 
den Nydelse i den ganske Verden! 

10 mårs 1774. 

Jeanjacques rejste allerede igaar paa Lan- 
det — thi han har først jour i JuH, og siden 
han har arvet Elfsjo gamle Slot og er bleven 
rig, er det kun paa Dronningens specifique 
Bøn, at han opholder sig ved Hoffet. Han er 
bleven en hel rustique Landjunker, som fraa- 
ser i Staldlugt og vaade Vandstøvler. Jeg følte 
mig helt rørt tilmode, jeg véd ikke hvorfor, 
da han kom paa congé-visite hos mig. Vi er 
jo kommen aldeles bort fra hinanden og mø- 
des jo sjældent nok — eller tidt nok, som man 
vil tage det. 

11 mårs 1774. 

Kulde og Hede vexlende, précis som i 
Fjerdedags-Feber. Back har konsulteret Schul- 
zenheim , og i Morgen aarelader de , og saa 
kommer vel Hr. Fleurants klassiske Sprøjter. 
— Oh ! lamédicine, quelle farce, malheureu- 
sement pas si dråle du tout pour les assistants 
que pour les spectateurs 1 
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20 mars 1774. 

Jeg har ligget i Feber i 14 Døgn, er i Dag 
oppe, men kan paa ingen Maade passe min 
Maaned hos Kongen. Penibelt at tvinges til 
at afstaa Tiden og Lejligheden til Andre, som 
af Venskab, reconnaissance eller Familiekær- 
lighed samvittighedsfuldt vil passe paa at styrte 
En, saa godt de kan. Hele Dagen har jeg skre- 
vet og omskrevet Billetten herom til Kongen, 
nu er den definitiv som følger: 

»Sire! 

En Sygdom, som oprindelig stammer 
fra Eders Kongl. Majestæts Opera og siden 
har vist en ulykkelig godt for at compli- 
cere sig, tvinger mig til at søge Orlov fra 
min Maaned som opvartende Kammer- 
herre hos E. K. M. Jeg behøver ikke at 
sige, med hvilken sentiment af regret og 
Sorg jeg afstaar fra Æren af Eders Maje- 
stæts Tjeneste og af at nærme mig Eders 
Majestæts dyrebare Person, men mit Haab 
er, at en slig privation ej mere skal hænde 
mig. Mit eget Ordsprog: »Ce que Dieu 
veut, ne veut pas le médecin« — et af de 
sjældne Proverber, som beholder deres 
vérité, om der end vendes op og ned paa 
dem — er lidet opmuntrende, men med 
Archiater Back er jeg tilbøjelig til at tro. 
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at kunne blive restitueret ved et Par Maa- 
neders repos. I Tur til at gøre Tjeneste er 
Arvid Sparre og Erik Oxenstjema, og Over- 
kammerherren henstiller gennem mig, om 
Eders Majestæt behager at lade den ordi- 
nære survivance passere eller har nogen 
anden Befaling. 

Eders Kongl. Majestæts 

taknemmeligste og ydmygeste 
serviteur et sujet 

Frederik Ungem v. Sternberg. 

Min Manér selv at rekommandere begge 
mine Antagonister er en coup de génie. Thi 
dels ser det nobelt ud, og dels haaber jeg, at 
de skal fordærve Occasionen for dem selv. 
Sparre ved sin Klodsethed, naar han fæster 
det blaa Baand etc, Oxenstjema ved sin 

Bondelatter å la Knallbygden *) Aa, 

jeg er saa træt, saa træt. 

I April 1774. 

I Dag skulde jeg have begyndt min Tje- 
nestetur og have staaet ved Kongens lever. 
Jeg véd, at jeg havde faaet en god Modtagelse 

det er haardt at være prisonnier i sit 

Kammer. Jeg ser Sparre for mig, imperti- 

*) Egnen om Borås i Vestergotland. 
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nent, — og hvor hans Papaj min kære On- 
kel, som jeg ikke lader til at komme til Ende 
med, smiler af Tilfredshed, naar Sønnen for 
første Gang sætter Stolen ind i Rigsraadet. 
Hvilken gråce vil han ikke udvikle, den lang- 
næsede Arvid, — den kan kun overgaaes af 
Dyret Rhinoceros, som jeg har læst om i 
Agrells Rejse. 

3 april 1774. 

Arkiater Back har ordineret absolut Ro — 
jeg har ligget en Dag og læst i Bibe- 
len og i la Pucelle med ungefær samme Op- 
byggelse. Saa kom Aurora Bergstjema og 
spurgte til mit Befindende. Gammel Kærlig- 
hed ruster ikke, et on revient toujours. Det 
gælder kun hende, thi hvad mig anbelanger 
er jeg lykkeligvis kureret for alle Børnesyg- 
domme. Det er kun Bunge, der kan gaa hele 
Livet igennem med de sentimentale Mæslin- 
ger. Jeg husker, hvor det i gamle Dage gjorde 
Indtryk paa mig at brænde en compromet- 
tant billet-doux eller en délicieux épitre, som 
havde voldet stor Glæde eller Sorg. J^ 
plejede at brænde den paa et lille emailleret 
Fad og saa holdt jeg længe Asken i Haan- 
den. Den brændte først et ØjebUk og bredte 
lidt Varme til Haanden og Blodet til Hjærtet, 
og man følte en ridicule Trang til at udgyde 
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Taarer. Aske, som ikke varmer og ikke duf- 
ter, er det jeg gaar og bærer paa, graa, ren 
Aske. 

5 April 1774, 

Capitlet Jean-Jacques optager mig. Hvor- 
meget er der ikke bavarderet om amour, og 
dog er Venskab noget langt kunstigere. Kær- 
ligheden har saa mange døvende Midler til 
at berolige Blodet med, men Venskabet! 
Hvorledes kan det syes sammen, naardetfaar 
en Flænge. 

Jeg véd ikke, om Jean-Jacques nogensinde 
saa mig i Kortene i mit Spil med Brita Ami- 
noflF. Jeg tror det næppe. Og dog — blot 
fordi jeg røbede Gudindens incognito, kom 
der en Afgrund imellem os. Tænk, hvis 
han har opdaget min Kabale. Ja, mon cher. 
Du burde alligevel have takket mig. Brita 
AminofF var en lille adelig Mamselle uden 
en Hvid paa Kistebunden. Broderen kom paa 
Marstrand forUndetslæb. Ulykkelig Familie. 
Men hun var ravissante, det mindes jeg. Men 
det ene Skørt er som det andet Skørt, Tune 
vaut toujours Tautre. Det vigtigste her i 
Verden er at leve stolt og considérable og 
bolde god Mine til det forbandede Spil, som 
det s. k. Forsyn har sat os ind i. 
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Men Du er ikke raisonnable, Jean-Jacques; 
— Venskab, det er en offensiv og defensiv 
Alliance, i Almindelighed afsluttet mellem en 
stærk og en svag Magt. Den stærke har det 
skønne coquetterie at beskytte, den svage har 
for sin Part den Ære at være privilegeret Hof- 
mand hos den stærke. Arrangementet er for- 
træffeligt for begge Parter overfor alle de an- 
dre, men — det er immer svært med den 
indre Balance. At forlange, at den stærke skal 
offre intérét og amour-propre, er dog ikke 
rimeligt. Nej, Du er for romanesque, Jean- 
Jacques. Forbausende, at det er gaaet Dig 
godt her i Verden, men Vorherre er Daarer- 
nes Formynder, hedder det jo. Le sot metier! 
De Kloge holder ikke af Formyndere. Nej, 
Du er ikke raisonnable, Jean-Jacques, men 
det er vel derfor, jeg har estimeret Dig og 
har saa vanskeligt ved at glemme Dine kolde 
Haandtag og Dine tørre Ord. 

15 April 1774. 

Værre Gyldenaare-Kolik end nogensinde 
før, og Feber; tænk hvis det skulde være 
vraiment seriøst I Om noget skete I Hvad har 
saa været Meningen med Dig, Frederik Un- 
gem V. Stemberg? Overflødigt Spørgsmaal, 
mon cher Frédéric, hvomaar blev Du spurgt 
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om den Ting? Tag Dine Piller i Ro og vent 
smilende paa det, der hænder. 

20 April 1774. 

H. M. Kongen har i egen Person forhørt 
sig om mit Helbred. En uhørt gråce, som 
vil vække Misundelse ved hele Hoffet. Han 
var Elskværdigheden selv, og jeg er helt 
munter igen. Himlen vide, hvad det er for 
dumme Geister, som har plaget mig i disse 
Uger. 

1 Maj 1774. 

Første Maj. — Kællingerne paa Strømmen 
sælger Pilekviste og grønne Grene. Min 
gamle Tante fra Landet har været her og 
efterladt Arndts Vrai Christianisme og Fresenii 
Tractat om Synderes Retfærdiggørelse for 
Gud. Troer man, jeg er saa daarlig? 

2 Mai 1774. 

Det er underligt med Bøger, som man har 
hørt læse som Barn. Min Moder læste altid 
den franske Version af Arndt, jeg hører endnu 
hendes dybe Stemme og de gamle højtidelige 
Ord. Men hvad kommer det mig vedr Jeg 
véd jo, at i Solsystemet betyder et Menneske 
ikke mere end den Kirsebærsten, en Dreng 
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spytter ud i Haven en Sommerdag. Der er 
Verdener overalt, som følger deres Baner, c^ 
Liv overalt, som vandrer de stukne Veje. I 
uforandret Kredsløb raadner al Ting og op- 
staar igen — stadig Død og stadig Fornyelse. 
Evig er Rummets uendelige Tomhed og 
Atomerne, der leger deres Solstribeliv. 

5 Maj 1774. 

Jeg formaar ikke at skrive. Jeg er virkelig 
meget syg. Jeg har ikke kunnet skrive, havt 
Feber og synes at have fantaseret kuriøst om 
den hvide Sal, om at hele Hoffet sad paa. 
grønne Silketabouretter og aad Knesebecks 
Mercurialpiller, hver efter sin Tur. Kongen 
bød dem selv om i en blaa bonbonniere, som 
Ulrik Scheffers Grevinde havde havt med fra 
Frankrig. Ridicult. Onkel Sparre har været 
her — plein de pitié et de sufEsance. Aah, 
— jeg vil leve og spille dem allesammen et 
Puds, collegium medicum først, og Sparre 
først og sidst. 

17 Maj 1774. 

Præst. De taler til mig om Præst, Kapel- 
lanen Anger. Jeg husker ham nok, han er 
fra Halland , han er en af de glatte og lav- 
mælede. Lad gaa. Lad gaa med en Præst 
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Ingen Skandale, — naar man er Hofmand, er 
det Ens Pligt at holde paa Etiketten. Lad os 
ende irréprochable , hvis det er nødvendigt 
at ende. Lad os tømme Selvfornægtelsens 
Bæger til Bunden. Præst Naa,ladgaal Skulde 
det virkelig komme saa vidt? Præst. Blot han 
ikke perorerer for længe. Aa, Tausheden er 
skøn, det har jeg allerede lært, dyb som Nat- 
ten under Sneen, naar det er Frost og Kulde 
paa de store Vidder og alt er hvidt, hvid 
jord, hvide Træer, hvid Himmel. 

10 Juni 1774. 

Jean-Jacques, je vais mieux. Jeg føler mig 
betydelig bedre. Jeg døer ikke denne Gang. 
Jeg kommer mig igen. I September vil jeg 
være retableret og kan være med til Afgørel- 
sen af survivancen af Overkammerherrechar- 
gen. Men indtil da maa Du, hvis Du kan, 
faa Oxenstjema til at gøre en eller anden 
Dumhed. Arvid Sparre gør sig heldigvis selv 
umulig. — For Resten, da jeg holder Pennen 
i Haanden, vil jeg bede Dig, i hvor vel det 
ikke behøves, at være executor testamenti — 
jeg mener ikke med Hensyn til Pengene, det 
maa min Hr. Fader ordne, men med Hensyn 
til Papirerne. Brita Aminoff skal have sine 
Breve igen, Ulla Kurck ligesaa. Du alene 
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maa se denne lille Bog. Det bliver en god 
Lection for Dig, mon pauvre Jean-Jacques, 
men gavnlig. Naar Du har faaet den, kan Du 

enten lade som ingen Ting, eller Ja, 

det véd Du bedst selv. Hvad mig angaar, 
forlanger jeg ingen Overbærenhed. Jtg har 
arbejdet for mig og min Lykke. Hvem gør 
ikke det? Du kanske? Que veux-tu! Jeg 
husker Dig fra saa langt tilbage, og ingen har 
vel været saa meget i mine Tanker. Que 
veux-tu 1 Vil Du mindes mig uden Had? Hvis 
ikke — bonne nuit, Jean-Jacques. 



Her sluttede Optegnelserne. Bunge luk- 
kede med skælvende Hænder det lille Marro- 
quins Bind. Han sad som lammet og kunde 
ikke tænke. Det, han havde læst, var saa nyt 
for ham og alligevel saa anet, skønt han al- 
drig havde forsøgt eller villet gøre det klart 
for sig. Hans egen Puls* hamrende Slag 
skræmmede ham op. Han havde ingen Be- 
brejdelser — og Medlidenhed skænkede man 
ej engang i Døden den stolte Ungem, som 
ingen havde set andet end smilende og ingen 
hørt andet end glad. 

Juni- Aftenens Klarhed flød ind gennem det 
aabne Vindu med et blegrødt Skær, der fra 
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Skyerne i Vest strømmede ind over Senge- 
tæppet og Stoleryggenes slidte Forgyldning. 
Strømmens Aftenkølighed og Logårdens Sy- 
ring-Duft fyldte den blaa Luft. Uvilkaarligt 
saa Bunge ud over Slotsgaarden. Der skulde 
være Kur om Aftenen, og han saa Hofiureren 
Gylling med den hvide Nasse, som Pagerne 
i et Par Decennier havde havt deres Løjer 
med, skynde sig ind i den vestre Hvælving. 
Hofmester Bjørk trippede med smaa, korte 
Ballettrin over Slotsgaarden, ftdgt af en Bord- 
page og en Taffeldækker, og den kgl. Des- 
sert-Maler, Hr. Olavus Meurting, skyndte sig 
afsted. Han skulde ordne Plat-de-ménagen 
for Souperen. Det var Festdag og altsaa stor 
Gaia. Sølvopsatseme med Svea og Løven 
skulde sættes frem paa Taflet. 

Kongen var kommen hjem fra Operaen, 
thi man saa Livforrideren med den store 
Plumage i Hatten gøre sit sædvanlige Kryds 
for at bedaare Fadeburspigeme, og Madame 
Leblond gik henad Slotsbakken med en Pap- 
æske under Armen. Damerne var friserede 
og i Færd med at gaa op i det store Galleri. 

I et Øjeblik svævede tusende Billeder for 
Bunges Syn — Reverencer og grimasserede 
Ansigter — Maskineriet var i Gang og satte 
alle Hjul i Bevægelse. 

Rococo-Noveller. 3 
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Men det susede for hans Øren fra det 
Fjæme, det var Elvare Aa, som flød fra Elf- 
søen med de hvide Aakander, den lille Flod i 
Nærheden af Hjemmet, hvor han var født, 
hvor han havde løbet og leget som Barn, 
hvor han havde gaaet med sinPræceptorsom 
Yngling, og hvor han stadig var kommen 
tilbage. Pilene, der bøjede sig nedover Vand- 
fladen, susede stadig vemodige Æventyr om 
ham selv og om Alt, hvad der havde været 
og endnu var hans. 

I det samme bankede det paa Døren. Bunge 
foer sammen. Han tog med Haanden til sine 
Øjne, bange for, at de skulde være vaade, 
og raabte : » Entrez ! « 

Det var en Præst med et mørkladent An- 
sigt, der saa blegt og sultent ud under Paryk- 
ken, han havde en bøjet Holdning, som om 
han var bange for at vise sig i hele sin 
Længde. Han gjorde en dyb Reverence paa 
Dørtærskelen, og to tre, inden han gik videre, 
som om der havde siddet et halvt Dusin 
Personer i det lille Kammer. 

»Er det Kammerherren hos H. M. Dron- 
ningen, Grev Bunge, med hvem jeg har den 
særdeles Ære at tale « 

Bunge nikkede. 

»Jeg er Kapellan Anger. Jeg er fra salig 
Baronens Hjemstavn og har været Vidne til 
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salig Baronens for en Herrens Tjener højst 
opbyggelige Hedenfart. Hr.Hofsekretær Osen- 
gius har paa Hofmarskalkens naadige Foran- 
ledning givet mig det ansvarsfiilde Hverv at 
komponere salig Kammerherrens Personalia 

Bunge nikkede igen. 

»Jeg vover at fremføre den Bøn,« Kapel- 
lanen sænkede Stemmen, »at maatte under- 
kaste mit lille Opus, nedskrevet som det er 
i al Tarvelighed, sine retorica et arte Hr. 
Grevens indsigtsfulde « 

»Værsaagod, Hr. Kapellan,« sagde Bunge 
og pegede paa en Stol lige overfor sig, men 
selv saa han ud imod den dybe Himmel, hvor 
Svalerne krydsede omkring som smaa sorte 
Punkter. 

Kapellanen krøb saa dybt ned i Sædet, som 
han kunde, for ikke at blive altfor anstødelig 
lang, og begyndte: 

^Personalia over Hr, Kammerherre hos H. 
M, Kongen^ Baron, højvdbaame Hr, Frederik 
Rutger Ungem v. Stemberg, som i sit ^jte Aars 
Alder afgik i Troen paa sin Frelser den i^de 
Juni 1774 « 

Kapellanen harkede, og Stemmen blev 
mere selvtillidsfuld, men Bunge hørte ikke, 
hvad han læste. Hans Blik saa langt ud i det 

8* 



ii6 HOFMANDEN 

F)æmc. Han hørte den Dødes Uhr paa Kak- 
kelovnen dikke utaalmodigt og bævende, saa- 
ledes som han selv engang havde hørt Un- 
gcms Hjæite buike, da de var smaa (^ laa i 
Søsterseng med Armene om hinandens Hals. 



MED KONG GUSTAF 
• I LUCCA 

Ud over den Gade, der ligger langs med 
San Martins Dom i Lucca, trængte et 
Par høje Sangstemmer, hvis Triller og Kolo- 
raturer lød højere <:^ hejeregennem den gule 
Eftermiddagsluft. Det var den store Kærlig- 
hedsduet i sidste Akt af DomkirkekannJken 
Francesco di Gio^os Opera, Clytemnestras 
Død, der blev prøvet inde hos Komponisten 
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som selv sad ved Klaveret og udførte det rigt 
figurerede Akkompagnement. 

Alle Vinduerne var aabne i den gamle Klo- 
sterbygnings lave Mezzaninetage, thi Varmen 
var trykkende. Kanniken havde taget Souta- 
nen af og spillede i en hvid Kniplingsskjorte, 
der fremhævede det elfenbensgule Ansigt 
med den blegrøde Mund og de stikkende 
Øjne. Hans lange, magre Hænder sprang 
over Tangenterne, og Foden i Silketøflen, 
paa hvis ene Side der var broderet et gen- 
nemboret Hjærte, besørgede Pedalen med 
Energi. Det galdt intet mindre end en Gene- 
ralrepetition af Clytemnestras og Thyestes's 
Partier med selve Kunstnerne: den berømte 
Flaminia fra San Carlo i Neapel og den ikke 
mindre navnkundige Gaétano Benincasa fra 
Hofoperaen i Parma. I Kabinettet ved Siden 
af sad et Tremandsraad af Kritikere forsam- 
let Det bestod af Kannikens Neveu Alessan- 
dro, Maler af Profession, som mange Aars 
kunstnerisk Dagdriverliv ogsaa havde gjort til 
en stræng Musikkender, af den frygtede Bene- 
diktiner Pomponaccio, der førte den kritiske 
Svøbe i Ugeskriftet »Den galante Argus«, og 
som Piccini selv beærede med sit Venskab, 
samt endelig af Luccas eget Musikgeni, den 
lille sygelige Organist i San Giusto. Hele 
Byen ofrede ham en trættende og tilbedende 
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Beundring, maaske fordi han var Beskeden- 
heden selv og kun længtes efter at være 
glemt i Skyggen af det gamle Orgelværk i 
Luccas fattigste og mindste Kirke . 

Kanniken lagde hele sin Person ind i Spil- 
let. Han accelererede som en Thyrsussvinger, 
der var greben af dionysisk Raseri, og ritar- 
derede som en udmattet Venuspræst hendaa- 
nende i en Rosenseng. Han rullede med Løb 
og Trioler, som en Ødeland vikler Perle- 
snore om sin Elskedes Arm , og han bandt 
alle disse Fioriturer sammen med Akkorder, 
der var kunstfærdige som Spænder af Fili- 
gran. Før var han kun kendt i sin Fødeby 
som gejstlig Komponist, især af sit Paaske- 
Oratorium over Jesu Saar, men med denne 
Opera, der skulde opføres første Gang for 
Greven af Falkenstein og Greven af Haga — 
Kejser Joseph af Østerrig og Kong Gustaf III 
af Sverrig — , der begge i denne Maaned 
ventedes til Badene i Lucca, haabede han at 
blive berømt over hele orbis pictus. 

Flaminia, der af Naturen ikke havde no- 
get stenhaardt Hjærte, og som havde fundet 
det fredelige Lucca altfor utilstrækkeligt for 
sin Ildsjæl, delte hans Henrykkelse. Knip- 
lingssløret faldt ned over de blændende Skul- 
dre, dobbelt hvide imod det grønne Silkelivs 
Maarskinds Kant^ og bølgede over Polonæ- 
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sen, hvis store SilkepufFer blev sammenholdt 
af brede Buketter 2S. kunstige Roser. Flami- 
nia havde ogsaa personlige Grunde til at gaa 
i Ilden for den nye Opera. Hun var blevet 
skammelig afskediget fra San Carlo. En Af- 
ten, da hun med al mulig Højhed skulde agere 
Semiramis, havde hun efter en Piknik med 
en spansk Grande, været saa medtagen af Cy- 
pervin , at hun blev peben ud, og da Direk- 
tøren bebrejdede hende dette, havde hun 
sparket ham i Øjet. Selv en forsvarlig Flænge 
af Brillantspændet i en saa lillebitte Silkesko 
som Flaminias kunde jo tilgives, men en For- 
soning blev i dette Tilfælde umulig paa Grund 
af Parternes nære og intime Venskab. Siden 
da havde Flaminia kørt Italien rundt og søgt 
Ansættelse, indtil hun ved at sætte Ild i 
Kannikens gamle letfængelige Hjærte havde 
bemægtiget sig Clytemnestras Rolle. Nu 
drømte hun kun om at optræde for de rej- 
sende Majestæter , og saa komme til at be- 
stride en kongelig HoCsangerindes mangfol- 
dige og forskellige Forretninger i en frem- 
med Hovedstad, og befordres fra den private 
til den offentlige Skueplads i egen Karosse 
med Forridere, Løbere og Fakkelbærere. Sligt 
var hændet mere end én Primadonna ved San 
Carlo. 
Men den, som ikke brød sig en Smule om 
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»Clytemnestras Død« eller hvad han selv 
sang, var Gaétano Benincasa. Hans Strube 
kunde fremtrylle de højeste Toner i Italien, 
og det var saaledes forklarligt, at han var 
maet af al Verdens Hyldest. Rejsende Fyr- 
ster og Snusdaaser med Brillanter havde ikke 
mere nogen Tillokkelse for ham. Hans Per- 
son havde ført til alvorlige diplomatiske 
Forhandlinger mellem Parma og Kirkestaten, 
og kun ved en Slags Bortførelse havde ma- 
dame rinfante — Ludvig XV*s Datter — 
vundet ham for sin Residens. En Befaling 
fra hende havde ogsaa tvunget ham til at 
rejse og indstudere Thyestes*s Parti, og kun 
gnaven og modstræbende havde han adlydt. 
Klædt i hvid Silkedragt stod han dér, hvid 
og glat i det runde Ansigt som en vel til- 
melet, pludskæbet Polichinel, og hans Strube 
udslyngede klare og runde Toner som en 
automatisk Piccolo-Fløjte. Komponisten blev 
tilsidst irriteret af denne udtryksløse Fuld- 
endthed, men vovede ikke at lægge sinUtaal- 
modighed for Dagen. 

»Min kære Gaétano 1 Hvis man kan sige, 
at Solen den ene klare Dag skinner klarere 
end den anden, vilde jeg sige, at Du i Dag 
overtræffer Dig selv. Man kunde kun ønske 
en Smule jordisk Uro i denne himmelske, 
evige Harmoni. € 
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Gaétano saa med sine runde Øjne paa 
Kanniken uden at gøre sig den Ulejlighed 
at forstaa ham, medens han mekanisk be- 
vægede Fingrene, som om han gav Kort, thi 
Spil og Smagen for med smaa nette Greb at 
hjælpe Heldet paa de rette Hænder, var det 
eneste, der kunde oplive ham. 

»Saa tager vi den sidste Reprise om igea 
til Coda'en,« mumlede Kanniken fornærmet 
over Sangerens Ligegyldighed og spillede 
med en Martyrmine en lille smægtende Me- 
lodi i fire Fjerdedele. 

Thyestes begyndte: 

»Ve, Clytemnestra, 
Hvis Du sviger!« 

Clytemnestra svarede: 

»Nej, Thyestes 1 

Ej fra Dig jeg viger.« 

Thyestes : 

»Thi da blider Døden Din!« 
Clytemnestra : 

»Ja, da bli'er Døden min!« 

I Værelset ved Siden af var Stemningen 
søvnigere, og de tre Kritikere havde lidt efter 
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lidt følt deres Opmærksomhed svinde. Ales- 
sandro, der havde siddet saaledes, at Onkelen 
jkunde se ham gennem Døraabningen og der- 
for maatte bevare en Mine af spændt Inter- 
esse i sit Sørøverfjæs, havde under et Cres- 
cendo forsigtig byttet Plads og sad nu i Sik- 
kerhed i en Vindusfordybning. Den gamle 
Klostergaard laa skyggefuld og sval derude, 
og den havde en særlig Tillokkelse for Ales- 
sandro, thi han var i Arbejde med at male Fre- 
sker i en af Arkaderne lige over for. £n 
Gruppe af tre kvindelige Helgener var alle- 
rede færdig. Det var Sta Agatha, der bar 
sine afBøddelkna^eneafskaame Bryster som 
et Par Strudsæg paa en Tallerken , Sta Ca- 
tharina, som stod og trampede paa sit Lot- 
terihjul og Sta Theodora med sit udslagne 
Haar og sine fremstrakte Hænder, hende som 
Kejser Valens lod føre til et offenligt Hus, 
men hvis Dyd blev frelst ved et Under. Ales- 
sandro drejede de sorte Knebelsbarter og be- 
tragtede med uskrømtet Interesse de tre Da- 
mer, der ikke blot var Prøver paa hans fuld- 
endte af Carlo Dolce paavirkede Pensel, men 
ogsaa erindrede om tre behagelige Minder 
fra hans eget Liv. Den dydige Theodora 
havde en ubestridelig Lighed med Flaminia, 
samme brune, løst faldende Lokkefylde om- 
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kring en rund Bamepande og samme yppige, 
lidt korte Skikkelse. 

Pasquale, Organisten i San Giusto, havde 
samvittighedsfuld tvunget sig til at høre efter 
hver Tone , medens han slog Takt med sin 
Krykkestok — han havde en Hofteskade — , 
men lidt efter lidt havde hans Naturs ube- 
tvingelige Lyst til at glide bort i Drømme 
og Toner faaet Overhaand, og han var nu 
langt borte fra Clytemnestra og Thyestes. 
Hans spidse, udtærede Hoved med den lange, 
tynde Næse faldt ned mod Brystet, Øjnene 
lukkede sig. Som han sad dér sammenkrø- 
ben i sin sorte Dragt med begge Hænderne 
fast knyttede om Stokken lignede han en søv- 
nig Fugl paa sin Pind. Hans egen lille Kir- 
kes Tusmørke-Fred sænkede sig blaa c^ sval 
omkring ham. Papirblomsterne paa Altrene 
blev levende. De glødede c^ duftede som 
Valmuer og Roser i en Have, hvor han havde 
leget som Barn. Orgelet brusede under hans 
Fingre. Han spillede saaledes, at han selv 
blev rørt, — en Haand lagde sig paa hans 
Skulder, ikke en Moders, Søsters eller El- 
skerindes, nej, en ukendt, uset Kvindes, som 
en Indskrift paa en Votivtavle i San Giusto 
ofte lod ham drømme om, thi den Ubekendte 
havde lovet aldrig at gaa forbi en Syg, en 
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Bedrøvet eller en Forladt uden et trøstende 
Haandtryk, — og selv var han jo alt dette. 

Den lærde og smudsige Pomponaccio, der 
takket være sin Forfængelighed som Kriti- 
ker og sin stærkt parfumerede spanske Snus, 
længst havde holdt sig oppe, var tilsidst og- 
saa bukket under og havde givet efter for 
Varmen og Mandarin-Likøren, der stod ved 
Siden af ham. 

Nu lod han Sang og Spil klinge uden at 
høre efter, medens han holdt de nærgaaende 
Fluer borte fra Tonsuren med en Kvast 
af brogede Papirstrimler. Med hviskende 
Stemme underholdt han sig med Alessandro 
om Skandaler ved Kurien, men denne, som 
hellere fortabte sig i Skuet af sine tre malede 
Damer, svarede kort og adspredt. 

Den lærde og smudsige Benediktiner blev 
tilsidst irriteret og følte sig beføjet til at strø 
en Smule Peber paa denne Selvbeundring. 

»Min unge Ven betragter sine Helgene,« 
hviskede han. 

»Ja, værdige Fader.« 

»De ere skønne og fuldendte af Ansigts- 
form og Legemets Dannelse.« 

Alessandro nikkede bejaende med ubryde- 
lig Alvor, lige som det havde været en S5md 
at modsige en saa vel beføjet Bedømmelse. 

»Men,« vedblev Benediktineren og Brod- 
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den begyndte at komme tilsyne gennem Hon- 
ningen, »mig synes de vel verdslige. I Sær- 
deleshed Theodora, der trods sine nok saa 
profane Æventyr burde have en helligere 
Mine. Naar Kirken hædrer Kunsten med sine 
Hverv, bør Kunsten optræde decore et reve- 
renter.« 

»Kirken bør være taknemmelig, naar Ma- 
lerne vil lyse dens Væg op med deres Far- 
ver,« svarede Alessandro tørt >Hvad var Kir- 
ken uden Kunsten? 

»Min unge Ven glemmer,« genmælede 
Benediktineren overlegent, »at Kirken selv 

kan kaldes Malerkunstens Moder 

Lucas var jo selv Maler .« 

»Og Oxen, som han altid har med sig, 
formodenlig Kunstkritiker,« udbrød Alessan- 
dro. 

Pomponaccio blev ildrød i Ansigtet og 
vilde til at svare, da et langt udtrukket Tre- 
molo varskoede Tilhørerne om, at Duetten 
var paa det yderste. Musiken taug, og i det 
samme kom Kanniken ind i Værelset saa 
hastigt, som om han havde villet overraske 
Tilhørerne. 

»Naa, Pasquale, hvad siger I saa om den 
store Duet?« raabte han. 

Den lille Organist foer sammen, aabnede 
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langsomt et Par forskræmte, hjælpeløse Øjne 
og mumlede: 

»Brillant, brillant, især den store Ritornel 
i ré.« 

»I ré? Hvor har I Eders Øre, min kære 
Pasquale? Der findes ingenting i Duetten i 
ré.« 

Den lille Organist rystede som en Dreng, 
der gribes paa fersk Gerning, og havde gerne 
givet Halvdelen af sin fattige Løn for at 
vide, hvad han skulde sige. Da kastede Ales- 
sandro sig ind i Samtalen og reddede Situa- 
tionen. 

»Ja, kære Onkel, det er paa høje Tid, 
at I faar Eders overordenlige Clytemnestra 
færdig, som Piccini selv vilde misunde Eder 
— jeg siger det uden at smigre — thi alle- 
rede i Dag skal Kongen af Sverrig være kom- 
men.« 

>Hvad siger I, Alessandro I« raabte Flami- 
nia, der standsede paa Dørtærskelen og vif- 
tede sig ivrigt med den malede Vifte« 

»Jo, en Kvartermester i hans Følge har 
allerede i Formiddags taget hans Bolig i Ho- 
tel rUnivers i Besiddelse, og selv vil han 
indtræffe i Aften.« 

»Men hvordan er han, Kongen af Sver- 
rig? Er han høj og smuk?« 

»Jeg troer det ikke. < 
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»Er han galant?« 

»Min bedste Flaminia, det gør mig ondt 
at maatte sige det, men han har ikke Ord 
for at synes om Kvinder.« 

»Hvad synes han da om?« 

»Det véd jeg ikke. Spørg Fader Pompo- 
naccio, som véd Alt.« 

Benediktineren, der tog de sidste Ord som 
en Artighed og en Fredserklæring fra Male- 
rens Side, svarede veltilfreds: 

»I overvurderermin Smule Belæsthed, min 
fortræffelige unge Ven, men med Hensyn til 
Svenskerne kan jeg med Sikkerhed sige, at 
de i Almindelighed af Naturen er af høj 
Væxt, smukke, mandige og af en særdeles 
erotisk Komplektion. Tacitus skildrer alle- 
rede de gamle Germaner, til hvilke de hører, 
som Mænd med blonde Lokker og granvoxne 
Legemer. De elsker stærkt og trofast, siger 
han. Amant vehementer et fideliter.« 

Flaminia hørte stille efter, imedens hun 
hurtigt mønstrede Mændene inde i Værelset. 
Hendes Blik gled strax fra Organisten i San 
Giusto og Benediktineren, det dvælede ikke 
engang ved Gaétano Benincasas pragtfulde 
Person, men fløj flere Gange frem og dlbage 
mellem Kanniken og hans Neveu uden dog at 
røbe noget af Æslets glade Raadvildhed mel- 
lem de to Knipper Hø. Saa svævede Sanger- 
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indensBlik ud gennem Vinduet langt bort mod 
Voldene, over hvis Bastioner de røde Som- 
merskyer gled igennem gyldne Solstraaler. 

Sangen, hun havde sungen, og Varmen 
blandede sig til en Strøm, der som glø- 
dende Lava randt gennem hendes Aarer. De 
af Nattevaagen og mange Skuffelser bleg- 
nede Øjenlaag sank ned over hendes Øjne, 
men de brune Pupiller skinnede igennem, 
lige som en Lampes Flamme gennem t}mde 
Kupler af opaliseret Glas. 

Alessandro betragtede hende og strøg Kne- 
belsbarten, men sagde kun i en fortrædelig 
Tone: 

»Fader Pomponaccio har glemt en Fejl 
hos disse svenske Kærlighedsguder, som Ta- 
citus maaske ikke nævner, men som hele 
Verden kender.« 

»Og det er, Alessandro?« 

»De transpirerer I Det siger endogsaa et 
Ordsprog.« 

Pomponaccio lo. Men Flaminia trak paa 
Skuldrene. 

»I skal altid rakke ned, Alessandro,« og 
som dreven af en pludselig Indskydelse 
drejede hun sig paa Silkehælene om til Vær- 
ten og sagde Farvel. 

»Maestro,« sagde hun og den trætte, utaal- 
modige Stemme dansede atter paa Silkepo- 

Rococo-Noveller. q 
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ter med smaa lumske, bløde Ord. »Maestro, 
Eders Musik har aldeles beruset mig, og dens 
Melodier vil harage ved mine Øren den hele 
Aften som Ørenringe af Guld. J^ maa hjem 
og hvile mig. Farvel for i Aften, kære Mae- 
stro, c 

Hun svøbte det hvide Kniplingshawl om 
Hoved og Skuldre som et Nonneslør, men for 
Ansigtet bandt hun den hvide Halvmaske, 
der over Næsen var stumpet som et Ande- 
næb. 

»God Nat, mine Herrer! c raabte hun og 
Stemmen lød igen forandret, udfordrende og 
kaad. Saa fløj hun som en Pil ud af Værel- 
set, og Kanniken stod ubevægelig paa samme 
Sted og talte hendes Trin ned ad den snævre 
Trappe. Det var hændet, at hun havde vendt 
sig om, naar hun stod paa Gaden helt inde 
under den blaa Glycena, der hang ned ad 
Muren og indhyllede hende som i en Trylle- 
kappe, og havde vinket til ham med en lille 
hvid kniplingsbesat Handske, men i Dag gik 
hun, uden et Blik, hen mod Torvet. 

Der blev almindelig Opbrud. Glad som en 
Skoledreng, der har faaet fri, hinkede Pa- 
squale a£sted ved sin Stok for i Skumringen 
at spille i San Giusto for sig selv og nogle 
faa Trofaste. Pomponaccio tog i pludselig Ven- 
skabelighed Alessandros Arm og foreslog en 
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Spaseretur til en Vinstue i Nærheden. Gaé- 
tano ventede til sidst, for at man ikke skulde 
se, at han rettede sine Skridt henimod en 
ilde berygtet Spillehule. 

»Gaétano,« raabte Kanniken, da denne tog 
i Døren, for med sit sædvanlige gnavne og 
udtryksløse Ansigt at absentere sig. »Gaé- 
tano, udspejd hende I I, som boer lige over 
for, udspejd hende, Gaétano!« 

»Alessandro plejer af og til at komme 

»Ja, det véd jeg,« afbrød Kanniken ham 
utaalmodigt. »Fortæl mig det, jeg ikke véd. 
Spionér Gaétano, og jeg skal erstatte Jer 
Umagen. Spionér!« 

Den hvidklædte Hofsanger trak paa Skul- 
drene, men ikke en Muskel bevægede sig i 
hans glatte, hvide Ansigt. Af alt i Verden syn- 
tes Kærlighedsintriger ham at være det dum- 
meste, men kunde de indbringe Penge, saa 
havde de jo en Undskyldning. Stiv som en 
Søvngænger gik Tenoren i sin hvide Silke 
midt ude paa den solstille Gade. 

Den svenske Konge havde virkelig allerede 
indstalleret sig med sit Følge i Håtel TUni- 
vers. Den ene Halvdel af det høje Hus, paa 

o* 
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højre Side af den med vaabenbærende Griffe 
prydede Trappe — Herberget var et gam- 
melt Palæ i Barokstil — var taget i Besiddelse af 
Greven af Haga. Den anden Halvdel af Byg- 
ningen ventede paa Greven af Falkenstein, for- 
talte Værten, en mager gulbleg Italiener, der 
med en Fyrstes Værdighed havde vist den 
nordiske Monark om i hans Bolig og nu i 
Kongens Audiensgemak trak sig tilbage med 
et Buk. 

»Alors mon auguste cousin et moi, nous 
partageons TUnivers,« sagde Kong Gustaf 
smilende, idet han vendte sig til sine Rejse- 
kammerater, der stod i en Gruppe lidt bag 
ved ham i deres røde og sorte Dragter. 

Det lille Ordspil besvaredes af en svag, 
men bifaldende Mumlen. En næsten umærke- 
lig Skj^gge gled hen over Kongens Ansigt, 
der var træt af Rejsens Besvær, og med en 
blød Klang i Stemmen vedblev han : 

»Efter som alt er i Orden til Natten, har 
jeg kun at takke for i Dag. Lucca er en Stad 
med Ry i Galanteriets Verden, og I, mine 
Herrer, længes vel efter Eders Fornøjelser. 
Kvinderne skal have blondt Haar lige som 
hjemme i Sverrig, Armfelt. Og Du, Taube, 
vil vel spekulere for Dig selv den første Af- 
ten i Macchiavellis Land?« 

Kongen taug et Øjeblik, som om han vilde 
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give Lejlighed til en Modsigelse, eller som om 
han ventede en Stemme, der erklærede sig 
villig til at blive og holde ham med Selskab, 
men han saa sex Ansigter foran sig, der alle 
havde det samme smilende Udtryk af høflig 
Opmærksomhed under de velfriserede Paryk- 
ker, sex Skikkelser i Hofdragter med samme 
ærbødigt lyttende, let bøjede Holdning. Saa 
antog ogsaa hans eget Ansigt akkurat det 
samme Smil, og hans spinkle, let sammen- 
bøjede Figur den samme Holdning, men hans 
Stemme lød mere sagte, næsten tonløs: 

»Altsaa, som det hedder i Italien, den 
lykkeligste Nat, mine Herrer 1 Lilje ligger i 
Gemakket ved Siden af mit Sovekammer. « 

Kongen vendte sig imod Kammerpagen, 
Grev Lilje, der tilligemed sin Kammerat, 
Peyron, de to »Skrivere« Adlerbeth og Ro- 
senstein, samt den surøjede Livlæge Salomon 
— alle lavere i Rang end de andre Hof- 
mænd — stod længere tilbage i Salen. 

Grev Axel-Gustaf Lilje gjorde et langt vak- 
lende Skridt fremad og bukkede kejtet. Han 
rødmede altid, naar hans Navn blev nævnet, 
og hans blaa Øjne sprang frem paa Siden af 
den noget for smalle Næse. Det var en høj, 
nittenaarig Yngling med en Hud som Jord- 
bær og Mælk, og store hvide Tandrækker. 

Kongen nikkede let hen til ham og gik 
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ind i sit Arbejdsværelse. Ude i Audienssalen 
forandrede Stemningen sig strax, da han for- 
svandt, lige som i en Kirke, naar en Prædiken 
ender og Musikken begynder. Under dæm- 
pet Latter og Klappen paa Skuldrene spredte 
de svenske Herrer sig i Paladsets snævre 
Korridorer, der var dekorerede med Dryader 
i gyngende Guirlander og Nereider, der duk- 
kede op imellem Siv. 

Inde i Kongens Arbejdsværelse, paa et for- 
gyldt Bord, laa Posten, som en Kurer nylig 
havde bragt. Gustaf havde allerede kigget den 
igennem. Dens Indhold summede for hans 
Øren lige som Ideen til et uskrevet Digt for 
en Poets, og lige som Poeten venter, at 
Ordene afsig selv i hemmelighedsfuldt Sla^- 
skab skal føje sig sammen og danne et nyt 
Foster, plejede Kongen ogsaa at lade Navne, 
Oplysninger og Indstillinger ordne sig afsig 
selv og danne Planer og Beslutninger. Men 
en ubestemt Uro forstyrrede i Aften hans 
Tankes Arbejde, og rastløs vandrede han frem 
og tilbage i Værelset. Det var et ægte, itali- 
ensk Paladsgemak, smalt og højt, og Loftets 
malede Loggia mod blaa Himmel gav et for- 
øget Indtryk af Luftighed. Solnedgangens 
Lysstrøm flød ind gennem de aabne Vinduer, 
og Byen udenfor fyldte det tomme Rum om- 
kring de store, forgyldte Møbler med den 
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sydlige Sommeraftens Lyde af Latter, Sange 
og Springvandes Rislen. 

En trykkende Ensomhed betog den svenske 
Konge. Det var ikke noget nyt. Han havde 
allerede som Barn i Drottningholms Vindus- 
fordybning havt den samme Følelse af at 
være ene, naar Marroquins-Bindet faldt sam- 
men om hans Bog, og Digtet, han læste, 
fiød bort som en Taage og forlod ham. 
Han havde følt samme Hjærtets Tungsindig- 
hed ved sin Hustrus Side ved Kronprinse- 
Hoffet paaEkolsund, naar hans Øjne adspredt 
havde fulgt de hvide Svaners Rejse over Sø- 
ernes Strande til Havet. Han havde fornum- 
met den samme Sørgmodighed i sin Konge- 
borg, naar han med Øjnene havde fulgt 
Skildvagternes afmaalte Skridt frem og til- 
bage ved Hovedvagten i den isgraa Vinter- 
aften. Men det var, som om Fraværelsen fra 
hans eget Rige, Savnet af Berøringen med 
de hundrede og atter hundrede af hansUnder- 
saatter, dem, han elskede som sit og den sven- 
ske Kongesagas Folk, — som om Omgangen 
med den lille Kreds af Rejsefæller, som han 
holdt af uden dog at holde af, men som han 
maatte gøre til sine Fortrolige c^ kalde sine 
Venner — det var, som alt dette skærpede 
hans Føleke af Ensomhed. Den blev tun- 
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gere, jo mere solklart Livet brusede omkrmg 
ham. 

Kongen gik hen til Vinduet og saa ud. I 
Sobedgangen derude slumrede San Giustos 
lille Torv, mere ligt et Værelse end en aaben 
Plads. Brolægningen var glat som en Gulv- 
flade og Barokstil- Paladser omgav Torvet paa 
alle Sider med tunge Frugt-Ornamenter mel- 
lem Stenpilastre, hvis Acanthusblade var 
sværtede af Regnens Væde. Lige over for 
laa San Guisto, en ældgammel lille Basilika, 
et lille Lysthus, som den hellige Giusto havde 
rejst for Madonna med Barnet, bygget af 
Enkens Skærv og Fattigmands Almisse, og 
hvis Sten var føjet sammen som graa Skæl i 
den usmykkede Fa^de. 

Foran den simple Indgangsdør sad en Tig- 
ger og en Kvinde. Det var en Olding med 
broncebrunt Ansigt, buskede Øjenbryn og 
hvidt, bølgende Ska^. Han lod Solen brænde 
sin skaldede Isse og holdt den smudsige Rest 
af en grøn Soldaterkappe sammen om sine 
Pjalter og sit Utøj i en Stilling som ved en 
Bivuak. Der var en tragisk Armod i hver 
Tomme af hans Figur. Kongen tænkte paa 
Belisar, da han saa ham. Men Kvinden var 
ung og lo med sine røde Læber. Hun nyn- 
nede paa en Vise. De blanke Ørenringe slog 
imod hendes brune Kinder. Hun var klædt 
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i ét Stykke Tøj, men saa løst, at hun med 
en eneste Bevægelse havde kunnet skænke 
sig selv bort. Men der var intet af et Mødes 
Uro over hende. Hun ventede ingen, og hun 
ønskede intet. Hun smilte til de røde Af- 
tenskyer, til Duerne, som kurrende og plat- 
fodede vrimlede paa Torvet, og Varmen fra 
de af Dagens Hede dampende Sten brændte 
hendes Lænder og fyldte hendes Legeme 
med Lykke. Dette var Torvets faste Aktører. 
Men fra et Sidestræde, smalt som en Porti- 
kus, kom der af og til Mennesker, som skraa- 
ede over til San Giusto : en udaset Husmoder 
med sin Torvekurv paa Armen endog nu ved 
Aftentide, en gammel Kone med Spor af for- 
dums Skønhed i en luvslidt Fløjlskjole og 
Haaret omhyggeligt opsat med Kvædekæmer 
under Kniplingssløret, en gammel fattig og 
træt Abbed, hvis hele Dragt var bleven helt 
spraglet af Regn og Slud. 

Alle kom de, en efter en og uden at bekjmare 
sig om hinanden, som om de gik paa Besøg 
hos Nogen, hos hvem de helst vilde være 
ene. Naar de løftede Forhænget fra Døren, 
saa Kongen i Halvmørket San Giustos ene 
fattige Skib og hørte en svag Orgelklang. 
Pasquale spillede med Hovedet bøjet mod 
Brystet og med lukkede Øjne, og den ukendte, 
usete Kvinde fra Votivtavlen stod bag ved 
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ham og hviskede : Spil Pasquale, spil for Tig- 
gerne og Duerne, for de tankeløse Piger, de 
smaa Koner og for Dig selv, saa at Du faar 
skønne Drømme i den kommende Nat. 

Arbejdsværelsets anden Vindusside havde 
Udsigt til et snævert Stræde, i hvilket Dagens 
Arbejde langt fra var endt. I den underste 
Etages aabne Værksteder og Butikker syslede 
endnu Handelsmænd og Haandværkere, og 
det morede Kongen at betragte deres Arbejde. 
Snedkeren stod ved Høvlebænken og lod 
Høvlen langsomt glide over Brædderne med 
en Højtidelighed, som om de Knaster, Jæmet 
fjernede, var Daarligheder og Fejl, som det 
var hans hellige Pligt at rydde ud. Snedke- 
ren var en alvorlig Mand med et mørkt An- 
sigt og et stort, sort, kruset Skæg. Af og til 
saa han op fra de faldende Spaaner med et 
Par grumsede Øjne og spejdede uafbrudt ud 
over Torvet, som om han ventede, at et Bud 
skulde dukke frem bag Hjørnet og kalde ham 
til et højere Hverv, — Simon var jo ogsaa 
Snedker, — og Ilden, der brsendte under 
Limpotten, kastede et dramatisk Skær med 
grel rød Belysning og dyb Skygge over hans 
sorthaarede Apostelhoved. 

Men hans Nabo, Skomageren, var en lille 
Sangviniker, der levede i Harmoni med hele 
Verden og sin Saal og glædede sig ved at 
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slaa Sømmet paa Hovedet. Den lille gule 
Flamme i Hornlygten mellem Læderet og 
Sylene farvede de tynde Skæghaar i hans 
Silénansigt, og Rytmen i Hammerens Slag 
mod Pløkkene blev af sig selv jævn og for- 
nøjet lige som en lykkelig Mands Skridt fra 
Spisebordet til Foldesengen. 

Men livligst var der i Boden lige over for. 
Forsinkede Kunder, der først om Aftenen 
havde faaet Tid eller Penge, kom ind ad Dø- 
ren og fjernede sig igen med sikrere Skridt, 
end da de kom. En barket, forslidt Mands- 
næve hældte den røde Drik i de fremrakte 
Kurveflasker, en endnu ung og blød Kvinde- 
haand skar det hvide Brød i Skiver paa Di- 
sken — og Tilskueren fik et Indtryk af Hellig- 
dag og Højtid ved disse Hænder, der rakte 
Brødet og Vinen, Nødtørftigheden og Veder- 
kvægelsen. 

Kongen betragtede nøje og la^nge dette 
Skuespil. Værkstederne og den lille Handel 
var ham kære. Allerede som Barn havde han 
holdt af at gaa i de skumle Gader, der om- 
gav hans egen Kongeborg med deres Arbejds- 
slid og Købmandsskab, og af at se Smaafolk 
ved Vægt og Værktøj. Nu fremstod af sig 
selv Billederne fra Stræderne og Bakkerne 
omkring Stortorvet derhjemme. Tanken om 
hans eget fattige og ufri Folk, for hvilket 
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Tilværelsen var saa stræng og Arbejdet saa 
mørkt, fyldte ham med Tungsind, som han 
stod dér i Vindusfordybningen og betragtede 
disse italienske Søndagsbørn, for hvem det 
daglige Slid blev Leg og Fjas, og som udret- 
tede de simpleste Ting med Adelsmænds 
Værdighed. Og dette Tungsind smeltede 
sammen med en pinefuld Følelse af Afinagt, 
af forspildte Aar og ufuldførte Planer, — og 
han, Herskeren og Landsfaderen, støttede 
tankefald Panden mod Haanden. 

Nu kom hurtigt den sydlandske, mørke 
og varme Sommernat, skabt for at døve 
Dagens Sorger og Besvær med sine Kærtegn. 
Der blev stille paa Torv og Gade, Skridtene 
sagtnede, og stadig svagere og svagere lød San- 
gen og Springvandenes Rislen. Men paa Him- 
len sprang Sølvstjernerne frem, og pludselig 
stod Carlsvognen over Kongens Hoved. Den 
syntes ham hemede i Syden at have en un- 
derlig Stilling, og hans Digterfantasi begyndte 
at tumle med det kongelige Køretøj. Det 
havde jo været den lave Krigsslæde, i hvil- 
ken Carl X om Natten gled over Bæltets Is, 
og senere den Fogedkærre, i hvilken Rigs- 
husholderen, hans Søn, melankolsk og for- 
græmmet var kørt omkring i Land og Rige 
som Opsynsmand, inden det blev den Tri- 
umfvogn, som den yngste af Carleme, ustyr- 
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lig som en Dreng, havde besteget med en 
Cæsars Trods, og som endnu stod deroppe 
paa Firmamentet med sin brækkede Vogn- 
stang, længe efter at den unge Triumfator, 
en anden Ikaros, med sit skinnende Spand 
var styrtet i Tartaros. 

Men hvem skulde det forundes atter at 
køre den gennem Verden med sikre Tøjler 
og gnistrende Hjul? Ved en uklar Ideforbin- 
delse saa Kong Gustaf i samme Øjeblik sig 
selv sidde i Burmannia, den gamle Kronings- 
vogn. Dens Glasruder klirrede paa Stock- 
holms runde Sten, da de store, forgyldte Hjul 
langsomt kørte ham til Rigssalen. Folket jub- 
lede, Flagene viftede. Hvor havde ikke hans 
Hjærte banket den Dag, da Kronen blev sat 
om hans Tinding! At glimre og lyksalig- 
gøre, saaledes vilde han i det Øjeblik, hvis 
han var bleven spui^, have formuleret sine 
Kongeord. At glimre og lyksaliggøre — 
maaske han maatte vælge en af Delene, for 
at de ikke b^ge skulde mislykkes? Hvor 
Aarene dog gaar, og hvor Hjærtet bliver 
koldt! Burmannia stod støvet mellem de 
gamle Karosser i sit Skur, med Spindelvæv 
paa Stængernes Ornamenter, og Carlsvognen 
stod endnu deroppe paa Himlen uden Seletøj 
og Forspand. Kongens Blik tabte sig langt 
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ude i Nattens Himmel, og hver Stjerne funk- 
lede som en uopfyldt Tanke. 

Saa kunde han ikke længer holde det ud, 
men besluttede at gaa i Seng. Ved Tanken 
.om Sengen kom han næsten mekanisk til at 
huske paa den gamle Livtjener, Griberg, og 
med sagte Stemme, ubarmhjærtigt sagte som 
naar man prøver en tro Hunds Vagtsomhed, 
sagde han : »Griberg!« Men blot ved at han 
nævnede Navnet, aabnedes Sovekammer- 
døren, og Kongen saa den krumryggede Tje- 
ner staa der med en stor Sengevarmer paa 
sin rystende Arm. 

»Er alt i Orden, Griberg?« 

»Ja, Eders Majestæt, men hvor det trækker 
gennem disse italienske Senge I« Og han 
pegede ind paa et umaadeligt Sengeleje mel- 
lem fire store, udskaarne Stolper. 

»Det er en rigtig Nativitets-Seng,« sagde 
Kongen leende og gik ind over Tærskelen. 

Griberg forstod ham ikke, men glattede 
omhyggelig Kniplingsborterne paa en lille 
blød Pude, som Kongen plejede at have lige 
under Hovedet. 

»Saa gaar vi tilkøjs, Griberg,« sagde Kon- 
gen og lod Kammertjeneren løse det blaa 
Baand fra sin Skulder. 
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I Kabinettet ved Siden af Kongens Sove- 
værelse sad Grev Axel-Gustaf Lilje sammen- 
krøben i Vinduskarmen med sine lange Ben 
overkors. Han filosoferede, medens han kig- 
gede ud paa Gaden. Paa hele Rejsen havde 
han hørt Peyron og de andre Kammerater 
tale om Galanteriet i Lucca, der af Badegæ- 
sterne fra Sverrig var ligesaa vel kendt som 
de varme Kilder. Men det var ham ligegyl- 
digt, at han havde faaet Vagt hos Kongen i 
den første Uge, skønt han saa ikke kunde 
komme ud i den glade By, thi der vilde vel 
alligevel ikke være hændet ham noget. Saa- 
ledes tænkte han idetmindste selv med en 
vis Bitterhed. Grev Axel-Gustaf forstod ikke 
selv, hvorledes det kunde være, men hvor me- 
get han end havde stræbt derefter, var det dog 
aldrig lykkedes ham at dumpe ned i et Kær- 
ligheds-Æventyr. Det var saa underligt; blot 
han begyndte at gøre Kur til en Dame, saa 
var hun hemmelig forlovet, begunstigede en 
anden Kavaler eller afviste ham af ubekendte 
Grunde, og naar han blot dristede sig til et 
nok saa lille Tilløb til den Slags Forslag, som 
han vidste, at Kammeraterne havde travlt 
med fra Morgen til Aften, mødtes han af el 
Kor af fomæimede Pige- og Kvindestemmer, 
den ene mere krænket end den anden, der 
raabte: »Axel-Gustaf, hvad gaar der af Dig? 



144 MED KONG GUSTAF 

Er Du tosset, Axel-Gastaf? Véd Du ikke, 
hvem Du taler til, Axel- Gustaf?« Man kunde 
blive fortvivlet for mindre end det. Hvis han 
paa en eller anden Maade havde været van- 
skabt, men Gud ske Lov, Gallodier, Pager- 
nes Dansemester, havde berømmet ham for 
hans tenue og hans Lægge, og Hofintendant 
Lundberg havde rost hans Ansigt som regel- 
mæssigt og antikt, da han sad Model til sit 
Kontrefej i Pastel. Hvad i Herrens Navn var 
det da, der var i Vejen? Selv kunde han 
ikke forstaa det, og forgæves spurgte han an- 
dre tilraads. Sin strænge gamle Moder, der 
sad alvorlig og rank som et Lys i Gylden- 
lædersstolen med Hørerør og Krykkestok 
ved Siden af sig og læste i Scrivers Sjæleskat 
og Baelters Menneskenes Frelse, vovede han 
ikke at spørge om den Slags Ting, men alle 
de andre - kvindelige Væsner paa den^ lille 
Fædrenegaard havde haii gentagne Gange 
raadspurgt. 

»Hør nu, Brita Carlson,« plejede han at 
sige til sin gamle Amme, der endnu var i 
Huset og som, rynket og brun i Ansigtet 
som et stegt Æble, sad og heglede Hør oppe 
paa sit lille Kvistkammer. »Troer Du ikke, at 
en smuk Pige kan blive forelsket i mig?« 

»Asch, hvad I snakker. Grev Axel Gustaf,« 
svarede den Gamle og rystede paa Hovedet 
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med dets smaa haarde, brune Fletninger, der 
var sat op i en rund Snegl bag i Nakken un- 
der Tørklædet, »saadan noget passer ikke for 
Grev Axel-Gustaf. Pigebørn er for Resten 
lutter Fjas og Djævelstøj og burde slet ikke 
være til.« 

Grev Axel-Gustaf drejede sig paa Hælen 
uden at svare, slog vred Døren i efter sig, 
og gik ned til sin Søster, den sextenaarige 
Anne-Sofie, som sad ved den aabne Kamin 
og broderede en violet Hyrde, der madede 
en Hyrdinde med en Drueklase i en blaa 
Lund. 

»Anne-Sophie, — hvis jeg ikke var Din 
Broer, og hvis Du ikke kendte mig saa godt, ^ 
forstaar Du, vilde Du da kunne Jblive forel- 
sket i mig?« 

Den lille Frøken lodNaalen blive stikkende 
i Stramaien midt i Doris's rosenrøde Ansigt, 
lagde Brodérrammen ned og saa længe paa 
Broderen. Hendes smaa Pupiller blinkede af 
Iver som et Par blaa Perler, og hendes hlle 
Mund blev overordenlig alvorlig. Saa brast 
hun ud i en voldsom Latter. »Nej Axel-Gu- 
staf, Du er uhyre rar, men jeg kunde aldrig 
blive forelsket i Dig.« 

Og Axel-Gustaf forbandede Skæbnen, bort- 
ødslede sine Lommepenge til Poudre å la ma- 
réchale og Rosenolie, vaskede sine Hænder 

Rococo-Noyeller. 10 
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med Mandelklid c^ smarte Læbepomade paa 
Munden, — men det hjalp ikke. Han blev 
Fløjmand i Dragonkorpset for sin Statelig- 
heds Skyld, han maatte assistere ved alle 
Hoffester og Ordensdage for sin Skønheds 
Skyld, men ingen Frue eller Frøken brød sig 
om at liste sin Sovekammemøgle ned i Lom- 
men paa den smukke og velskabte unge 
Kæmpe. 

Det var over denne gamle Livssorg Axel- 
Gustaf sad og grublede, og det var Grunden 
til, at han var ret tilfreds med sin Vagt og 
sit Forbud mod at gaa ud. Saa havde han 
idetmindste her i Lucca lovligt Forfald, der 
kunde beskytte ham mod Kammeraternes 
Drillerier. Medens Grev Lilje grundede her- 
over, var Mørket faldet paa, og da han for- 
dybet i sine Tanker saa op, blev han en 
Kvinde var, som gik frem og tilbage paa Ga- 
den udenfor hans Vindu, og som syntes at 
betragte ham gennem Masken. Først brød 
han sig ikke derom, men da hun tøvede, og 
standsede saa nær ved hans Kanmier, der laa 
i den nederste Etage, at han kunde have rakt 
hende Haanden gennem det aabne Vindu, 
blev han fortrædelig og raabte paa ærligt 
usminket Svensk: »Rejs helt ind i det sydlig- 
ste Helsingland, Du grimme Kælling 1 « Gjorde 
han end ikke Erobringer, skulde det i det 
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mindste ikke siges, at han havde Held med 
sig hos gamle Kællinger, thi saaledes saa hun 
ud i sit store hvide Kniplingsslør og sin 
stumpede Silkemaske. 

Damen, der tydelig nok opfattede hans 
Ord som en udvalgt Artighed , hævede en 
lille hvid Knipliiigshandske op imod Vinduet 
og hviskede paa det blødeste Italiensk: 

»God Aften, Kavaler!« 

Den lille Handske og den syngende 
Stemme, der klang af Ungdom og Skælmeri, 
bragte ham til at fare sammen. Et Øjeblik 
blev han hed i Hovedet af Spænding, og hans 
Hjærte bankede, da han svarede paa hak- 
kende Italiensk. 

»I er en af den nordiske Iskonges Rid- 
dere?« vedblev Damen. 

Axel-Gustaf bejaede det. 

»Natten er lys og lun. Skal jeg vise Eder 
Byen, svenske Orlandino?« 

Idet hun spurgte, løste hun et Sekund Ma- 
sken fra Øret, saa at Axel Gustaf kunde skelne 
et Par dybe brune Øjne med et flimrende 
Skær af solstraalende Topaser og en rig, brun- 
rød Lokkefylde. Men Ansigtet straalede af en 
sælsom hvid Bleghed, som om det gennem 
alle Porer havde inddrukket Skinnet fra den 
endnu ikke opstaaede Maane. Axel -Gustaf 
tabte Besindelsen. Han glemte sin Post, Page- 

10* 
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tjeneste og Monark, og med et Spring stod 
han ude paa Gaden ved Siden af Damen, der 
atter havde anlagt sin Maske og nu ved Siden 
af hans Kæmpeskikkelse saa ud som en lille 
hvid Sibylle. 

»Hvem er I?« spurgte han. 

»Jeg er Flaminia.« 

»Flaminia?« 

»Ja, Luccas Maaneskinsprinsesse. Har I 
ikke hørt fortælle om mig? Jeg boer højt 
oppe i et stort Taam med fem Laase for Dø- 
ren, men hver Tirsdag Aften, naar Luna er 
i tredie Kvarter og Klokken slaar ti precis, 
maa jeg gaa ud paa Æventyr. Vil I være med. 
Ridder?« 

»Gennem Ild og Vand, Flaminia.« 

»Godt. Vi skal blot vogte os for onde 
Øjne. I har vel Horn, Ridder?« 

»Horn?« Axel Gustaf havde ikke tidligere 
opfattet det som noget særlig fordelagtigt at 
have saadanne. »Nej.« 

»Naa, saa maa vi hjælpe os med mit,« og 
i det samme lagde Flaminia en blød, rund 
Arm ind i Grev Liljes. Hun løftede Brystdu- 
gen, saa at han saa en blandende Trekant af 
hendes Barm mod den grønne Kjoles Skind- 
kant og fremtog et lille Horn af rød Koral, 
der hang om hendes Hals i en Kæde af sam- 
mensnoet Guld. 
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»Nu sikrer vi os mod alle onde Øjne, 
Spioner og Baghold,« sagde hun og førte 
Kavaleren ud mod San Giusto. 

Maanen var endnu ikke kommen op, og 
dens Skin var derfor dobbelt trolddomsagtigt, 
da man ikke saa Lyskilden, fra hvilken det 
flød. Det delte Byen i to modsatte Sfærer, 
en flimrende klar og en dyb sort; skarpt, 
som hugget af en Øxe, gik Grænselinien 
mellem Mørket og Klarheden. Hist og her ly- 
ste Paladsernes skjoldkronede Portaler hvide 
og æventyrlige, og indhyllede i den glim- 
rende Klarheds Sølvskær steg festlig klædte 
Kvinder ind i Husene fra de forgyldte Bære- 
stole. Svag Musik sivede ud fra de lukkede 
Bygninger, og Tonernes Liv dæmpedes i 
Natten til en hendøende, men gennemtrsen- 
gende Vellyst. Luffen var hed og ubevægelig. 
Af og til skimtedes stillestaaende Skygger, 
der hviskede med Damer, som med forsigtig 
Haand havde aabnet Vindusskoddeme. 

Axel -Gustaf skelnede blomstersmykkede 
unge Piger med stort, sortHaar, og naarhan 
hørte deres Stemmer, forekom det ham, som 
om Roserne, de bar ved Brystet, ved deres 
Ord sagte maatte falde ned for Elskerens 
Fødder. Men hvor der voxede et grønt Træ 
eller fandtes lidt grønt Græs, tindrede Ildflu- 
erne i Tusendvis, glimtede i Farver mellem 
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Smaragd og Svovl, slukkedes og blussede 
atter op. Flaminia fangede dem paa sin hvide 
Haand, hvor de skælvede som Draaber af 
grøn Likør. 

»Luce,« sagde hun med sin kælende 
Stemme, »Luce, hedder de, og da jeg var 
Barn, vilde jeg bære dem som grønne Perler 
i mine Øren.« De gik gennem snevre Gader 
med pludselige mørke Gyder og Smøger og 
bugtede Huse, over smaa tarvelige Torve, paa 
hvis Kirkeporte de gamle Madonnabilleders 
Stenansigter i Maaneskinnet mistede Mater 
dolorosas Sørgmodighed, smilede i formildet 
Højhed og trykkede Barnet mod deres Bryst 
med blidere Ømhed. 

Flaminia pegede paa Bygningerne og hvi- 
skede Navne og Historier. Saa kom de til 
San Martini Domkirke og betragtede den 
store Gruppe over Indgangsportalen. Den 
fromme Helgen havde standset sin tykke, 
kortmankede Ganger og sad nu i Sadlen med 
begge Benene paa samme Side som paa et 
Skrædderbord, for at klippe en Kappe i 
tvende Dele og give den ene Halvdel til en 
Tigger, som han havde mødt ved Vejkanten 
paa sit Aftenridt. 

»San Martin giver den halve Kappe til 
Tiggeren, for at han ikke skal fryse,« sagde 
Axel-Gustaf. 
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»Nej,« hviskede Flaminia, »den gode Hel- 
gen giver ham Halvdelen aiF Kappen, for at 
han skal have noget at svøbe sin Pige i, naar 
de skal ligge paa Jorden, thi hverken han 
eUer hun ejer et Hjem, og Græsset kan være 
koldt og vaadt. Men en Pige har han, som 
følger ham , om han end nok saa meget er 
en Landstryger, thi Du ser jo, at han er ung 
og stærk og har hvide Tænder.« 

Al den Oprindelighed, der var tilbage hos 
denne neapolitanske Gadetøs, som var bleven 
Sangerinde, vaagnede i den varme Maane- 
skinsnat under Vandringen med den lange, 
kejtede Yngling fra Norden med de barnlige, 
blaa Øjne. Axel-Gustaf følte Livets Strøm 
bruse gennem alle Aarerne med en salig For- 
nemmelse, som han aldrig før havde kendt. 
Han kom pludselig til at tænke paa, hvorle- 
des det var, da han var Dreng og voxede. 
Nu var det ogsaa, som om han voxede ud af 
sig selv og ud af alt det, der var snævert og 
gammelt. Verden laa forunderlig rig og ud- 
strakt for ham. Han drak den sydlandske Nats 
Yppighed som en Drik af et Bæger, der fly- 
der ud over alle Bredder, og hans Beruselse 
gjorde Gang og Tanke sælsom let. 

»Flaminia,« sagde han, og hans Ord lød 
mere som en Befaling end en Bøn, ^]eg vil 
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hjem til Dit sorte Taarn, og jeg vil lukke alle 
de fem Laase op.« 

Flaminia nikkede og pegede paa en hvid 
Port i Gadens sidste Krumning. Hun blev 
tausere alt som de nærmede sig Huset, ind- 
til hun i Nabogaarden lige ved Siden af, saa 
Lampelys sive ud gennem Vinduets Spaan- 
jalusier. 

»Hvilket Held, hvilket Held !« raabte hun, 
»Antonio er oppe endnu.« 

Inden Axel -Gustaf vidste, hvad der var 
Tale om, bankede Flaminia med Viftens 
Skaft haardt paa Ruden, der strax blev aab- 
net. Man saa ind i en Gravørs Værksted. Be- 
lyst af en osende Lampe sad den lille puk- 
kelryggede Gravør endnu ved Arbejdsbordet 
med Punselen i den ene og Naalen i den an- 
den Haand. Han arbejdede paa et lille Dame- 
signet, i hvis Guldplade han allerede havde 
graveret en Kurv med Duer paa et Alter. 
Nu kiggede han ud med Loupen i dens sorte 
Indfatning for Øjet, lige som Dværgen, der 
i Bjergets Indre smedder det røde Guld, og 
med et Smil i sit ska^gede Ansigt raabte han: 

» Flaminia, saa sent ? Er det et Smykke, som 
det haster med at mærke?« 

»Nej, Antonio, da jeg saa, at der var Lys 
hos Dig, fik jeg en saadan Lyst til at klappe 
Din Pukkel, thi det har altid givet mig Lykke. « 
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»Klap mig, hvor Du vil, Flaminia,« sagde 
den lille Gravør galant 

»Og det gælder vel ogsaa min Ven. Han 
er vel en Fremmed, men han har ogsaa hørt, 
at det bringer Held at klappe en Pukkel, og 
ingen i hele Lucca har en saadan Lykke-Ryg 
som Du.« 

Antonio lo, vendte sig om og stak Pukke- 
len ud igennem Vinduet med samme Vær- 
dighed som en Pave rækker sin Fod frem til 
Kys, og Axel-Gustafs store og Flaminias lille 
Haand rørte et Øjeblik hinanden paa hans 

Ryg. 

T> Godnat Antonio ! « 

» Godnat Flaminia 1 « og Vinduet til Signet- 
stikkerens Værksted blev atter lukket. Men 
de to gik med Armene om hinandens Liv 
ind gennem Flaminias Port. En lav ranke- 
overgroet Pergola førte fra Porten ind til 
selve Huset, og Spalierets bløde Slyngkviste 
slog kærtegnende mod deres Ansigter. En 
Stær, der hang oppe i det Grønne med et 
Silketørklæde over sit Bur, begyndte at kvid- 
re, som om det var Morgen, da det hvide 
Maanelys, de Kommende førte med sig, faldt 
ind gennem Gitteret. Flaminia tog Axel Gu- 
stafs Haand og ledte ham i Mørket gennem 
en smal Gang ind i et stort, mørkt Kammer. 
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lAssuntal« raabte hun, »Assunta! Lys og 
VinU 

Den gamle Duenna kom listende paa Hose- 
sokker med en lille Lygte i Haanden. Hun 
kiggede med et Par røde, rindende Øjne paa 
Kavaleren, og da hun saa hans rige Dragt og 
Ringene paa hans Fingre, nikkede hun til- 
freds med Hovedet, der lignede en Tot Hør 
paa en Rok, og listede saa atter ud. 

Kammeret var dybt, og i den dunkle Bag- 
grund skimtedes Møblerne utydeligt, men 
dets forreste Del var oplyst af Maaneskinnet, 
der i en bred Flod strømmede hen over Væg- 
gen. Midt i Skæret hang der et gammelt ve- 
netiansk Spejl, hvis blanke Flade som en 
stille Sø samlede hele Nattens Lys : Maane- 
skinnets hvide og Stjærnemes blaa Glans. 
Flaminia gik hen til det, tog Maske og Slør 
af sig, og Grev Lilje, som stod midt ude 
paa Gulvet, saa i Spejlet hendes brune Topas- 
Øjne glimre med et Net af Guldfibre over Pu- 
pillerne, medens Skyggen afHaaret gled hem- 
melighedsfuldt og let hen over den blege 
Kind ned paa de nøgne Skuldre. Alt det hvid- 
blaa Lys, som faldt over hende og omkring 
hende, gjorde hendes Skikkelse drømmeagtig 
og fjern, og skønt han kun stod et Par Skridt 
bag ved hende, begjmdte hans Hjærte at 
*- banke — uden at han vidste hvorfor — lige 



I LUCCA 1 5 s 

som over for noget uopnaaeligt. Saa maatte 
hans Hænder og Hjærte føle Flaminia, og 
han listede sig sagte gennem Mørket med 
udbredte Arme for at fange hende og Maane- 
skinnet. 



Tidlig om Morgenen traadte Gaétano Be- 
nincasa ind i Kannikens lavendelduftende Toi- 
letværelse. Den store Tenor saa ud, som om 
han ikke havde været af Klæderne hele Nat- 
ten. Hans pluskævede, hvide Polichinel-An- 
sigt vår graat og slapt, og hans hvide Silke- 
dragt mærket af Smuds og Tælle. Kanniken 
havde heller ikke, inden han havde anvendt 
sine Salver og Skønhedsmidler, sit fordelag- 
tigste Udseende. Han saa forvaaget og øde- 
lagt ud, som han sad dér i sin Puddermantel 
og sværtede de graa Øjenbryn med Brillan- 
tine. Han havde ligget hele Natten og grublet 
over Flaminia og over Operaen. Han vidste 
ikke, hvad der foruroligede ham mest, San- 
gerinden, der bedrog ham, eller Operaen, der 
blev mere og mere ruinerende kostbar at faa 
bragt frem. Det var afvexlende Mavepine og 
Tandpine og ikke godt at sige, hvad der var 
værst. 

Men da Gaétano traadte ind, søgte han at 
antage en mere sorgløs Mine. Han satte Pense- 
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len i Agat-Sminkekoppen, kastede hurtigt et 
Kniplings -Lommetørklæde over en Række 
smaa Krukker med Rosenpasta, lagde det ene 
Ben over det andet og dinglede med Foden 
i Tøflen med det brændende gennemstukne 
Hjærte. 

»God Morgen, mine kæreGaétano. Denne 
Morgen har visselig Guld i Mund, og Du brin- 
ger sikkert en velkommen Nyhed.« 

»Velkommen, næh,« bragede Gaétano 
med sin sædvanlige Tværhed, — »næh. Jeg 
har opdaget, at Flaminia har endnu en Ga- 
lan.« 

Kanniken blev hvid lige op i Tonsuren, 
han slog de magre gule Fingre mod Bordet 
saa alle Toiletdaaseme rystede, og raabte : 

»Hvorfra véd Du det?« 

»Jo, jeg havde hele Natten igennem med 
nogle musikalske Kolleger gennemgaaet et 
Partitur af den tyske Charlatan Gluck« — 
han havde spillet Pharao lige til Morgengry 

— »hvilket Barbari, i Parenthes bemærket I 

— og da jeg gik hjem, saa jeg en ung Rid- 
der springe ud af Flaminias Port og styrte af- 
sted i Løb. Jeg vilde indhente ham, men det 
lykkedes ikke. Han havde sort og rød Dragt, 
og det lader jo til at være det svenske Hof- 
kostume. Jeg tænkte nok, at Pomponaccios 
Lovtale over den svenske Styrke vilde fænge 
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Ild. De Kvinder, de Mære!« Han sagde de 
sidste Ord med en filosofisk Maximes hele 
Kraft og tog saa et lille Miniatur-Portrætfrem, 
som han lagde foran Kanniken : » Se her, hvad 
den Sprin^r tabte, — her har vi corpus de- 
licti.« 

Kanniken saa paa Portrætet, som var ind- 
fattet i en Medaillon af Guld, paa hvis For- 
side Liljes Navn og Vaaben var graveret. 
Det var Grev Axel-Gustafs Moder i rød Rigs- 
raadinde-Dragt med Pelskant om den Fløjls 
Kjole. Det pudrede Haar var friseret efter 
Frihedstidens Mode. De graablaa Øjne og 
den lukkede Mund havde det samme Udtryk 
af urokkelig Strænghed, og stiv, rank og al- 
vorlig tegnede den sparsommelige og reli- 
giøse Enkegrevindes Skikkelse sig paa det 
gule Elfenben. 

Kanniken tog MedaiUonen i Haanden, ry- 
stede den, saaledes som man gør med et 
uimodsigeligt Bevis, og raabte : 

»Jeg skal dræbe den Karl og hende med I 
Jeg skal lade ham stikke og massakrere og 
give hende Belladonna — ja, det skal jeg!« 

>Men ikke før Opførelsen af Clytemne- 
stra idetmindste,« sagde Gaétano, ikke uden 
Ironi. 

»Nej, ikke før Opførelsen,« gentog Kan- 
niken betænksomt, ^men jeg skal blive hæv- 
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net, vær sikker paa det. Døden, Døden I < 
hvæsede han. 

»Det er nok Moderens Portræt, Der er 
intet, man kan faa saa fordelagtigt indløst og 
saa ordenlig betalt,« tilføjede Gaétano med 
sin udtryksløse Stemme, som omhanforKan- 
niken vilde antyde en Udvej Nr. 2, der nok 
var værd at tage i Betænkning, og som man 
kunde gribe til med samme Tilfredsstillelse 
som Døden: 

Kanniken skottede til ham fra Siden og sva- 
rede ikke, men tog atter Penselen ud af Agat- 
daasen og lavede sig til at fuldføre sit Toilette. 

Gaétano gabede. 

>Du havde bedt mig om at tage mig af 
Sagen. Nu er det gjort. J^ haaber. Du ikke 
glemmer Dine Løfter. Men gør ikke noget 
overilet, det raader jeg Dig til. Og nu farvel, 
jeg maa hjem og sove.« 

Hans Øjenlaag faldt næsten til over hans i 
det hvide Kød indsunkne Øjne, og tvær og 
stiv som altid forsvandt han gennem Døren 
med sin Søvngænger-Mine. 

Gaétanos Forslag gav ikke Kannikens Tan- 
ker Fred. Han saa tydelig for sig en stor, grøn 
Pung spækket med gyldne Pistoler. Hans 
Haand følte, hvor tung den var, og hans Øren 
hørte Mønternes Guldklang, naar han løste 
Snørelidsen op. Og han tænkte paa , hvor- 
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ledes han kunde lade de pragtfuldeste De- 
korationer male for sin Clytemnestra og 
engagere de bedste Korister i hele Italien. 
Fristelsen blev for stærk, og inden han for 
sidste Gang havde ført Pudderkvasten over 
Kinden, var hans Beslutning fattet. Tandpi- 
nen havde overvundet Mavepinen, og Ærger- 
righeden triumferede over Kærligheden. Og 
i samme Øjeblik som han havde bestemt sig, 
følte han en velgørende Kølighed berolige 
sit oprørte Blod. Det var, som om den For- 
agt for Elskerinden , der laa i hans Beslut- 
ning, gav ham en kold og haanlig Overle- 
genhed, og med Medaillonen i Lommen be- 
gav han sig til det svenske Hovedkvarter. 

De svenske Herrer i Håtel T Univers sov 
endnu allesammen efter deres første Æven* 
tyr i det galante Lucca. Kun Kongen var 
vaagen. 

»Jeg er som Fuglene,« plejede han at sige, 
»saa snart den første Solstraale er fremme, 
kan jeg ikke sove længer.« Hans rastløse 
Natur med dens brændende Trang til Ople- 
velser og Indtryk hadede desuden Søvnens 
lange, livløse Dvale. Han forkortede da Hvi- 
len saa meget som mulig, og nu sad han alle- 
rede i sit Kabinet og læste, klædt i en Mor- 
genfrakke af lyst Silke med Nordstjernen paa 
Brystet og en høj Hue med kort Skygge, 
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under hvilken Øjnene allerede i den tidlige 
Morgen glødede af Forventning om Dagens 
Tildragelser og Overraskelser. Aftenens Me- 
lankoli var forsvunden, og den blaa Som- 
mermorgens Livslyst straalede atter i hans 
Ansigtstræk. Af <^ til kiggede han ud i den 
lille solgule Have med dens retvinklede røde 
Blomsterbede. Men pludselig blev Stilheden 
forstyrret af en ivrig talende, italiensk Stemme, 
hvis rivende Ordflom trængte ind fra Vesti- 
bulen. 

»Hvad er det, Griberg?« raabte Kongen. 

»Aa, Deres Majestæt, det er en tumpet pa- 
pistisk Præst, der vil have Audiens hos Eders 
Majestæt. Paa denne Tid 1 Han siger, han er 
Kannik ved San Martini Domkirke.« 

»Ja saa, slip da Hr. Kanniken fra San Mar- 
tini ind, og lad os høre, hvad han har at sige. c 

Kanniken skred under dybe næsten knæ- 
lende Reverencer ind i Gemakket. Han havde 
med en Skuespillers Dygtighed lavet sit An- 
sigt om og skjult sine lidenskabelige Ansigts- 
træk under en Maske af from Velvillie og fa- 
derlig Salvelse. Han talte med en Hurtighed 
og en Ordrigdom, der skulde virke exotisk 
og forvirre. 

»Sire, min Tunge er for svag og uvant til 
ret at tolke den overordenlige Lykke, hele 
Luccas ældgamle Stad føler ved indenfor sine 
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klassiske Mure at huse den Regent, som 
man er i Tvivl om man skal give Hæders- 
navnet Sverrigs Augustus eller Nordens Ti- 
tus.« Han gjorde et kort Ophold. 

»Og hvormed kan jeg tjene den vellærde 
Kannik ved San Martino?« sagde Kongen. 

»Eders Majestæt 1 Det, som har indgydt 
mig Dristighed til for Deres Majestæts Fød- 
der at nedlægge mine Bekymringer, er en 
Begivenhed , som fostret af Bagtølelsen og 
udruget af Ilsindetheden kunde foraarsage 
meget ondt Blod og volde en Misstemning 
mellem den apostoliske Kirke og Staden 
Luccas svenske Gæster, hvilket ikke alene 
vilde være dybt at beklage, men burde ogsaa, 
synes det mig, for enhver Pris undgaaes. Be- 
hager Eders Majestæt et Øjeblik at betragte 
dette Miniaturportræt.« 

Kongen tog Medaillonen, studsede og 
raabte: »Mén det er jo Grevinde Lilje selv I « 
Og han saa den strænge Dame lyslevende 
for sig, saaledes som han godt mindedes 
hende fra Barndommen: Sophie Albertinas 
alvorlige Hofdame, som alle Hoffrøkneme 
var opbragte paa, fordi hun sparede paa alt 
og end ogsaa talte Sukkerstykkeme til deres 
Kaffe. Ham selv havde hun et Par Gange an- 
givet for Guvernøren, fordi han i Smug sad 
og læste franske Skuespil under Prædikenerne 

Rococo-Noveller. I j 
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i Drottningholms Kirke. Kongen kunde ikke 
lade være at smile, da han saa den ærvær- 
dige og stive Dame blandet ind i en Intrige, 
og han mumlede for sig selv: »Har nu og- 
saa den sidste Uskyldighed ved vort Hof, den 
skikkelige Axel-Gustaf været paa Æ ventyr I« 
»Eders Majestæt,« fortsatte Kanniken med 
større og større Hurtighed i sin Ordstrøm. 
»I hvor vel jeg selv ved Opdragelsen og ved 
Kirkens usvigelige hellige Løfter lykkeligvis 
staar uden for de kødelige Passioner og For- 
vildelser, vil Deres Majestæt ikke i mig se 
en urokkelig, præstelig Cato censorius, som 
bryder Staven over Ungdommen. Jeg er 
Kunstner, Sire, Musiker, og, om jegselv 
maa sige det , er mit Oratorium over Jesu 
Saar med Bifald og Ovationer blevet sunget 
i sytten italienske Byer, og jeg haaber at faa 
Lejlighed til for Eders Majestæt at opføre 
min nye Opera Clytemnestra. Kærlighedens 
Magt og Blodets ilsomme Løb i unge Hjær- 
ter er mig ingen Hemmelighed. Men det, som 
er hændet i Nat er værre end et galant Æven- 
tyr, det er Kirkens Fred, som paa en vis Maade 
er profaneret. Den Medaillon, jeg har givet 
Eders Majestæt, blev tabt af den svenske Kava- 
ler , som jeg saa springe ud af Vinduet hos 
en ung Kvinde, der skal være Novice i San 
Giusta Kloster. Hun forbereder sig til at tage 
Sløret. Eders' Majestæt vil selv forstaa, hvilke 
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alvorlige Komplikationer, et saadantÆventyr 
kan føre med sig, hvis Sagen kommer vi- 
dere og for Abbedissens Øren. Heldigvis vilde 
Tilfældet, at jeg alene saa denne beklagelses- 
værdige Tildragelse, da jeg vandrede hjem 
fra en Dødsseng i den tidlige Moi^en og kom 
forbi Klosterets Hus, og paa tninTaushedkan 
Eders Majestæt forlade sig.« 

Kongen fik af Kannikens strømmende Ord- 
skvalder kun det bestemte Indtryk, at han 
talte Usandhed, men han hørte opmærksomt 
efter med en Theaterforfatters Interesse for 
en vel spunden Intrige og en morsom Kome- 
diefigur. 

»Naa, hvad ønsker Kanniken saa til Løn 
foren saadan Tausheds Vennetjeneste ?« sagde 
han, idet han vendte sine store, gennemtræn- 
gende Øjne mod Præstens gulblege, ivrigt ge- 
stikulerende Person. 

Fader Francesco havde ikke ventet dette 
Spørgsmaal saa direkte, men han bukkede 
endnu dybere. 

»Ingen Ting for mig selv. Eders Majestæt. 
Hvad kan en nøjsom Kirkens Tjener ønske ?« 
og hans Røst blev blød som lutter Olie. 
»Intet for mig selv. Femhundrede Scudi til 
en ny Brokades Kjole til Mariabilledet paa 
San Martini vestre Alter. Tiden er haard, 
Eders Majestæt. Vantroen gør store Frem- 
skridt, og Ofiringens Velsighelse forstaaes 

ir* 
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daarligere og daarligere af en uvidende og 
paaholdende Menighed. Intet for mig selv» 
Eders Majestæt, men den lille Sum for vor 
Moder Maria, c 

Kongen var ikke et Øjeblik i Tvivl om, 
hvortil Pengene vilde blive anvendte, men 
Kanniken morede ham ubeskriveligt, og han 
vilde gerne hjælpe sin lange, kejtede Kammer- 
page ud af det første Æventyrs Fortrædelig- 
heder. En Gave til det kathokke Prasstevæ- 
sen vilde desuden gøreetgodtlndtrykiltalien. 

t Eders Novice maa være meget ung og 
smuk for den Skadeserstatning, Hr. Kannik, c 
sagde han lidt skarpt, »men lad gaa 1 Pengene 
skal være i Eders Hænder inden en Time.« 

Kanniken forsvandt og fik først sit sædvan- 
lige Udseende igen et langt Stykke fira H6tel 
rUnivers. Men Kongen svøbte Slobrokken 
om sig, tog Medaillonen i Haanden og gik 
lige ind i Livpagens Kammer. Grev Lilje laa 
fuldt paaklædt udstrakt paa Sengen og sov. 
Han smilte i Søvne som i lyse Drømme, Læ- 
berne bevarede sig sagte. Der laa et saadant 
Skær af bleg, lykkelig Træthed over hans An- 
sigt, at Kongen ikke havde Hjærte til at vække 
ham c^ fortælle ham Sagens Sammenhæng. 

»Se her. Din dumme Dreng, og pas bedre 
paa næste Gang,« sagde han, som om den 
Sovende kunde høre det, og lagde det lille 
Portræt af Moderen ved Siden af Hovedgær- 
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det. Saa listede han sig ud af Kammeret, hvor 
Pagen sov sin lykkelige Søvn, Solen be- 
gyndte at hæve sig højere paa Himlen og 
Kongen begyndte at blive utaalmodig, fordi 
Dagen ikke rigtig vilde begynde. 

»Gribeig, hvor er Baron Armfelt ?» spurgte 
han. 

>Han sover endnu. Eders Majestæt.« 

»Og Grev Taube da?> 

»Sover ogsaa — og alle de andre med. 
Eders Majestæt er som sædvanlig den eneste, 

der er vaagen sidst i Seng c^ ferst 

oppe.. 



KALONYMOS 

Det var det røde Morgengry, Drømmens 
Time, (^ Kalonymos drømte, medens 
Porpurstraaleme laa over hans lukkede Øjen- 
laag. 

Kalonymos drømte, M hao var Barn og 
stod i sin Moders Kammer. Der var mørkt 
derinde, men nu tændte han Voxlysene i den 
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store Chanuka-Stage af Sølv. Først det ene 
Lys, der sad foran de andre syv i en særegen 
Pibe, og som betød Israels evige Haab. Og 
med det Lys tændte hun saa tre af de andre : 
Judiths Flamme, skælvende som en blodig 
Taare, Deborahs, der luede som et Hjærte i 
Brand og Judas Maccabæos's, der glimtede 
som en Lansespids af Ild. 

Skinnet fina de fire Lys faldt hen over hen- 
des høje Skikkelse. Hun var endnu en ung 
Kvinde, men Haaret var 1 en eneste Nat bleg- 
net paa hendes Isse, og isgraat laa del nu flet- 
tet i et tykt Bind omkring den smalle Pande. 
Hendes sorte Øjne lyste store og taareløse, 
og med en Stemme, der lige som kom langt' 
borte fra og lød som selve den møri^e uende- 
lige Vinters egen Røst, læste hun Takkebøn- 
neme over Heltene i Juda. 

De kun halvt forstaaede, hebraiske Ord 
summede for Barnets Øren som en fjern 
Strøms Bølgeslag mod den solgule Strand, — 
de larmede og dyssede i Søvn. Men da Mo- 
deren sluttede Bønnen, tog hun i Vægska- 
bet , der gemte det fattige Hjems to Kle- 
nodier : Sabbatslampen og Højtidsbægeret, — 
— en stor, aflang Sten. 

»Med den Sten blev Din Fader dræbt,« 
sagde hun, »men jeg har siddet Aften efter 
Aften og Aar efter Aar og slebet den skarp 
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som en Kniv, og den Kniv skal Du, Kalony- 
mos, faa til Gave, saa saare Du naar Din Myn- 
digheds Alder.« 

Saa tog hun Stenen, og med dens Kant, der 
var skarp som en Knivs Egg, skar hun i Bar- 
nets Haand, saa at Huden brast, og den blødte. 
Drengen hulkede højt. Men Moderen forbandt 
ikke Saaret, hun tog kun Barnet paa sit Skød 
og beroligede ham ved at fortælle. Hun for- 
talte, hvorledes Judith gik til Holofemes's 
Lejr. Det var en klar Sommermorgen, sagde 
hun, og Lærkerne sang. Smaa lette, hvide 
Skyer dansede over Himlen, og Dugdraa- 
berne blinkede paa Græsstraaene, der veg 
tilside for hendes Kjoles Folder. Judith saa 
op i den blaisi Luft med stive, stirrende Øjne, 
som om hun skulde vaagne af en Drøm. 
Hun fik en ubetvingelig Lyst til at juble og 
til at danse hen over Engene, saa at de gyldne 
Ankelringe blinkede mod hendes Vrister. Hun 
havde endnu gamle Forældre levende, og hun 
drømte selv om at bære Børn under Hjærtet 
og langsomt at ældes i en Mands Favn. Men 
hun kunde hverken s^'nge eller danse. Hen- 
des Skridt førte hende den Vej, som var 
hende udstukken at gaa, og under Kappens 
Uld laa Hævnersværdet isnende koldt mod 
hendes Hjærte. 
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Saaledes fortalte Rachel Teura, den ste- 
nede Baruch-ben-Esras Ægtemage sig selv 
og Barnet Historien om Judith , men inden 
hun naaede at fortælle om Judas Maccabæus, 
den glade Hyrdedreng paa det grønne Bjærg 
Modin, han, som skulde drive Israels Fjender 
foran sig som rædde Faar og Geder, Guds 
Hammer, der skulde knuse Judas's Fjender 
til Skærver og Støv, sov Barnet i hendes 
Favn. Den lille saarede Haand laa blodig paa 
hendes hvide Kjole, og det brune Lokke- 
hoved havde i Søvnen bøjet sig mod hendes 
Bryst. Det lille Legeme føltes baade varmt 
og uden Liv, da det sank sammen i hendes 
Skød. Sagte kyssede Rachel den saarede 
Haand og smilede svagt, da hun, medens 
hun lagde Barnet i Seng, følte dets Hjærte 
slaa roligt og fredeligt mod hendes Bryst. 

Saa tog hun den store Sten med begge 
Hænder og holdt den oprakt som et Sværd ; 
derefter satte hun sig i Lænestolen og ven- 
tede paa, at Lysene skulde slukkes og dø: Ju- 
diths blodige Taare, Deborahs brændende 
Hjærte, Judas Maccabæus's Spydspids af Ild. 
Tilsidst glimtede udbrændt og gult kun det 
ensomme Lys, der vidnede om Jødernes Haab. 
Saa brændte ogsaa det ned i Piben, og en 
Lugt af smeltet Vox fyldte Mørket, der om- 
gav hende. 
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Morgenrøden brændte sin Stund og bleg- 
nede inden Drømmenes Time var forbi, men 
Kalonymos drømte endnu, da Dagens første 
Solstraale faldt hen over hans Leje. 

Kalonymos drømte, at han nys var vendt 
hjem fra sin Moders Begravelse og nu stod 
som en ensom Yngling i det øde, forladte Hus 
i den snevre Jødegade i Leewarden. Ligbe- 
gængelsens Ritual genlød endnu i hans Øren, 
dens ensformige, højtidelige, hebraiske Klage- 
ord med deres Klang af Hulken fra sammen- 
snørede Hjærter havde summet utydeligt og 
sælsomt i Foraarstaagen ude paa Kirkegaar- 
den. Men i Skumringen hørte han ogsaa det 
tunge og dumpe Fald af den første Spade 
Jord, som han i Følge højtidelig Skik selv 
med skælvende Haand havde ladet falde paa 
de nøgne Brædder i Moderens Kiste, Dum- 
pet af den vaade, kolde Jord, hvori Somme- 
rens Frø allerede spirede, men som indviede 
hans Moder til Tilintetgørelsen. 

Han vandrede frem og tilbage i de tomme 
Værelser og flyttede Stenen, som den Bort- 
gangne til det sidste havde havt liggende i 
sin Dødsseng, fra Sted til Sted. Han løftede 
den med begge Hænder, fandt den tung, og 
vidste ikke, hvad han skulde gøre eller hvor- 
med han skulde begynde. Foraarseftermidda- 
gen smilede ind gennem Vinduet, men hvad 
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vilde den ham? Til Had var han født og 
opfostret, og han holdt Hænderne for Øj- 
nene for at slippe for at se den straalende 
Aften. 

Da tog det i Døren, og i sin slæbende, 
sorte Kaftan og med den spidspullede Hat 
paa Hovedet traadte hans gamle Lærer, Abra- 
ham-ha-Kohen, ind. 

»Sidder Du ensom og sørger, Kalonymos,« 
sagde Oldingen og saa paa Ynglingen med 
sine trætte , brune Øjne. Hans Pande var en 
eneste Rynke, hans Haar og Ska^ var hvide, 
men han mindedes endnu, hvor haardt man 
kan lide, naar man er ung. 

Kalonymos hældede Hovedet mod den 
Gamles Skulder, og i en Strøm af Taarer og 
Ord brød det frem : hans Sorg, hans Ensom- 
hed og den Hadets Forbandelse, der var lagt 
paa hans Hoved og lænkebandt hans Liv. 
Abraham-ha-Kohen rystede det hvide Hoved. 

»Min Søn,« sagde han, »inden det bliver 
Aften og Sabbaten kommer, skal Du atter 
vandre til Kirkegaarden og lægge Hævnens 
Sten paa de Gamles Grav. Den er deres, og 
de vil maaske vise den frem ved det store 
Vidnesbyrd. Men Du skal være fri, thi se: 
Kærlighed er det pure Guld, som giver Rente 

og Rentes Rente , men Hævnen er en ond 

Arv, og Ingen skal leve for en Andens Had.« 
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Kalonymos saa ængstelig spørgende ind i 
den Gamles Øjne. Raadet syntes ham en 
Bespottelse mod de Døde. Men Abraham- 
ha-Kohens ældede Ansigt talte modnet 
og graanet med Visdommens Magt, og der 
kom Ro over Ynglingen, da Rabbineren lagde 
en hvid Dug over hans Isse og velsignede 
hans Vandring. Da tog han Stenen og bar 
den til Kirkegaarden, som laa mellem Mar- 
kerne paa den store Slette, omgiven af Sten- 
mure. Men i Aften var den sædvanlige 
Uhygge forsvunden fra, hvad Jøderne plejer 
at kalde Israels Have. I Aften sang Piletræ- 
ernes Susen der inde paa Kirkegaarden ikke 
som ellers om de fangne Harper ved Baby- 
lons Floder, men raslede glad og luftigt i 
Vaarluften. Den sorte Hyld, Afskedens og 
Skilsmissens Træ, stod indhyllet i store, 
hvide Blomsterklaser, hvis krydrede Duf^ 
gav den lukkede Plads en Lugt som i et ro- 
ligt og vel tillaaset Hjem. Gennem den høje, 
blaa, gennemsigtige Luft kom Trækfuglene 
paa flyvende Vinger og bragte Bud om, at 
der atter var Sommer i Canaan, og at Man- 
deltræernes Blomster og Vinstokkenes Ranker 
lyste over det hellige Bjærgs sunkne Tempel- 
stad. 

Kalonymos faldt paa Knæ og bad : »Fader, 
Du, som jeg aldrig har kendt, men som jeg 
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stadig ser hos mig i Aftenens Skygge graa og 
bøjet, som jeg en Gang selv skal blive — 
Moder, Du, som nylig har bundet Huen om 
Dit hvide Hoved og er gaaet bort, men som 
jeg stadig venter skal træde ind over Tærske- 
len, blot der røres ved Laasen paa vor Dør 
— se, ved Eders Fødder lægger jeg dette 
Hævnens Tegn, thi nu føler jeg, at I selv 
har fostret mit Hjærte til at skifte Kærlighed 
og ikke til at skifte Had.« 

Saaledes, og med andre Ord og Bønner, 
som hans Sjæl havde samlet og digtet paa 
ensomme Vandringer og under ensom Natte- 
vaagen , men nu af sig selv kom paa hans 
Tunge, lagde han Stenen sagte paa den til- 
kastede Grav, som Graveren allerede havde 
dækket med friske, grønne Græstørv. 

Kalonymos gik hjem i den kølige blaa 
Aften. Over hele Sletten, saa langt man 
kunde se, blomstrede hvide Hyacinther og 
duftede — hele Verden aabnede sig og 
blomstrede. Alle de mange Master med let 
Takkelage og hvide Sejl, der saas paa Flo- 
derne og i Kanalerne, førte blot videre til nye 
hvide Blomsterlande. 

Kalonymos smilede til det gule Jødetegn, 
der var syet ind i hans Frakkes mørke Klæde. 
Han havde løst Trolddommen — den lænke- 
bandt ikke mere, og med lette Fjed traadte 
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han over Dørens Sten og tændte de syv Sab- 
batslys i sine Forældres Hus. 

Stockholms kolde Martsdag med sit Lys 
fra den solbeskinnede Sne og med sin blæ- 
sende Søbrise vækkede Kalonymos paa hans 
Tagkammer i Osterlånggade. Han huskede 
ikke sine Drømme, men begyndte strax, 
medens han klædte sig paa, at overtænke 
Dagens Anliggender. Han saa adspredt ud 
paa Gaden, der lyste i den hvide Morgenfrost 
med sine ubekendte Huse og Trapper, hvis 
Trin han aldrig havde betraadt, og han hørte 
en Klokkeklang, der for den Fremmede lød 
kold og uden Minder. Men aarelangt Rejse- 
liv havde vænnet ham af med de gode Møder 
med velkendte Steder, og de altid vexlende 
Byer og Mennesker, der mødte hans Blik, 
naar han slog Øjet op, styrkede ham i det 
Pilegrimskald, som han levede for. Fra Land 
til Land, overalt hvor der var en Synagoge, 
omgiven af mørke Jødekvarterer, havde han 
fartet om, for overalt at forkynde de Kærlig- 
hedens Ord, der havde givet ham selv Fred 
og Stoldied. I brændende Fortrøstning havde 
han begyndt sin Færd og fortsat den paa 
Trods af SkuflFelser og Forfølgelser med den 
kun endnu mere betagende Begejstring hos 
et Sandhedsvidne, hos hvem Tornekrone og 
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Piskeslag kun bekræfter Kaldets Hellighed. 
Rabbier og Skriftlærde havde lyst ham i 
Ban foran de aabne, hellige Thoraruller i 
Skæret af den evige Lampe. Døre var slaaet 
i for ham med Spot og Spe i de mørke 
regnfulde Aftener, naar han længtes efter 
Varme og Natteleje. Ensomhedernes Ensom- 
hed — den af sine egne Brødre udstødte 
Jødes — havde i de lange, isnende Vinter- 
dage ført hans saarede Fpdder over de storm- 
slagne Marker. Dog, hvad gjorde alt det? 
Fandtes der blot et eneste forstaaende Blik, 
var det Løn nok, og lykkeligvis mødte han 
ogsaa overalt Hjærter, der begreb : Gamle, 
som s)mtes at kende hans Ord igen som for- 
glemte, men kære Daarskaber, de gæme vilde 
mindes endnu en Gang, inden Døden kom, 
— Unge, som Byrden paa Ryggen eller 
Ceremoni-Bogen i Rabbinerskolen ikke hin- 
drede i at drømme med Skyerne og Træerne. 
Saaledes var Kalonymos trods alt lykkelig 
paa sin Rejse, og i Nat skulde han efter en 
Uges Ophold i Stockholm fare videre til 
Polen med en Skonnert. 

Kalonymos tænkte herpaa, da det bankede 
paa Døren. En lille krumrygget, mahogni- 
brun Olding med et filtret Skæg, der ligesom 
gammelt Mos hang ned over Hundeskinds- 
kraven paa hans Kappe, traadte ind i Stuen. 
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» Velsignet være Din Morgen, Kalonymos, « 
sagde han. »Herren opholde Dig i Glæde og 
Helsen og gøre Dig Paaskefestens Komme 
god.« 

»Velsignet være Eders egen Morgen og 
Højtidens Komme, Hr. Seidenschnur,« sagde 
Kalonymos og genkendte Hønseslagteren, 
som han officielt kaldtes, eUer Jødeslagteren, 
som han haardnakket vedblev at benævne sig 
selv. Kalonymos undredes over den Gamles 
Besøg, men uden at spørge om Grunden der- 
til, noget der stred imod den Ærbødighed, en 
Yngling som han var en Mand af Seiden- 
schnurs Alder og Værdighed skyldig. 

Den Gamle havde ikke travlt med at frem- 
komme med sit Ærinde. Han snakkede om 
Dit og Dat, indtil han pludselig spurgte: 
>Har Kalonymos betragtet den skinnende 
Perle og den kostbare Ædelsten blandt det 
svenske Zions Døtre?« Og den lille, brune 
Olding fik en blank TulaDaase op af Lom- 
men og tog sig en stor Pris med Taarer i 
Øjnene, selv rørt over al den skjulte Poesi, 
der fandtes i ham, lige som Saften inden for 
Appelsinens nubrede Skal. 

»Hvem mener Hr. Seidenschnur?« 

»Den skønne Esther naturligvis, Esther, 
Jair Henochs Datter. < 

Kalonymos foer sammen. Henoch var 

Rococo-NovcUer. 1 2 



178 KALONYMOS 

hans egen Vært, i hvis Hus han boede, og 
han forstod ikke hvad den Gamle mente. 
Men Seidenschnur rystede paa sit brunbejt- 
sede Hoved over en saadan Enfoldighed. 

»En ugift Jøde er intet Menneske,« sagde 
han, »thi det hedder: Mand og Kvinde skabte 
han det og velsignede det, og han kaldte 
dets Navn Menneske paa den Dag, det blev 
skabt. « 

Og med en sort Tommeltot trykkede han 
Laaget paa sinDaase til og kiggede blinkende 
paa den unge Mand. 

Da gik der pludselig et Lys op for Kalo- 
nymos. Et skælmsk Smil lyste over hans 
Ansigt, og Tænderne blinkede mellem de 
unge, friske Læber. Kun de brune Øjne var 
som sædvanlig mørke og fraværende. 

»Hr. Seidenschnur er altsaa ogsaa Menig- 
hedens Ægteskabsmægler?« spurgte han. 

»Ja, ved den Almægtiges Naade er jeg 
det, og oven i Købet berømt som saadan. 
Men tai ikke derom I En fremmed Tunge 
maa rose Dig, men ikke Din egen Mund. 
Herren alene véd, hvormange jeg har bragt 
til Verden. Jojo, naar man slagter, ser man 
bedst Vigtigheden af, at Skabningen formerer 
sig.« 

Han blev atter rørt, denne Gang over sin 
Dybsindighed, og han undrede sig over, hvem 
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der vel kunde tælle alle de Sandheder, der 
fandtes i ham. De var Legio som Granat- 
æblets Kærner. 

»Og nu mener Hr.Seidenschnur?c spurgte 
Kalonymos, der morede sig over at høre den 
Gamle udvikle sit Forslag. 

»Jeg mener, at Esther er sin Fader Henochs 
— Himlen opholde ham i Helsen og Vel- 
stand I — Fryd og Stolthed. Hvad hun vil, 
vil han. Nu saa jeg ved Bordet, at hun be- 
tragtede Kalonymos. Saa vil jeg fortælle, at 
Henoch er Juveler hos Kongen — han leve 
længe og styre med Sejr sit Land I — og 
den rigeste i Menigheden. Og sandelig siger 
Rabbi Jochanan, — thi ingen skal kunne paa- 
staa, at Seidenschnur hører til de Støvets 
Sønner, der intet har læst, — at man ved 
Giftermaal hverken skal tænke paa Skønhed 
eller Penge. Men det kan ikke nægtes, at 
hvis Kvinden kun har et skønt Indre, var 
det godt, om hun kunde vende ud og ind 
paa sig selv Jige som Basilisken. Og hvad 
Guld anbelanger, er det jo sikkert nok, at 
Livet er skønt, men det koster Penge. Saa 
vil jeg love at besørge det Hele, og det blot 
for den i vor Lov bestemte Procent af Med- 
giften.« 

Kalonymos nød Ægteskabsmæglerens Iver. 

12* 
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»Men er jeg ikke for ung til at gaa under 
Bryllupsteltet?« spurgte han. 

»For ung! Tvertimod. Man skal gifte sig 
ung, det bevarer Livskraften og Lykken. De, 
som venter til de bliver gamle med at fejre 
Bryllup, de ligner Husejere, der ikke flytter 
ind i deres Hus, før det begynder at blive 
utæt.« 

»Men jeg maa rejse, Seidenschnur, først 
til Polen og saa videre frem. Og der staar 
skrevet, at Rejsende og Købmænd, der er 
lasnge borte, ikke maa efterlade Hustruen ene 
ved den kolde Arne.« 

Seidenschnur skulde til at modsige denne 
Sætning med et andet gammelt Skriftsted, 
da Værten, den omtalte Henoch, netop traadte 
ind i Stuen. 

»Schnur, Schnur,« sagde han og slog den 
Gamle fortroligt paa Skulderen. »Allerede 
paa Benene 1 Hvilken Israels Datter har nu 
gjort Dig til Talsmand hos den smukke Ka- 
lonymos?« 

Baade den Gamle og den Unge blev tause 
og forlegne. 

»Ih, Du min Skaber, det er vel ikke min 
egen Datter Esther, Du gaar og schakrer med 
bag min Ryg? Eller hvorfor er I saa forvir- 
rede ?« Og Henoch lo livskraftigt og varmt, 
saa det straalede over hele hans statelige Per- 
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son. )»Naa, den Ting kan vi altid tale om. 
Nu skal Kalonymos og jeg opvarte Hans 
Excellence Overstatholderen, der vil se ham 

inden han rejser i Fald han rejser. 

Og Baron Sparre, vor ædle Beskytter, er en 
Mand, der vel er værd at se.« 

Henoch og Kalonymos gik ned ad Trap- 
pen i deres vide, slæbende Pelse. Henoch 
saa ud som en Patriark, der endnu i Land- 
flygtigheden har bevaret sin Værdighed. Han 
bar Pelsværket med samme utvungne Hold- 
ning, som han i sin Stammes Land vilde have 
baaret den lette, hvide Uldkappe, og den store 
flade Hat med den opsmøgede Skygge klædte 
hans graasprængte , men endnu ungdoms- 
friske Hoved ligesaa godt som Fløjlsbaretten 
vilde have klædt ham i hans Forfædres Stad 
ved den gule Ebro. Men med sit sorte Skæg 
om det smalle, blege Ansigt, i hvilket de brune 
Øjne lyste, saa Kalonymos ud som en fangen 
assyrisk Prins , der var bortført til Norden, 
en Sanherib eller Tiglat Pileser. 

Begge de Fremmede gik opad Osterlång- 
gade. Morgensolen flimrede gennem det 
flygtende Daggrys kolde Taage. Tøvinden 
ruskede i de gamle Skilte paa Murene : Felt- 
skærens Kobberbækken, Kandestøberens Vel- 
komst, Rebslagerens Blaartotter, og Kælderen 
»Den gyldne Fred's« lille Messing-Skyts- 



1 82 KALONYMOS 

engel piraetterede for Vindstødene i sin grønne 
Krans. Bønderne kørte med nedtrukne Ka- 
busser og Rim i Vadmelstøjet omkring i Byen 
med deres Mælkespande, og Dampen stod 
som en hvid Sky om deres Heste. Én Fisker 
i Olietøj raabte med sin Fangst paa en koral- 
agtig Melodi: »Isfisket Geddel Isfisket Ged- 
de !c Saffianmagerens Læredreng foer hylende 
ud paa Gaden med begge Hænderne paa Bagen 
og begyndte at tage Skodderne fra Butiken. 
Men Byvagtens Konstabel stod blaafrossen i 
sin hvidblaa Uniform og stirrede strængt 
ind til Hoftraktør Fuhrmann. Han saa nem- 
lig den Gamle selv i de bare Buxer og Nat- 
hue staa ved Skænkebordet og med en lang 
Punscheske blande sig en Morgendrik med 
Korender. MoUberg og Bredstrøm havde 
øjensynlig allerede forsonet sig med den be- 
gyndende Dags Besvær og støttede sig nu 
syngende til Murene. Men inde i Vintap- 
perens Kælder sad Appelstubbe og hans Ven, 
Brændevinsbrænder Lundholm endnu og be- 
tragtede, hvorledes en spansk Malvoisier glim- 
tende som Guldsand skyllede fra Ankeret ned 
i Flaskerne gennem et langt Glasrør. Foran 
Værtshuset »Den hollandske Dyne« pakkede 
en spag Ægtemand i Pelsfrakke, hjulpen af 
Lakajen, en lille Frue fra Landet ud af den 
lukkede Slæde og Masser af Tæpper og 
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Skind. I Baggensgade var Nymferne lige 
vaagnede og kiggede nu ud af Vinduenie med 
upudrede og dunede Hoveder eller snørede 
de grønne Silkebaand i deres Livstykker med 
dovne Fingre. Ved Boldhuset stod alle- 
rede en Gruppe franske, sminkede og ma- 
lede Aktricer og snakkede ivrigt, men de 
strunke Handelsfruer, som gik til Morgen- 
sangen i Storkirken, skyndte sig saa hurtig, 
de kunde forbi de franske Marekatte. 

I Overstatholderhusets Port stod Baron 
Sparres første Lakaj Anderzin og rystede en 
graa Dame-Roberonde , over hvis posede 
Nederdel han strøg kærtegnende med en blød 
og velplejet Haand. Man saa, at han var en 
fornem Damevens Domestik. 

»Godmorgen Jøde Henoch,« sagde han. 
»Excellencen er lige ved at gaa. Han skal 
lige over for,« og han pegede fortroligt over 
mod det kongelige Slot. Anderzin holdt af at 
tale om »Herskabet her og Herskabet lige 
over for.« 

»Men se, dér kommer Excellencen ned ad 
Trappen. Hvis I vil gaa ind i Gaarden, kan I 
møde ham.« 

Henoch og Kalonymos gik ind i den Tes- 
sin*ske Gaard, hvis harmoniske Forhold sang 
klassiske romerske Stanzer i den stockholm- 
ske Morgensol. Sneen paa Jorden, Istapperne 
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under Tagfrisen og de afløvede Træer tog sig 
helt fremmed ud herinde, som om et pludseligt 
Uvejr havde hærget Gaardens tillukkede og 
afgrænsede Sommerverden. Men i Baggrun- 
den mellem de buede Fløje, hvor det skuf- 
fende Perspektiv aabnede sin dybe, solbelyste 
Log^a, førte den blaa Luft Drømmene bort 
til Italien. 

Den gamle Excellence kom imod dem i 
en pelsforet Slængkappe, støttet til en Kryk- 
kestok af Sølv. Han havde lige forladt sin 
Frisør og var endnu ikke rigtig kommen i 
Humør; trods den omhyggelige Pudringog 
Sminkning saa han tnet og medtagen ud, som 
om han var bleven overrasket i Negligé. 

Alderdommen havde indftmdet sig, men 
hans levelystne Natur vægrede sig ved at 
slaa Retræten og vilde stadig lige saa sorg- 
løst som før lade Livslyset brænde med Ar- 
bejde og Fornøjelse i beg^e Ender. 

Forgæves formanede Archiater Schulzen- 
heim til at holde igen paa Tøjlerne og fare 
læmpelig frem. Som den overdaadige Grand- 
seigneur, Carl Sparre altid havde været, 
ødslede han med de sidste Kræfter lige som 
med alt andet, og der hvilede et Skær af 
Hazardspilleren over den sejge Olding, der 
uforknyt og dumdristigt legede ung. 

»Godmorgen Henoch,« sagde Sparre og 
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nikkede venligt. Han syntes godt om Hof- 
juveleren, der forsynede ham med Smykker 
og Fraentimmerstads, og Henochs Patriark- 
Ydre og verdenskloge Ligevægt tiltalte ham 
desuden personligt. 

:&Den Unge dér er altsaa den smukke Jøde, 
som Byens Damer i disse Dage har set paa 
Gaden og snakket om og kaldt den skønne 
Købmand Sindbad, Ali-Baba og Gud véd 
hvad?« 

>Ja, Eders Excellence, det er Kalonymos 
fra Leewarden,« sagde Hofjuveleren, »Søn 
af den lærde og berømte Baruch-ben-Esra. 
Kalonymos har gjort det til sit Livs Opgave 
at besøge alle jødiske Menigheder, i hvilket 
Land de end ligger. Saaledes er han ogsaa 
kommen hertil.« 

»Hvorfor da?« spurgte Sparre. 

»Jeg tiltroer mig at kunne lære min for- 
trykte og ulykkelige Stamme, at ogsaa for 
den er Hadets Tid endelig forbi, men først 
maa den lære at elske Alle som Brødre, hvil- 
ken Tro de end bekender sig til, for selv at 
blive fri.« 

Kalonymos sagde disse Ord i trodsig Be- 
vidsthed om, at han ikke blev forstaaet. Det 
var ikke for den gamle parfumerede og smin- 
kede Olding i Hofdragten, han talte, men for 
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den lyse Dag, den blaa Himmel (^ for sig 
selv. Hans mørke Blik var langt, langt borte. 

»Og han har ingen Slags Handel, ingen 
Varer af nogen Sort med sig?« spurgte Spar- 
re og betn^ede forundret og mistænksomt 
den Talende. 

Kalonymos smilte svagt, men vendte ikke 
Blikket mod Overstatholderen ; han rystede 
blot paa Hovedet uden at svare. Det gjorde 
ham næsten ondt for den fornemme gamle 
Herre med Paladset og de mange Lakajer — 
saa højt svævede i dette Øjeblik hans ^en 
Sjæl. 

»Hvad mener han da? Elske alle som 
Brødre? Skal Jøden Henoch kalde mig sin 
cher frére, (^ skal jeg elske Anderzin, som 
staar der henne og lufter min Mamsell's Robe- 
ronde, som en Broer?« 

Sparres Stemme blev haard og hæiiig. 
Han følte, at han blev hed i Hovedet. Kalo- 
nymos's Ord gjorde et dobbelt Indtryk paa 
ham, og et saa meget ubehageligere, som 
han ikke i Øjeblikket kunde gøre sig det klart. 
Den unge Jødes Svar anslog paa én Gang en 
Stræng, der først sent havde hørt op med at 
klinge i hans egen Sjæl: den almindelige 
Velgørenheds filantropiske Sværmeri, og 
samtidig mindede det ham om de forhadte 
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Revolutionsmagere i Paris. Han saa hvast 
paa ham og udbrød: 

»Han hører vel ikke til de parisiske Dus- 
drikkere og Gadebødler? Da er det bedst, at 
han i en Fart tager Benene paa Nakken og 
smører Haser, thi slige Fyre, dem lader Kong 
Gustaf og jeg Gevaldigeren tage sig af I c 

Utydelige og halvt fantastiske Beretninger, 
spredte fra Ghetto til Ghetto og drøftede med 
dæmpede Stemmer i de skumle Haller uden- 
for Templerne, havde givet Kalonymos lidt 
Underretning om den store franske Revolu- 
tion i Frankrig og Jødernes Forhaabning til 
den, som til den røde Stribe, der bebuder 
en ny Dag. Men for ham selv var disse Be- 
givenheder blot en yderligere Tilskyndelse til 
at vandre sin Kaas, Tegn, som styrkede hans 
Livsopgave, samtidig med at Magtens Evne 
til at hjælpe dog syntes ham mere og mere 
falsk, for hvert Åar han levede. 

»Den, som griber til Sværdet, skal med 
Sværd omkommes,« svarede han kun og 
rystede atter paa Hovedet. 

Men Henoch, der fandt, at Samtalen tog 
en uheldig Vending, afbrød den med diplo- 
matisk Finhed : 

»Eders Excellence, Kalonymos er endnu 
ung. Som Slangen kommer han til at skifte 
Ham mange Gange, før han dør. Og hans 
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Visdom trænger lige som den nyhøstede Vin 
til at ligge i Kælderen og lagres, inden den 
kommer paa en Tunge som Eders Excellen- 
ces 1 Men han taler frit, thi han véd, hvor 
ædelmodigt Eders Excellence har beskyttet 
hans Trosbrødre, da de søgte Ly og Bo i 
Sverrig.« 

»Din Tale er Guld, Henoch, kostelig som 
Bægrene og Spænderne i Din Butik. Jeg har 
taget Jer under Armene, fordi I er drifdge 
og forstaar Jer paa Handel og andet, der kan 
være profitabelt for Riget. Og for mig maa 
desuden gæme alle og enhver blive salige 
paa hver sin Privatfa^on. Alle gode Veje 
fører til Rom og til Himmerige, og hvilken 
man tager Skyds paa, vedkommer ingen, der 
ikke hører til Præstevæsenet. Et følsomt 
Hjærte støtter gæme den plagede Nasste, og 
Følelsen for den Fattige og Fortrykte er det 
oplyste Menneskes første Dyd. Dog nok 
herom — og nu Farvel. Og saa, min kære 
Henoch, medens jeg husker det, send mig 
endnu en Brillantring som den i forrige Uge, 
men intet Lumskeri med Rosenstene, hører 
Du det!« 

»Eders Excellence, hvis jeg vilde handle 
som en Skælm — det Gud og Israels Lov 
forbyder — vilde jeg ikke prøve derpaa med 
en connaisseur som Eders Excellence.« 
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»Ej, ej, ogsaa Hofmand, Hr. Hofjuveler 1 
Men, monDieu, jeg er lige ved at glemme det 
allervigtigste. Min unge Niece Julie vilde 
endelig se Ali-Baba.« 

Sparre gik hen imod Gaardens højre Fløj 
og raabte op til Vinduet: »Julie I Julie! 
Ma chérel MachéreU 

Balkondøren blev aabnet, og Sparres sidste 
Niece — der havde været et halvt Dusin af 
dem i Huset siden hans Friherreindes Død 
— traadte ud, en ung, blond, skærhudetPige, 
der havde kastet en med Blaaræve-Skind 
bræmmet Salopover sin Natdragt. Det upud- 
rede blonde Haar faldt i runde, gule Lokker 
ned over en lav, hvid Pande, og naar hun 
bevægede sig, lyste hendes Barm mod den 
hvide Kniplings-Chemise mellem det halvt- 
aabne Pelsværk. Hun traadte med hvide 
Silkestrømper og grønne Sko forsigtigt ud 
paa den snedækte Balkon. Morgensolen 
glimrede i de gyldne Lokker og satte en Kant 
af Guld om Skoningen af hendes Kjoles 
Plisséer. I den ene Haand holdt hun en 
Sukker- Tvebak fra Frokostbakken. 

»Hvad er det? Jeg er endnu ved mit Toilette 
og ganske nøgen. Hvad er det, mon oncle 
— et ami ?< tilføjede hun sagte med et skælmsk 
Blik. 
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9parre rettede sig i Vejret, da han saa 
hende, lige som en gammel Remontehest, 
der hører Reveillen. Han satte Liv i sit 
slappe Ansigt og Spændstighed i sin trætte 
Figur. Han spærrede Øjnene op og vinkede 
i Luften med Stokken. »Det er bare Jøderne, 
som Du jo vilde se. Den Gamle dér er Din 
og hele det svage Køns Ven, Smykkehand- 
leren Henoch, ham kender Du. Men den 
Unge skal Du kigge paa. Det synes at være 
en Slags Præst, som farer omkring og lærer 
sine Trosbrødre at elske. Skulde Du ikke 
trænge til en lille Lektion i den Kunst?« 

»At eiskel« Den blonde Julie hældede sig 
ivrigt ud over Balustraden, saa ned paa de 
Fremmede og lo med sit fine og skære An- 
sigt i den skarpe Martssol. 

Henoch tog kavalermæssigt Hatten af og 
hilste galant med en gammel Vismands Smil, 
som En, hvis rolige Medgørlighedgemmer me- 
gen Foragt, som kender sit eget Værd og lader 
andres Haan og Spot splintres mod hans Selv- 
følelse som Bølgeskum mod Klippen. Men 
Kalonymos, der kun havde gjort dette 
Besøg, fordi Forhaanelser hørte til det, som 
han vidste, han maatte lide og som hærdede 
hans Forsæt, stod ubevægelig som en Bil- 
ledstøtte og saa stadig langt bort op mod den 
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blaa Himmel, kun noget blegere end sæd- 
vanlig. 

»Ondel« sagde den unge Dame og vin- 
kede Sparre hen til sig med en lille, rosen- 
rød Finger, »Oncle«, hviskede hun, da han 
stod ganske tæt ved Balkonen, »har jeg 
virkelig saa meget tilbage at lære i Kunsten 
at elske? Men det er koldt!« vedblev hun og 
foer sammen ved et skarpt Vindpust. Hun 
trak Salopen tættere om sig og krøb med 
hele sit lille Hoved ned i Pelskanten, saa at 
kun de blaa Øjne plirede og straalede i So- 
lens Skin. 

»Mine Spurve!« raabte hun og smuldrede 
Tvebakken. »Kom alle mine graa Spurve!« 

Men da disse pippende og kvidrende havde 
samlet sig om den tilsneede Balkon som en 
Sværm af graa og sultne Tiggerbørn, sneg 
hun sig ind, og med Ansigtet mod Ruden 
stod hun derinde som en nysgerrig Skole- 
pige og betragtede Fuglene, der hoppede om 
mellem hverandre med Brødkrummerne i 
Næbbene. 

Sparre gav med en Haandbevægelse Tegn 
til, at Audiensen var forbi, og gik rask gen- 
nem Vestibulen; da han var forsvunden, 
fulgte begge de Fremmede langsomt efter. 
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Da Jair Henoch atter lod Kalonymos gaa 
ind ad sin Port, over hvilken den gamle 
Borgersla^ Tranes langbenede Fugle stod 
mejslede i den mørke Sten, var de sidste Spor 
af Hverdagens Liv forsvunden. Et stille, 
højtideligt Hus ventede paa den aarlige Gæst, 
som Moder og Datter i mange Dage havde 
brygget og baget for, og for hvem der var 
holdt Rengøring i Hjf^mmet fra Loft til Kæl- 
der — Paaskefesten. Stuelejligheden, der 
ellers genlød af klirrende Metal og Støjen fra 
Guldsmedværkstedets Svende, og hvor Han- 
delen uafladelig gik for sig med Kommende 
og Gaaende, stod nu taus og tom med 
aflaasede Døre og syntes dobbelt øde, for- 
di det jo var Hverdag i de andre Boder 
der omkring. Helt ud paa den snævre 
Trappe, hvis Gelænder skinnede af Puds- 
ning, lugtede der af bagt Hvedebrød og frisk 
Olie. Men fra selve Stuerne slog aUerede 
paa Tærskelen Røgelseduften af brændte 
Myrteblade de Indtrsedende i Møde, det 
drømte Paradis's Duft, der hver Sabbat giver 
Taalmodighed til Arbejdsdagenes Møje. 

Hvide Forhæng skinnede for de solbelyste 
Vinduer, hvide Duge dækkede Borde og 
Kister, og paa Hylderne, hvorfra en hver 
Tallerken og alt, hvad der hørte til den dag- 



KALONYMOS 193 

lige fiorddækning var fjernet, straalede det 
hvide Wcdgewood-Porcelæn. 

Fru Rosalie, der kom de Hjemvendende 
i Møde, saa ud som selve Helligdagen i egen 
Person. Hun var klædt i Hvidt, hvidt Liv, hvid, 
folderig Kjole. Det var de Klæder, i hvilke 
hun havde staaet Brud under Bryllupsteltet, 
og som hun ogsaa skulde svøbes i. Dragten 
skal være en og den samme, og den skaltages 
paa hver Glaédesstund i Livet, naar Israel 
kan glemme, at Templet ligger i Grus og 
Aske, og at dets Folk færdes hjemløst i Spot 
og Trængsel. 

Den gamle Frue, som langvarig Sygdom 
havde gjort mager og fin, saa ud som en 
lille Elfenbens-Figur i alt det Hvide, med sin 
smalle skarpt skaame Profil og de spinkle 
Hænder, der stak gulblege frem fra Ærmernes 
Kniplings-Manchetter. Det graa Haar laa glat 
om Hovedet under den hvide Kappes pibede 
Strimler, og de brede Hagebaand flagrede 
løst om de smalle, lave Skuldre. Hendes 
brune Øjne, det eneste ungdommelige i 
hendes stUle Ansigt, straalede Manden i Møde. 
Alt i Livet var hendes Religion, men frem- 
for alt hendes Forhold til ham. Det gamle 
jødiske Ord, at Ægteskaberne er indstiftede 
i Himlen, havde bc^stavelig Sandhed for 
hende, og hun tvivlede ikke et Øjeblik om, 

Rococo-Noveller. I » 
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at den samme Gud, der førte Rebekka fra dea 
fjerne Brønd i Beth-El til Isaak*s levende 
Brønd i Canaan, ogsaa havde ført hende til 
hendes Mands Leje, og at Herren, strax efter 
at hun var født, havde ladet en af sine Engle 
med Griflet optegne paa Voxtavlen, at Ro- 
salie Golda Hakkapar skulde haveJairHenoch 
til Ægtemand, og det, skønt hun var født 
ved Donau og han ved Rhinen. 

»Der ser Du, Esther,« raabte hun, »Fa'r 
kommer aldrig for sent I« og hun smilte til 
Datteren, der slank og rank, et Par Hoveder 
højere end hun selv, stod ved Siden af hende, 
ogsaa i Hvidt og med de tykke, sorte Flet- 
ninger samlede i en Krone paa Hovedet. 

»Nej, dér er endnu et Kvarter til, at Bøn- 
nen skal Iseses,« sagde Henoch med sin livs- 
varme Stemme, og i et Øjeblik havde han 
lagt Bønnedugen om Skuldrene og sat Fløjls- 
huen paa Hovedet. 

Hele Huset samledes nu i Salen : de to smaa 
Sønner i de grønne Bluser, Fiken, Husholder- 
;sken, der havde fulgt Fru Rosalie fra hendes 
Barndoms Hjem, og som endnu behandlede 
Ilende og hendes Mand som et Par aldrig fuld- 
voxne unge Mennesker, en venlig gammelHex 
med endnu helt ravnsort Haar, samt endelig 
den hørgule, altid nyvaskede og tvære Stine, 
Familiens kristne Tjenestepige, der snart i 
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ti Aar havde været i Huset, og som; skønt 
hun stadig brummede og protesterede mod 
»Overtroen og Dumhederne« var bleven den 
mest nøjeregnende og nøjagtige i hele Huset 
med Hensyn til de gamle Skikke. 

Nu vendte Henoch sig mod den hebraiske 
Vægtavle, som var ophængt mod den 
Himmelegn, hvor Solen stod op, og mod 
hvilken man skulde anraabe Lysets Skaber, 
og han hævede i sin Haand et omhyggelig 
sammenbundet Klæde. Ud af dette tog han 
de Krummer af det daghge Brød, der var 
fundet i Huset Aftenen før, da man i For- 
ening og med tændte Lys havde gennem- 
søgt hver Krog og Vraa for at se efter, at 
der ikke var forbuden Føde i Huset. Alle de 
fundne Brødsmuler lagde Henoch nu høj- 
tidelig i den knitrende Kakkelovnsild. Me- 
dens de forkullede i Falasken læste han den 
Bøn , under hvilken al Surdejg og alt syret 
Brød blev tilintetgjort, saa at kun det Ar- 
modens usyrede Brød var tilbage i Huset, 
som Gud havde bestemt til Israels Rejsekost 
gennem Ørkenen , og som først paa Hjem- 
landets Arner skulde blandes med Livets 
Krydderier. Saa hilsede han Højtiden vel- 
kommen med Ritualets festlig alvorlige Ord 
og velsignede de Nærværende efter Alder. 
Alle lykønskede hinanden. Kalonymos gik 

13* 
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hen for at bringe Esther sin Lykønskning, 
men Ægteskabsma^lerens Ord om Morge- 
nen lød endnu i hans Øren og berøvede hans 
Stemme og hans Væsen den sædvanlige 
Sikkerhed. Før havde han slet ikke betragtet 
den unge Pige, — nu kunde han ikke lade 
være at iagttage hende, og han følte, hvor- 
ledes hendes dybe, sorte Øjne tiltrak hans 
Blik, og hvorledes det druknede i hendes. 
Hans Haand skælvede sagte, da han rakte 
den frem. 

»Velsignet Højtid, Esther Henoch,« sagde 
han, og denne almindelige Lykønskning fore- 
kom ham selv dyb og fuld af skjult Mening. 

»Maatte Herren ogsaa give Dig en glæde- 
lig Paaske, Kalonymos,« svarede Esther med 
sin tynde Sopran, der havde samme skøre, 
let bristende Udtryk som hele hendes spinkle 
Skikkelse med det tykke Haar, hvis Skygge 
gav det fine Ansigt en Farve, som om hun 
stadig stod i den svindende Aftens dunkle og 
døende Lys. De to Unge var lige høje, og 
der var noget beslægtet over dem, der indbød 
til Fortrolighed. Esther smilede, som om hun 
ønskede, at Kalonymos vilde begynde en 
Samtale; og han mærkede det, men han vid- 
ste intet at sige, og undselig overfor de andre 
omkring dem, fjernede han sig atter fra hende. 
Da hjalp Moderen sin Datter, der let rød- 
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mende stod alene midt paa Gulvet, ved at 
kalde hende til en huslig Gerning. Alle de 
Forsamlede spredtes nu igen, og hver gik til 
sit gennem de hvide, myrteduftende Stuer. 

Efter den lette Middag, og efter at Solen 
som en udbrændt Stjæme var slukket paa 
Stockholms graa Martshimmel, og Tusmør- 
ket var blevet saa tæt mellem Osterlånggadens 
Huse, at der næsten blev mørkt i de hvæl- 
vede Værelser, traf man de sidste Forbere- 
delser til Aftenens Fest. Kvinderne gik frem 
og tilbage mellem Dørene, og Lugten af sød 
Dejg og Rosiner bredte sig under det lave 
Loft. 

I en Vindusfordybning, paa en perlebro- 
deret Skammel sad de to ti- og elleveaarige 
Drenge, tæt trykkede op til hinanden, bøjede 
over en stor Paaskebog med gamle Kobber- 
stik, som de havde opslaaet paa Knæerne. 
Den lille, ivrige Michael skulde, hjulpen af 
den et Aar ældre, meget adstadigere Éphraim, 
indøve de Linier i den hebraiske Aftentext, 
som Familiens Yngste skulde læse højt, og 
som indeholdt Barnets Forespørgsel til de 
Ældre om, hvorfor Festen blev fejret, men 
Michael havde mere Lyst til at kigge paa 
Billederne, thi paa dem saa man mangt og 
meget af Moses's Historie. Man saa, hvorle- 
des Moses, en lille Pog i lang Frakke og Tøf- 
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ler, rev Kronen af Hovedet paa den slemme 
Pharao. Maalløs af Forbauselse tabte den 
a^ptiske Tyran Septer og Rigsæble paa Gul- 
vet, hvor han sad under Tronhimlen ved Si- 
den af sin Datter Badjah, der af Sindsbevæ- 
gelse skelede paa begge Øjne under den bur- 
gundiske Hue, og hans Magiker stod ved Siden 
af og balancerede med en Stjæmeglobus i 
Haanden som om det var en Keglekugle. Man 
saa endvidere, hvorledes Moses, nu Herrens 
Profet, med et sammenfiltret graat Skæg lige 
til Navlen og Rabbinerhætte med Pelskant 
og Agraf, slagtede Paaskelammet. Det bræ- 
gede med Kniven i Brystet, men kiggede alli- 
gevel, det gode Kid, lige saa fromt og klar- 
øjet op i Moses's Ansigt som Isaak i Abra- 
hams. Man saa tilsidst, hvorledes Israels Børn 
ved Midnat forlod Ægyptens Land med Faar 
og Fæ. Begge de skumle Slavestæder Pithom 
og Rameses, til hvis Afgudstempler Jøderne 
havde slæbt Sten og Straa under Fogedernes 
Svøbe, laa forladte paa hver sin Bjergtop 
med gothiske Taamspidser, Karnapper og 
Volde med Skydeskaar, mellem hvilke de 
ægyptiske Vogtere sov, støttet til deres Helle- 
barder. Men neden for Bjerget styrtede Israels 
Karle og Piger afsted omkring en umaadelig 
Oxevogn, paa hvis Buk Moses sad med Zi- 
porah, medens alle de andre gamle Mænd og 
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Kvinder var stuvet sammen bag ved paa de 
rystende Brædder. 

Der var endnu flere Billeder, som Michael 
vilde se, men Ephraim vendte Bladene til- 
bage til det rigtige Sted, og naar Broderen 
hakkede i Bønnen, rettede han ham. I Dren- 
genes spinkle, klingre Barnestemmer virkede 
de haardt og tungt klingende Ord som Sværd 
i altfor spæde Hænder. De sorte Krøller faldt 
ned over deres Pander. De blev røde og hvide 
af Iver, naar de stavede sig frem og pegede 
for hinanden i den gamle Bogs gulnede Si- 
der. Eftermiddagens Tusmørke sænkede sig 
over dem, og de hebraiske Bogstaver slyn- 
gede sig som sorte Trylletegn om deres 
Fingre. 

Fader Henoch gik forbi dem og lod, som 
han ikke saa dem, thi han maatte ikke vide, 
at de forberedte sig til Aftenen. Men Kalo- 
nymos nikkede til dem. Hele hans Barndom 
blev levende for ham, naar han betragtede 
dem. Han mærkede Zvibleme dufte i høje 
mørkeblaa Glas, og Hollands solfyldte Taage- 
luft gled lind og blød ind i Stuen. Han hørte 
Moderen fortælle med sin dybe Stemme, Or- 
dene : Straf, Slag, Blod og Død faldt uophør- 
ligt i den tiltagende Skumring. Kalonymos 
blev hel vemodig i Sindet, da han gik forbi 
dem og ind i sin Værts Skrivestue, hvor hen 
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Heaoch førte ham, for at de endnu en Gang 
kunde samtale i Ro, inden Paaskegæsteme 
kom. 

Der var fyret i Kakkelovnen inde i det lille 
Gaardværelse. Vinterdagens sidste Skær fra 
Sneen døede hen i Striberne paa den grønne 
Ovn, men paa Pladens hvide Firkanter faldt 
et svagt Ildskær, der blussede op, naar Flam- 
merne fik fat i Birkebrændets Bark. Portræt- 
terne og Bøgerne paa Væggene forsvandt i 
Mørket. Tobakslugten gennemtrængte over- 
alt de stoppede Møbler, og Henoch tog da 
ogsaa strax en lang, hvid Pibe fra Hylden. 
Det var ikke sikkert, hvor vidt det stemte 
overens med Loven at ryge paa den Tid, 
men Henoch holdt fast ved de gamle Skikke 
uden slavisk Underkastelse, (^ med synligt 
Velbehag tændte han sin Kanaster med en 
Fidibus. Da Kalon3mios ikke røg Tobak, tog 
den Gamle en grønbuget Flaske med Dant- 
ziger Goldwasser ud af Hjømeskabet. 

»Naar Mandens Blod bliver gammelt og 
koldt, har det Ret til atsøgeUngdomsvarmen 
i Vinen,« plejede han at sige, »og et gam- 
melt Legeme, som har svært ved at finde 
Hvilen, maa søge Sovepulver i Kanden.« 

Han skænkede de smaa Glas fulde og drak 
Gæsten til. Saa slog han sig ned i Lænesto- 
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len, saa et Øjeblik paa de blinkende Guld- 
fnug i Drikken og begyndte : 

»Kalonymos, jeg er gammel nok til at 
være Din Fader, og en Jøde uden Forældre, 
der sover under mit Tag, vil jeg altid regne 
for en Søn.« 

Den højtidelige Begyndelse passede godt, 
som han sad der i Halvmørket i den store 
Lænestol. Hvor bred og rig var ikke hans 
ydre Fremtræden, som i intet var anlagt paa 
Smaalighed og Knaphed. Detlet graasprængte, 
men endnu ungdommelige Hoved var stort 
og mægtigt, SUkkelsen kraftig og skulder- 
bred, og Skægget faldt som brusende hvid 
Silke ned over det hvælvede Bryst. Panden 
lyste let rynket under Huen, og Øjnene funk- 
lede og straalede. 

Saa lidt det end saas paa den tresindstyve- 
aarige Mand, maatte Henoch dog have følt, 
at hatr skred hen imod den skyggefulde 
Gangstis Ende; thi han sagde: 

»Børn og Narre taler Sandhed og den Tosse 
Seidenschnur, der imorges udbød min Es- 
ther, fandt alligevel den blinde Hønes Kom. 
En Mand, der ikke har en Søn, er et udgaaet 
Træ og den, der maa dø, inden hans Sønner 
bliver voxne, er et Træ, der visner, inden 
dets Frugt bliver moden. Begge mine Søn- 
ner — Himlen give dem Forstand og et langt 
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Uv! — er endnu smaa, og skønt det vilde 
være meget mod min Villie, kan jeg, maaske 
før end jeg aner det, faa at høre min Døds- 
engel rasle med sin Lænke. Du er mig kær, 
Kalonymos, og jeg vil da spørge Dig, om 
Du, som hverken har Fader eller Moder, vil 
lade os blive Dine Forældre. Og vi vil skænke 
Dig vor eneste Datter til Ægte, uden at Du 
behøver at tjene de syv Aar.« 

Den stille Varme, der fyldte det tause 
Gaardværelse, Tobaksrøgen, som i Tusmør- 
ket skrev sin flygtige, kommende og svin- 
dende Skrift om Aar, der vilde glide jevnt 
og roligt over i hinanden. Helligaftenen med 
Barndomsminderne — alt satte Kalonymos i 
en Sindsstemning, der var ham ny. Han 
havde ellers en Sangfugls Natur, den der dri- 
ver den til ubevidst at flyve fra Gren til Gren 
for paa hver af dem at synge sin Sang og saa 
med løftet Vinge at flyve videre. Nu følte han 
for første Gang Lykken ved de snævre Ky- 
ster, der samler Havets Strømme og gør dem 
stille og spejlklare. Skamlen under hans Fød- 
der og Stolens Pude bag hans Ryg holdt ham 
umærkelig fast. Som han sad dér, kunde han 
drømme, at Esther traadte hen til hans Stol, 
rank og stille, med et sovende Barn paa sin 
hvide Arm. Men under Barnets lukkede Øjen- 
laag, straalede hans eget Blik lige som fra et 
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fjernt Land under Synskresen, hvor han selv 
kun skulde være Lyden af et Navn, men som 
han dog skulde se med Drengens Øjne. 

»Du svarer ikke, om Du har fundet Behag 
i min Esther, « vedblev Henoch. » Hvad hende 
angaar, saa troer jeg, at hun har bøjet sit Hjærte 
mod Dit, og Kvindens Tilbøjelighed er den 
rette Giftering, som lader hende bære Man- 
dens Bekymringer og Moderens Byrde saa 
let som Guldspænderne i Bryllupsbæltet. Bru- 
den er det, som gør Sengen hellig. Saaledes 
staar der jo ogsaa i den gamle Bog Othiot, 
— at Gud Fader selv flettede Evas, den før- 
ste Bruds, Haar. 

»Saa skulde jeg altsaa blive her, i dette 
Hus?« Kalonymos saa sig omkring med et 
fremmed og undrende Blik. 

»Ja, og Du skulde da blive Parthaver i alt 
mit, og selv skulde jeg lære Dig, hvad Du 
behøvede at vide om alle ædle Stene, saa 
at Du kunde forestaa vor Handel.« 

Kalonymos smilte. 

»Ja, min Søn, nu ler Du deraf og tænker : 
hvad skal jeg med Handel? Og Du har lært 
Dig at hade Penge som Jødens Skam. Men 
hvis Guldstykket kunde tale, vilde det sige : 
Stjaalet, er jeg den Sten, der drager i Fordær- 
velse, fundet, er jeg den Krog, paa hvilken 
man bliver hængende i Synden, skænket, er 
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jeg den Madding, der lokker til Letsindig- 
hed, men vundet i Ansigtets Sved, er jeg den 
Løn, der giver Sulet paa Brødet og Glaeden i 
Huset. Det er godt at begynde med tom Ran- 
sel, naar man er ung og vil gaa let og langt, 
men naar Du bliver ældre og engang, inden 
Du døer, vil føle Dig vel hjemme i Livet, 
da giver ærligt erhvervet Gods Dig Følelsen 
af Hjem og Lykke og forsøder Din Alder- 
dom.« 

»Men alle mine Rejser, Fader Henoch, 
alle de Templer, som jeg ikke har set, men 
i hvilke jeg længes efter at forkynde Broder- 
kærlighedens Tid « 

»Ja, byder en Røst Dig at rejse, da gaa 
med Gud 1 Da bliver det et andet Sted, Du 
køber Gravplads for at vente paa Messias og 
og Broderkærlighedens Tid. Rabbi Jehudah 
har fordum skrevet, at den Tid skulde komme 
ved Verdens fem og firsindstyvende Jubel- Aar, 
det vil sige Aar 5480, min egen Faders Fød- 
selsaar. Min Fader ventede sine firsindstyve 
Aar, og han var ingen lykkelig Mand, men 
en, der var faret vild, og som hele Livet igen- 
nem flyttede og rejste, indtil han gik heden, 
den lille graa Gubbe — velsignet være hans 
Minde! Nu siger jeg altid med Rabbi Chai- 
nan, at først skal Krigen udkæmpes mellem 
Gog og Magog og Rom og Constantinopel 
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falde, inden den Tid kommer. Saa vi har 
Tiden for os, baade jeg og Du, Kalonymos.« 

Den Gamles Stemme blev klangløs og 
utydelig. Han satte Piben fra sig og taug et 
Øjeblik i Mørket. Saa tog han sin hvide 
Dødskappe frem og trak den paa, thi nu var 
Befrielsens, Opbrudets og Ørkenvandrin- 
gens Amindelses-Aften kommen. Ilden var 
gaaet ud. Som en høj, hvid Skikkelse stod 
han i Skumringen i den liUe mørke Stue. 

»Nu skal vi kun tænke paa Helligdagen 
og være glade,« sagde han, »og vil Du rejse, 
saa skal Du gaa ombord, naar Aftenhøjtiden 
er forbi.« 

I Stadsestuen var allerede de Indbudne 
samlede omkring Værtinden, der venlig tog 
imod Alle i Sofahjørnet i sin hvide Dragt. Ved 
Siden af hende stod hendes to Brødre Mo- 
ritz og Martin, der begge var Ungkarle og 
derfor altid var hos Søsteren paa Helligda- 
gene. De var for Resten hinanden saa ulige 
som vel mulig. Moritz, Skolemesteren, var 
en høj , knoklet Mand med tyndt Haar og 
Skæg, store men magre Ansigtstræk, og glas- 
agtige Øjne bag Brillerne. Han talte med lav 
Stemme, takkede overdreven meget og gjorde 
mange Undskyldninger, medens han meka- 
nisk gned Hænderne mod hinanden, som om 
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han lige havde vasket sig eller stadig var 
bange for Støv. Intet Menneske vidste andet 
end godt om den sagtmodige Pebersvend, 
der levede blandt sine Bøger og sine Skole- 
drenge. Men alt hos ham røbede Selvplage- 
ren, der holder sig selv paa Fangekost. Me- 
nighedens gode Hoved — Marskandiseren Ja- 
cob , der var den tredie i Gruppen om Fru 
Rosalie — havde engang kaldt ham den rev- 
nede Krukke, og hans Sjæl var ogsaa kom- 
men saa sønderbrudt til Verden, at den mind- 
ste Berøring lod Klinkningen mellem Skaa- 
rene briste. Naar man havde talt med ham, 
kunde man være sikker paa kort efter at faa 
et Brev med Forklaringer om Misforstaaelser, 
der aldrig havde fundet Sted, eller Forbehold, 
som ikke var nødvendige, og man rystede 
forundret paa Hovedet over hans med æng- 
stelig Skønskrift prentede Bogstaver. Men 
Børnene elskede den magre Mand med den 
varme Stemme, som lagde Armen om deres 
Skuldre, naar han læste med dem — hans 
kolde, forfrosne Fingre rørte saa gæme ved 
noget levende — og som fyldte deres Trøje- 
lommer med Brystsukker og Pebernødder. 
Men naar det blev Aften, saa Folkene i Hu- 
set lige over for Skolemesteren gaa frem og 
tilbage mellem sine mange opslaaede Bøger. 
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I Skæret fra den osende Lysepraas i Mes- 
singstagen tegnede den store Skygge af hans 
udtærede Ansigt og hans gnidende Hænder 
sig fantastisk paa Tapetet. 

Martin, Hofskrædderen, den yngste af Brø- 
drene, var derimod et Verdens Barn. Han 
havde lært i Paris og talte et charmant Skræd- 
derfransk. Han var den første i Menigheden, 
der aflagde den jødiske Klædedragt og op- 
traadte som den mest alamodiske Jean de 
France med pudret Paryk, broderet Silke- 
frakke og Silkestrømper. De lidenskabelige 
og ubeherskede jødiske Fagter og Bevægel- 
ser havde han med Møje afslebet, og fra 
Theatret og sin Omgang med fornemme 
Domestiker havde han tilegnet sig nogle 
magnifike Markis-Manerer, som f. Ex. at staa 
og gynge paa Taaspidseme i de fine Silke- 
sko , medens han med Pegefinger og Tom- 
meltot knipsede Snuskom bort fra Kdvekrø- 
set, eller at slaa det ene Ben over det andet 
og støtte sig med Albuen til en Kakkelovn 
medens Pegefingeren hvilede tankefiildt paa 
Tindingen. Rimet: »les afFaires og Voltaire« 
indbefattede hans hele Tilværelse, og han 
skrabede Bunker af Penge sammen med en 
ugenert og elegant Verdenstvivl. Med Hen- 
syn til Jødedommen lagde han filosofisk Kulde 
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for Dagen , idet han trak paa Skuldrene ad 
dens Sædvaner og Skikke, uden dog at kunne 
betvinge en medfødt Kærlighed til de gamle 
Ceremonier. Hvor stor en Fritænker han end 
var i Løbet af Ugen, blev han dog Jøde paa 
Sabbaten og indfandt sig regelmæssig hos 
Søsteren, hvor han lod Familiekresen slaa 
Hænderne sammen i forarget Forbauselse 
over den svimlende Vexlen i hans Toilet af 
Silkeveste, Berlokker og Urkæder. 

Den tredie i Gruppen, den allerede nævnte 
Marskandiser, kaldet Dobbel-Jacob, fordi han 
for Sikkerheds Skyld havde faaet baade For- 
og Efternavn som Patriarken, var en lille, sort- 
smudset og spjættende Mand med stort Haar 
og et Par listige, spillende Øjne. Han var saa 
godt som født i en Marskandiserbod, og nu 
havde han selv en saadan lige over for t}'sk 
Kirke. Han havde tilbragt hele sit Liv blandt 
Klæder og Bohave , der efter en fordums 
Glanstid var sunket ned ad i dybere og dy- 
bere Fornedrelse, indtil det havnede i den 
Kludenes Égalité, som hersker i en skummel 
Marskandiserkælder. Her ned kom den straa- 
lende Kavalers Selskabsfrakke af Silke, naar 
Lommeklappen med de afslidte Galoner havde 
gemt Lakajens Kæmmekam i Stedet for Lap- 
sens Lugteflaske, her ned kom Hofskønhe- 
dens Roberonde, naar Lisette havde danset 
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Nederdelen forsjasket paaWauxhall og Lokat- 
tens Piger havde traadt Garneringerne itu paa 
Stadsgaardens Trapper. De ciselerede Lyse- 
profitter fra salig Excellensens Natbord og 
Afskriverens Lysesax, den buede Suppe-Ter- 
rin fra Oldermandens Vægskab og Fæste- 
bondens Søndagsstob levede her i Naboskab 
paa det samme Bord, alle forenede i Følge 
samme Forfaldets Lov. Men længst inde i 
Hulen sad Dobbel-Jacob , og Vanen ved at 
se Verden tværs igennem alle dens Pjalter 
havde gjort ham til en Slags kynisk Filosof. 
Han fløjtede helt veltilfreds, naar han var sun- 
ken ned i en forhenværende Salon-Lænestols 
revnede Sæde og holdt smaa filosofiske Dia- 
loger med et stort, gammelt og halvt ødelagt 
Portræt, der stod opstillet foran ham. Det 
var en Ridder fra det 1 5 Aarhundrede, hvis 
Rytterhamisk og Ridderkæde blot kunde anes 
paa det mørke, uigennemtrængelige Lærred 
under et gulblegt Krigeransigt med sorte Kne- 
belsbarter og sammenknebne Læber, en ægte 
spansk Kætterslagters Fysiognomi. 

»Godmorgen, Hr. Graf von und zu Gefres- 
sen von dem Wurm. Hvorledes behager Hr. 
Greven at befinde sig?« 

Dobbel-Jacob stirrede Portrættet ind i An- 
sigtet paa en uforskammet nærgaaende Maade : 

»Ak, Eders Højhed, her er det ikke værd 

RococO'Noveller. ia 
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at være for hovmodige. Vi er jo alle lige for 
Vorherre, Skrab og Snavs, irrede Kasserol- 
ler og gamle, bulede Tinpotter.« 

Det var disse tre indbyrdes saa forskellige 
Mennesker som Fru Rosalie i dette Øjeblik 
forenede ved sit Sofahjørne med sin stille 
højtidelig Venlighed. Hendes elfenbensgule, 
spinkle Ansigt og hendes fremseende Øjne 
havde en særlig Magt til at vække Andagt og 
Forsonlighed hos Mennesker. Uligheder og 
Kanter udjævnedes af sig selv i hendes Nær- 
værelse, Kiv og højrøstet Tale dæmpedes. 
Alene Følelsen af, at have noget fælles med 
denne fromme Kvinde, for hvem alt i Livet 
var Religionens Billedsprog, gjorde brøst- 
fældige Forbindelser hellige, og de sindrige 
gamle Bibelord, der bandt de Tilstedeværen- 
des Hjærter til hendes, forenede dem ogsaa 
indbyrdes. De mange Børn, der flokkedes om 
Husets Sønner og spillede Lotteri — fattige 
Børn er selvskrevne Gæster i Paasken — saa 
op fra deres Nødder og fra den grønne Pose 
medNumrene, Talsedlerne og Glasstykkerne, 
for at høre hende fortælle om en fattig, enfoldig 
Jødinde, som, da hun en Paaske ikke havde 
Olie til Lamperne, hældte Eddike paa dem, 
og se, den Gud, der lader Olien brænde, lod 
ogsaa Eddiken lyse I Kun Esther hørte ikke 
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paa Moderens Tale. Høj og stille stod hun 
ved Væggen og saa hen mod Døren, hvor fra 
netop nu hendes Fader og Kalonymos traadte 
ind. Saa gik de alle ind i Salen. 

Det store Rum var næsten helt optaget af 
Paaskebordet. Dugen straalede i Lyset fra de 
tre Sølvkandelabre, og alle Sølvbægrene 
glimrede i de blinkende Flammer. 

Men ved den ene Bordende blev Højtids- 
bordet et Ofieralter. Dér stod to store Sølv- 
pokaler, baade Forsangerens, og den, der al- 
tid var fyldt til Randen for Aftenens ven- 
tede Gæst, Profeten Elias, Messias's nærmeste 
Bebuder, som en Paaskeaften skal komme 
og frelse Israel. Paa Sølvskaale, indviklede i 
hvide Duge, laa Armodens og Ørkenvandrin- 
gens usyrede Brød, Saltvandet, som var Sind- 
billedet paa Plagerne og Trældommen i Ægyp- 
tens Land, Faarebenet, som skulde minde om 
Paaskelammet, og det haardkogte Æg, Sym- 
bolet paa Livets Omskiftelser og Fuldbyr- 
delse. 

Foran disse Skaale slog Henoch sig ned 
som Husfader og Forsanger i den høje Hæ- 
dersstol med sin Hustru ved sin Side, og 
begge de Gamle i de hvide Dragter tronede 
som et Højtids-Kongepar ved Bordenden. 
Nærmest ved dem sad alle Børnene, sorte 
krusede Drengehoveder i lang Række, og de 

14* 
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smaa Hænder greb ivrigt om Bægrene, i hvilke 
Ungdommens skummende Rosinvin brusede 
som et Bameæventyr. Efter de Smaa kom de 
Ældre : Fru Rosalies Brødre og den altid mum« 
lende Marskandiser-Jacob. Længst nede havde 
Kalonymos sin Plads lige over for Esther. 

Der blev et Øjeblik ganske tyst i det store 
Værelse. De hvide Forhæng dækkede de dob- 
belte Vinduer, og ingen Lyd trængte op fra Ga- 
den. Man var som langt borte fra vante Ste- 
der og Tider, som paa en Palmeø i Tidens 
Hav, hvorfra PharaonemesDødspalads, Ørke- 
nens Sandhøje ogCanaans fjerne Templer paa 
aftenrøde, sivkransede Bjerge fortonede sig i 
Horisontens Vandspejl. Med høj, livfrild 
Stemme brød Henoch Tausheden og læste 
Indgangs-Bønnen: »Se dette er Fattigdom- 
mens Brød, som vore Fædre aad i Ægyptens 
Land. Den, som hungrer, han æde med os, 
den, som længes, han holde Paaske med os 
— dette Aar her, det næste i Israels Vælde, 
dette i Slaveri, det næste i Frihed! 5 

Han taug, og Moderen gjorde et lille Tegn 
til Michael, der nu skulde falde ind med sin 
Spørgen. Med barnligt og usikkert Tonefald 
læste Drengen de Ord, hvis Klang passede for 
gamle Stemmer og rynkede Ansigter. Alles 
Øjne var fæstede paa ham. Han dukkede det 
lille mørke Hoved ned i Bogen, Skyggen af 
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hans Finger fløj som en Sommerfugl over 
Siden. Endelig var han færdig, og de sidste 
Ord raabte han frem med klinger og lykkelig 
Stemme. Alle nikkede til ham og trillede 
Nødder og Frugter hen til ham over Bordet. 

Men nu begyndte Henoch selv Fortællin- 
gen om Ægypten. Hans Beretning var hver- 
ken Forelæsning eller Sang, men en Blan- 
ding af begge Dele. Han nynnede Ordene 
til gamle, traditionelle Melodier, der var ført 
med fra Land til Land med Pagtens Ark og 
med Bespottelserne, nedarvede fra Fader til 
Søn med Ansigtsligheden og med Ulykkerne, 
uopslidelige som Folkets Haab, sælsomme 
som Besværgelser fra Tidernes Begyndelse, 
højtidelige som Gentagelserne af uigenkalde- 
lige om end stadig ufuldbyrdede Løfter. Men 
til disse ældgamle Melodier knyttede han 
alle Livets andre: Moderens Vuggesang for 
hendes Førstefødte, Drengenes Bryllupskor i 
Brudehjemmet, glade Dages Bordviser, ja Sa- 
voyardens Gadesang til Liren, alt strøm- 
mede i den store Strøm, i hvis ensformige 
Summen Sekler og Seklers Sorger var sunket. 

Men jo mere Henoch kom ind i Begiven- 
hederne, des mere dramatisk blev hans For- 
tælling. Ritualet forvandledes til et aandeligt 
Skuespil, og Forsangerens Person vexlede c^ 
voxede. Og rundt om Bordet stemmede man 
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i efter Behag, hviskede eller lo. Den religi- 
øse Beretning var en hiemmevant Gæst og 
behandledes fortroligt og uden Hensyn. Ka- 
lonymos hørte Skolemesteren følge halv højt 
med i Texten med sin klangløse, forpinte 
Stemme, han hørte Hofskrædderens Falset 
indflette sine Komplimentertil »sa belle niece, 
sachére Esther« og Jacobs snøvlende Stemme. 
Men selv fattede han intet af alt dette, og Bør- 
nenes Jubel ved Siden af ham lød for hans 
Øren, som kom den langt borte fra. Det var, 
som om han laa ene, udstrakt i Sandet paa 
den hjemlige hollandske Kyst, og medens det 
mørknedes mod Nat, hørte Havets Bølger 
synge Legenderne om det spredte og split- 
tede Israel. 

Paaskeberetningen begyndte med Sagnene 
om de vise Mestere i Juda, de fem Rabbinere 
fra Kejser Hadrians Tid: Elieser, Josuah, 
Eleasar-ben-Assarja, Tarphon og Akiba. De 
sad en Paaskeaften i Akibas fattige Landbolig 
i Druebyen, Bene-Berak i Palæstina, hvor 
Akiba var Lærer, og diskuterede Aftenens 
Højtid og talte sammen, lige til de forstyrredes 
af en Banken paa Døren. Det var Rabbiner- 
skolens Elever, der havde fundet Lærestolen 
tom og nu forundrede raabte, at det var Tid 
at holde Morgenbøn. De fem Rabbinere, havde 
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under deres Samtale ikke mærket, at Natten 
var gaaet. 

Kalonymos saa dem for sig alle fem. Der 
var den søjleranke Elieser med sit store, ube- 
vægelige Stenansigt og med den udmagrede 
Haand i Skægget, graat som Drypsten. Han 
talte kun med Lovens Ord og med en Stemme, 
der lød som Ekkoet fra murede Gravkamre 
og sammenstyrtede Templer. Men til alt, 
hvad Loven ikke gav Gensvar paa, genmælede 
ogsaa han: »Derom véd Loven intet, derom 
véd vore Forfædre intet, derom véd jeg 
intet,« eller han tvang den forfængelige 
Spørger til Taushed ved Modspørgsmaal : om 
hvor mange Muslingeskaller, der var hen- 
smulret paa Stranden mellem Joppe og Aska- 
lon, eller om hvor mange Plager, Israels 
Folk havde at udstaa. Naar der da blev stille, 
blev hans Røst atter Kobbertavlen med Lovens 
Visdom. 

Der var den lille krogryggede ogkohasede 
Josuah, den lærde Naalemager med Mærkerne 
af Fattigdom og lav Byrd i sit sammentryk- 
te Ansigt og de af Hammer og Knivtang 
forslidte Hænder. Hans Haandværk havde 
lært ham Maadeholdets Dyd og Ærbødig- 
heden for Livets smaa Kræfter. Halvtres- 
sindst3rve vel afmaalte Hammerslag mod den 
rygende Messingtraad krævede Naaleskaftet, 
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og lige saa mange maatte der til for at danne 
Furen om Øjet, men naar Naalen endelig laa 
filet færdig paa Ambolten, var den skabt til 
at fæste og forene og ikke til at stikke og 
saare. Og naar Natten kom, sad Josuah i 
Døren til sin sorte Smedie og fulgte Stjær- 
nemes Vandring langs med Vendekresea. 
Hvor flammede det ikke omkring deres Baner 
paa Himlen, og hvorledes vilde Natten, Ørk- 
nerne og Havet være uden Stjæmemes Sølv- 
skin 1 Men, tænkte han, ogsaa de smaa Naale- 
hoveder, der nysmeddede blinkede mellem 
de sorte Kul i den slukkede Esse, havde deres 
Glans og deres Opgave, og Josuahs Hjærte 
fyldtes af Uendelighedens Tilbedelse. 

Men Elieser og Josuah var gamle, Eleasar- 
ben-Assarja var ung og sørgede derover. 
Uroligt Kongeblod randt i hans Aarer fra 
Forældrenes Side, og hans Moder havde været 
Berenices fagre Legesøster. Selv var han 
skøn og vis som den unge Salomo, og allige- 
vel saa hans Øjne drømmende langt bort fra 
Skole og Prædikestol. Ved Solnedgang plejede 
han at sidde paa Taget af sit Marmorhus med 
Hænderne udstrakt mod Vest, medens han 
sagte bevægede Læberne. »Den fromme 
Bedebroder«, sagde Folk, men det, Eleasar- 
ben-Assarja mumlede, var ikke Bønner, men 
Homer. Han havde studeret i Alexandria, 
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og Diotima var bleven hans Sjæls Fortrolige. 
Men Hadets og Foragtens Byrde, som han 
ved Fødslen havde faaet at bære paa med sit 
Folk, var han for kongelig stolt til at kaste 
fra sig. Saa var han vendt hjem og søgte nu 
blot hurtig at blive gammel over de gamle 
Bøger. 

Den fjerde, Rabbi Tarphon, var den væl- 
dige Tordner og Straffedommer, den strænge- 
ste i Israel. Vreden plejede at ryste hans 
hvide Manke om den olivengule Pande, og 
hans mægtige Kæber skar Tænder, naar han 
rasede mod Kristne og Hedninger. Men han 
var ej heller mild mod sit eget Kød og Blod. 
Han havde Forbandelsen lige saa let ved 
Haanden, som andre Velsignelsen, og Søn- 
ner og Slægtninge, der overtraadte Forskrif- 
terne, havde han med egen Haand stødt ud 
over sin Dørtærskel i Uvejret, Endnu, naar 
det var sent om Aftenen, hørtes hans Basun- 
røst, og unge Mænd, som var paa Mørkets 
Veje, paask3mdede deres Skridt, naar de gik 
forbi hans Hus. 

Men Rabbi Akiba, Fortolkeren, Skriftty- 
deren, var dog den mærkeligste af de fem. 
Allerede som Dreng kunde han læse og for- 
staa al Skrift: Linierne og Furerne i Men- 
neskenes flade Haand, Bladets Fibre og Spin- 
delvævets Traade. Som Hyrdedreng lærte 



21 8 KALONYMOS 

han Dyrenes Sprog, naar han gik bag ved 
Hjorden, tydede Biernes Summen og Fuglenes 
Sang, talte i Timer med den vise Panter 
eller med Nattens ensomme Slanger og for- 
stod de sejlende Skyers Billedsprog. Og da han 
blev Mand, blev han alle Skriftkloges Over- 
vinder. Moses og Profeterne havde fortolket 
de store Bud, Akiba udlagde hvert Punkt i 
Thora. Partikler og Smaaord, som andre 
havde forbigaaet, blev for ham Led af Guld 
i Sandhedens Kæde, Naturens og Skriftens 
dobbelte Alfabet forkyndte for hans Sjæl et 
og det samme om den eneste Gud og hans 
prøvede, men én Gang sejrkronede Folk. 

Det var de fem Rabbinere i BeneBerak. 
Rundt omkring lød Hestetrampen og Vaa- 
bens Raslen. Overalt i Canaaen rasede 
den sidste Kamp med Romerne til Forsvar 
for Land, Kvinder og Børn, for Salomos 
Tempel, som Titus havde nedbrudt til Grun- 
den, men som nu atter rejste sig af Asken 
og med sine aabne Haller raabte til Himlen 
fra Zions Bjerg. Det var Judas sidste Helt 
— ham, som Akiba, Tyderen, ved det første 
Blik paa hans Ansigt havde kaldt Stjærnens 
Søn og hyldet som Messias, — Simon-bar- 
Cochba — ham, i hvis Arm Samsons Styrke 
og i hvis Hjærte Judas Maccæbæus's Mod var 
genfødt — som nu førte Folket til Sejr og 
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rev Stad efter Stad fra de romerske Ørne. Se, 
det var Grunden, hvorfor de fem Rabbinere, 
med en Henrevethed som aldrig før denne 
Gang udlagde Paasketexten, saa at Natten led, 
uden at de mærkede det. 

Den firsindstyveaarige Akibas ungdomme- 
lige Tro beruste de andre. Sølvlampens 
Tempellys faldt højtideligt hen over Dugen, 
og Vinen blødte i Badene. De døde Heltes 
Skikkelser skimtedes i Mørket og løftede 
sorte Isser og blanke Klinger mod Loftets 
Bjælker. Larmen fra de syv Højes Stad, som 
de fem Rabbinere en Foraarsmorgen havde 
hørt, da de nærmede sig Rom for at bøn- 
falde Cæsar, og som den Gang, i Morgen- 
stilheden paa Engen, uforglemmeligt havde 
fyldt deres Hjærter med Fortvivlelse over 
Edoms Overmagt, flød hen som en fjern 
Dønning for Josuahs og Davids Sejrsjubel. 
Skulde Herren ikke endnu en Gang kunne 
sende den stærkeste af sine Engle, Døds- 
englen, som sin Stammes Forbundsfælle, og 
lade det for Titus*s Lanser i Strømme ud- 
gydte Blod vorde det nye Paaskeoffer, der i 
Redningsnatten glødede paa Dørposter og 
Dørtrin ? Skulde Ildstøtten ikke endnu en Gang 
kunne stige op af Jorden, naa Himlen, blive 
Israels Sejrsblus og Fjendernes Dødsbaal? 
Skriften lærte, at en Paaskenat skulde blive 
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Messiasnatten, — var mon ikke Bar-Cochba 
den forjasttede Herre og Hævner? Saaledes 
spurgte de fem hverandre og stirrede med 
brændende Øjne ud i Mørket De rystede 
deres lange Skæg, medens Solen, der blæn- 
dende steg op af Havet og glødede paa Bene- 
Beraks Tage, fyldte deres Hjærter. 

Men akl »Stjæmens Sønc blev dræbt paa 
Valpladsen og skulde kun mindes med Spot- 
tenavnet: »Løgnens Søn«. Templets halvt 
rejste Søjler blev for sidste Gang styrtet i 
Gruset, og Zions Bjærg blev en Stendynge 
med Reder for Ravnene og Huler for Scha- 
kaleme. De fem Rabbinere blev alle stenede 
eller brændte : Elieser med Loven, Josuah den 
vise Naalesmed, Eleasar Tankedrømmeren 
og Tarphon, den vældige Straffedommer. 
Sidst døde Akiba selv paa Baalet, oprejst, 
men knækket af det skuffede Haab. Uden at 
rive den vaade Uldkjortel, som skulde for- 
længe Branden, fra Kroppen, stod han i Flam- 
merne, demonstrerende som i Rabbiskolen, 
lykkelig, som han sagde, ved »at ofre Livet 
for Herren«, lige til det sidste en from Ord- 
kløver. Det var den sidsteKamp Juda kæmpede 
med Sværd, og Natten i Bene-Berak blev en 
ny Opbrudsnat til en Ørkenvandring, længere 
end den ægyptiske, uden Mannaregn, uden 
Ildstøtte om Natten, uden Templer, som 
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vinkede og uden Maal — Ørkenvandringen, 
som varer endnu. 

Saaledes drømte Kalonymos under Beret- 
ningens Gang, og Moseslegendernes Prøvelser 
forekom ham at være Bamesorger i Forhold 
til Voxnes og mod alt det, der siden havde 
ramt Israel. Først senere begyndte den 
sorte Skov med den evige klagende Susen. 
Man gik vild, naar man først kom derind. 
Kalonymos søgte at standse sin Tankes Gang 
og at klamre sig fast til det nærværende. Han 
saa omkring sig, og hans Blik gled fra Ansigt 
til Ansigt. Saa mindedes han Tiden, han 
levede i, og hvor han var, og drog et dybt 
Suk. 

Henoch var kommen langt frem i Texten 
under Kalonymos's Grublen. Man havde 
aUerede smagt Ægyptens bitre Urter og ofret 
Paaskelammet. Det røde Hav havde skilt 
sine Vande og dannet Vej for Nattens Flygt- 
ninge. 

Forsangeren saa op fra Bogen med et 
Udtryk af Drengekaadhed i sit gamle og dog 
ungdommelige Patriarkansigt. Han satte Huen 
paa Snur, nikkede til Børnene og raabte den 
traditionelle Spøg: »Men hvad kommer alt 
det os ved?« — Og efter en lille Pause, der 
udfyldtes af Lattersdver, mindede han paany 
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om, at enhver af dem, der var tilstede, ogsaa 
i Aften blev udløst af Ægyptens Lænker. 

Aftensmaaltidet kom og afbrød Oplæs- 
ningen for en Stund med sin Mad og sin 
Munterhed. Der duftede af Olie og Selleri, 
og der blev skoggerlet omkring det mægtige 
Bagværk. Men Kalonymos kunde ikke kom- 
me i Stemning. De Gamle søgte forgæves 
at faa den Fremmede passet ind i Familie- 
kresen, han følte sig selv langt borte. Han 
hørte til her og hørte dog ikke til, — mere end 
i alle de tusind Hjem, der spredt over hele 
Verden, med samme Vemod læste de samme 
Ord, og hvor samme Skæmt og Løjer lød om 
de samme søde og krydrede Retter. 

Lige saa snart der var taget af Bordet og 
Læsningen igen begyndte, var han atter ^n- 
som og hørte atter, indhyllet i Midnattens 
Mørke paa Stenene ved Hollands Strand, 
Bølgernes Legender om Israel. 

Og Kalonymos sagde til sig selv: »Kast 
en Haandftild Spaaner i Havet, og de slynges 
mod Klipperne og forgaar eller knuses til 
intet af Bølgerne, men hvilke Storme og 
Bølger har ikke hvirvlet disse Spaaner om 
uden at tilintetgøre dem. Ret som om den 
gamle Verden ikke var stor nok til deres 
Nød og Omflakken, stod de paa Dækket hos 
Christopher Columbus og spejdede med 
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hjemløse Øjne efter den ny, for at der ikke 
skulde findes en Fodsbred Jord, som de ikke 
vædede med deres Taarer og deres Blod.« 

Og Kalonymos sagde til sig selv ; »Vælt 
den fyldte Komskovl ud for Vinden, og 
Frøene vil slaa Rod, hvis de finder Muld at 
gro i. De spirer, hvis de faar Sol og Dug og 
krones af Blomster og Frugt, hvis de faar 
den nødvendige Tid og Læ for Vindene. 
Men paa Klippen og paa Ismarken voxer 
intet, og Avnerne spredes og døer i Blæsten. 
Men der er Frø, som maa spire, hvor de end 
falder, i Ørkner, paa Klipper, Frø, som er voxet 
i Mørket, svidet af Lynet og dog har baaret 
Frugt — eller kald dem Avner, skønt man 
ej plejer at kalde Avner, hvad der kan grøn- 
nes og bære Frugt« 

Og Kalonymos sagde til sig selv : »Lang er 
Vinter- Solhvervsnatten med Mareridt og 
Pinerne og Tørsten. Tungen klæber ved 
Ganen, Blodet koger under Huden, og Du 
drømmer, at jæmskoede Hæle tramper Dig 
paa Brystet, eller at Hammeren slaar og slaar 
for at drive Jæmspidsen gennem Øjen- 
laaget. Men den Nat har varet i Hundreder 
af Aar og Mareridtet i Hundreder, og hver 
Gang Vs^erne tudede i Hornet mod Mor- 
gengry, var det Aftenrøden, som atter straa- 
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lede mod deres Øjenlaag, og Natten vedblev 
at være Nat.« 

Og Kalonymos saa paa Henoch og sagde 
til sig selv: »Du graanede Mand, kan Dit 
Hjærte endnu banke? Du, der lig Støtten 
paa en forglemt Grav har set de Byer, som 
Du har beboet, blive hærjet til Ødemarker, 
Du, som i alle Stjærnenætter er sovet ind 
med det hvide Hoved mod Grsedemuren, og 
hver Morgen er vaagnet igen under Aagetl 
Dig er bleven spaaet det tusindaarige Rige i 
Læresalene i det gamle Babylon, Du er bleven 
trampet under Væddeløbs-Hestenes Hove ved 
Fasten i Rom og er bleven pisket med Skor- 
pioner af Mitraen og Tiaraen. Ploug og Vin- 
perse er reven ud af Dine Hænder, Sværdet 
fra Dit Bælte, og Agerbrugeren og Krigeren 
er bleven fornedret og lænkebunden til Maal 
og Vægt. Men Du blev bestandig holdt op- 
rejst af den Engel, som var før Begyndelsen, 
før Lys og Mørke blev adskilt, og som senere 
fløj over Sinai og Hebron — Ordets Engel. 
Og Du, den Fængslede og den Forhaanede, 
har grublet omkap med Araberne, sunget i 
Kor med Trubadurerne, tydet Kabbala og 
Averroés, afskrevet den ældgamle Tro og 
den ældgamle Tvivlens Visdom, indtil Din 
Tanke druknede i Guddommeliggørelsen af 
1 den Verden, som var dit Fængsel. Og ført 
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ved Haanden af Ordets Engel har Du vandret 
mellem Ækvator og Pol, og nu sidder Du 
her i Sneen og fejrer Befrielsen — fra 
Ægypten.« 

Og Kalonymos saa paa Esther og sagde til 
sig selv: »Hvorfor skulde jeg kalde Dig 
Brud? Min Søster er Du, Lidelsens Søster 
gennem Aarhundreder. Hvor mange fagre 
Navne og stolte, sørgelige Skæbner har jeg 
ikke at skænke Dig? Du har heddet Mirjam, 
havt Guldnast og Smaragder om Dit sorte 
Haar, og i Marmorgaarden har Du stukket 
Offerkniven i Dit Bryst for ej at overleve^ 
Din Slægts Skændsel. Tudelas sorte Rose 
har Du været kaldt, da Du vandrede i Myrte- 
skove i Brokades Kjortel og med olivenfarvet 
Pandebaand. Jehuda-ben-Halevy har set Dig 
i sin Drøm og besunget Dig, og Din Fader har 
dræbt Dig som Præsten knuser et vanhel- 
liget Tempelkar. Du har heddet Liebheid 
og levet i det gamle Worms, en fattig, ærbar 
Kvinde, som gik i snævre, skumle Stræder 
og spandt og heglede i lave Stuer. Din Mand 
var kun en stakkels Uldkæmmer, men Du 
sang hans Armod bort, og Du fødte ham Døtre, 
som Du med egen Haand dræbte i Kvinde- 
badet i Worms, da Korsridderne stak Ild paa 
Jødebyen. 

Esther, vil Du have flere Navne og flere 

Rococo-Noveller. I ^ 
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Dødslegender, Esther? Der findes saa mange 
at vælge imellem. Men nu forstaarDu, Søster, 
hvorfor jeg ikke vil give Dig Navnet Brud. 
Brud, det er Navnet paa vunden Lykke, 
hvisket Lyst og fælles Viden af en glad Hem- 
melighed. Men vi har begge Sorgen i vor 
inderste Sjæl, og Hjemløsheden er vor Hem- 
melighed. Saaledes, Søster, bærer vi begge 
den samme Seglring med Billedet af den 
samme skælvende Flamme, og hvad skulde 
vi vel med en anden Ring?« 

For syv Smaamønter røde 
min Fader fik et Kid. 
Men Kiddet maatte bløde 
for Kattens glubske Bid. 
Et Kid, et Kid. 

Mens skarpt den bed med Tanden, 

da kom i samme Stund 

— løs sprang de paa hinanden — 

i Stalden ind en Hund. 

Et Kid, et Kid. 

Og næppe kom den, førend 
den Liv af Katten tog. 
Da Kæppen faldt fra Døren 
og Hund tildøde slog. 
Et Kid, et Kid. 
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Det Ild fra Baalet hevned' 
og fløj fra Arnens Hul. 
Den ej af Kæppen levned' 
mer* end det sorte Kul. 
Et Kid, et Kid. 



Det var Aftenens og Paaske-Beretningens 
sidste Sang. Pludselig lagde Stormen sig i 
Kalonymos Bryst, og alle hans Tanker stand- 
sede. Den gamle Børnesang med sin Remse, 
sin Rytme af langsom fddende Dagsregn, 
sin taareløse og klangløse Ensformighed, 
gemte, lige som de Remser af sagte mumlede 
og idelig gentagne Ord, hvormed den Syge 
paa Smærtenslejet dysser sig selv og sine 
Piner i Søvn, alt det, han havde følt, ment 
og glemt, alt det, han aldrig i Livet vilde 
kunne udtrykke om det Folks Skæbne, hvis 
Søn han var. Han fik Taarer i Øjnene og 
med en barnlig Klang i Stemmen faldt han 
i med Sangen: 



Et Væld fra Kildens Rende 
da løb saa frisk og klar, 
saa Ild ej kunde brænde, 
men snart kun Aske var. 
Et Kid, et Kid. 

15* 
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Da Ilden helt var svunden, 
fra Marken Oxen kom, 
og lige ud til Bunden 
den drak saa Kilden tom. 
Et Kid, et Kid. 

Men hvæsset Knivens Klinge 
alt var i Slagt' rens Bod. 
Et Stød i Oxens Bringe — 
saa laa den i sit Blod. 
Et Kid, et Kid. 

Alle stemmede i. De Ældres slidte og 
trætte og de Smaas høje, klare Stemmer 
blandedes, og i Børnerimets enstonige Vug- 
gevise døde alle de gamle Sagn om Lidel- 
ser og Sværd. Lysene var næsten brændt 
ned i Stagerne, og de svindende Flammer 
flimrede som blodigeTraade over Lysepibeme* 
Mørket, som var mættet med Sang og Bibel- 
ord, bredte sig højtideligere om Dugen, i 
hvis Sølv Lysene brød sig flammende og 
blinkende. Børnene blev baaret i Seng paa 
Kvindernes Arme, og de Voxne stod i Grup- 
per og vilde tale sammen, men det lykkedes 
dem ikke at finde den daglige Tone. 

Henoch saa et Øjeblik forskende hen paa 
Kalonymos med sine kloge, brune Øjne, der 
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efter Aftenens Andagt lyste dobbelt klare, og 
han sagde mildt: 

»Og nu skalDugaa ombord, Kalonymos?« 

»Ja, Fader Henoch, nu vil jeg takke Eder 

Alle, ønske Eder en velsignet Paaske og — 

selv rejse min Vej videre. < 

Han følte, da han sagde dette, alles Øjne 
fæstede paa sig: Fru Rosalies — undrende 
og bebrejdende, — Skolemesterens — bøn- 
faldende og med Selvplagerens Ærbødighed 
for en fast Villie, — de andres — kun til- 
fredse over hans Afrejse, og over at den 
Fremmede, som virkede forstyrrende i Kre- 
sen, forsvandt. Men Esther rejste sig fra en 
Stol ved Vinduet, hvor hun havde siddet og 
set paa de hvide Gardiner, paa hvilke Jæm- 
stængeme udenfor tegnede sig som Fængscb- 
gitre, og med en Stemme, der var svag og 
stille, sagde hun : 

»Jeg følger Kalonymos til hans Fartøj.« 
Ikke den svageste Rødme farvede hendes 
Ansigt, skønt hun forstod alle de andres 
Tanker. 

»Ret saa, min Datter!« sagde Henoch. 
»Fuldbyrd Din Faders Pligt mod Gæsten, thi 
jeg selv er træt og længes efter Lejet. Men 
jeg har jo ogsaa vandret den lange Vej fra 
Ægypten til Canaan, og om mit Folk end 
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ikke har knurret og brummet, er det dog 
svært at være Forsanger gennem en Ørken 

Godnat, mine Venner! Drengen skal 

følge med og lyse for Jer med Lygten, Esther. 
— Farvel, Kalonymos, vi skal mindes Dig 
hver Paaske, naar vi bryder Ørkenvandringens 
Brød, — og Fred over alle Dine Livsveje — I « 

I et Øjeblik var den Rejsende i Orden og 
havde faaet sin lette Ransel paa Armen. Med 
et langt Blik prentede han Salen og dens 
Mennesker ind i sit Sind, og med Glansen af 
de røde døende Paaskelys i sit Øje kom han 
ned i Forstuen, hvor Esther og den halv- 
sovende Dreng ventede ham med Lygten. 
Saa gik de ud paa Gaden. 

Vægteren havde nys tudet elleve fra Stor- 
kirken, og hans Lanterne paa den lange Stav 
forsvandt som en lille Stjæme. Det var be- 
gyndt at sne saa tæt, at de smaa Lygter paa 
Hjørnerne næppe var til at se, men Sneen 
selv lyste paa Gaden med et blegt Skær. 
Sneen faldt uafladeligt, ikke med Vinter- 
dagens vilde Fygen eller Skumringens tunge 
Flokke, men med Martsnattens lette, bløde 
Fnug, og Luften var fidd af de nyfaldne 
Drivers Lugt. Husene og Gaderne var næp- 
pe til at skælne — alt var hvidt, rent, ube- 
rørt. Det var som man gik i en hemmelig- 
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hedsfiild, arktisk Have, hvor Hegnenes Sne- 
roser lod deres hvide, duftende Blade falde. 

Kalonymos strakte sig og trak Vejret med 
Velbehag. Med en Følelse af Befrielse kom 
han ud i den friske Luft fra den lukkede 
Stue og de opslidende Sindsbevægelser. Han 
fyldtes af en ungdommelig Fryd ved ikke 
at have anden Bagage end en Ransel, som 
han svingede i sin Haand, ved ingen Ejen- 
dele at besidde, ingen Baand og intet Hjem 
at have, men at kunne færdes frit som det 
Ord, hvis Forkynder han var, let som det 
Snefnug, der strejfede hans Kind paa sin lune- 
fulde, men dog udstukne Bane gennem Rum- 
met 

Men samtidig med at hans Synskres atter 
fik Uendelighedens Vidde, optøede ogsaa 
den Kærlighedens Kilde, som strømmede i 
hans Indre, men hvis Rislen alle Aftenens Blod- 
og Dødsminder havde overdøvet. Hvor sky 
og svag var ikke den lille Strøm, men hvor 
uudtømmelig med sit Væld af Foryngelse og 
Tilgivelse I 

Kalonymos smilede ved Fornemmelsen af 
dens alt optøende Varme ligesom til en vel- 
kendt Trøsterske, der forstaar at læge alle 
Onder. Ak, blot det, at man vilde kunne 
bogføre Uretfærdighedernes og Lidelsernes 
Sum, vilde vise deres Endelighed. Hvilken 
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Regnemester kunde nogensinde tænke paa 
at optælle Kærlighedsgerningeraes Uendelig- 
hed? Men for øvrigt, hvad vilde Optællingen 
fra igaar vel betyde i Dag? For hvert Men- 
neske har Livet været nyt og Kærligheden 
ny og ubesmittet. 

Den dybe Frihed, som kun findes i For- 
sonlighed, gennemtrængte hans Vassen, (^ 
den sidste Sten af Aftenens Bekymringsbyrde 
faldt fra hans Hjærte. Han saa stille paa 
Esther, som gik ved hans Side i sin Pels, og 
han følte en broderlig Længsel efter at dele 
det med hende, som fyldte hans Sjæl. Hvor 
bleg og fin, hvor sart af en skjult og rastløs 
Længsel gik hun ikke ved hans Side, og 
hvor underligt virkede ikke Sneen, der som 
Flitter hang fast i hendes sorte Haar om det 
smalle, sydlandske Hoved I Rebecca fra Ele- 
esars Brønd, Ruth fra Boas's Ager, Solkvinden 
fra Druehøjene med sine stærke Følelser og 
Farver, omgiven af Sne. Og dog havde hun 
maaske kun her — hvad vidste hun derom? 
— netop her i denne Kølighed og denne 
Afsondrethed kunnet blive det Længslens og 
Lidelsens Væsen, det Indbegreb af stolt Tung- 
sind, uberørt af alt hvad der var lavt og ringe, 
som han følte, at hun var. Han saa hende 
spørgende ind i Ansigtet, som belystes svagt 
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af et Glimt fra Drengens Lygte og skinnede i 
Natten og i Sneens Fygen. 

»Esther.« 

»Kalonymos,« sagde hun, og hun havde 
nu et andet Udtryk end før. 

Han følte, at hun havde kæmpet sig igen- 
nem et falsk Haab, og at hun havde forstaaet 
hans tause, dulgte Tanker. »Kalonymos,c 
sagde hun, og hendes Stemme var den alt 
forstaaende Søsters, om hvilken han nys 
havde talt til sig selv, — »troer Du, at det 
aldrig vil forandres, at det altid vil blive ved, 

som det har været Kæppen mod Hunden , 

Hunden mod Katten, Katten mod det lille 
Kid, — vil Forsmædelsen aldrig ende og 
Guds Retfærdighed aldrig blive klar over 
hele Verden?« 

»Det véd jeg ikke, Esther, men jeg véd, 
at det er stort at lide Uret, naar man selv 
dyrker Retfærdigheden. Og desuden — Ret- 
færdighed og Uretfærdighed? Hvis Retfær- 
digheden er den guddommelige Plan for 
Verdensordenen, saaledes som den findes i 
de Bedstes og Udvalgtes Hjærter, og Uret- 
færdigheden er hele den Kæde af Brud paa 
Planen, som maa komme frem ved dens 
Virkeliggørelse paa vor Jord, da maa Uret- 
færdigheden jo ogsaa blive en nødvendig 
Betingelse for Værkets Bestaaen. Saaledes 
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bliver det en endnu større Hæder for de tro- 
faste Skuldre, som er sat til at bære Uret- 
færdighedens hellige Byrde.« 

»Jeg troer ikke, at jeg rigtig forstaar Dig, 
Kalonymos.« 

»Nej, Esther, men hvis Du faar et Par 
Sønner engang, der er forskellige i Sind og 
i Forhold til Livets givende og tagende 
Magter, og forskellige i deres Evne til at 
kunne bære deres egne og Dine Sorger, men 
begge lige nødvendige for Dig og — for 
hverandre, da skal Du maaske forstaa mig.« 

De havde under deres Samtale forladt de 
lune Gader og var kommen ud i den kolde 
Vind paa Skibsbroen. De hørte gennem 
Sneen Bølgerne slaa uroligt og rastløst mod 
Bolværket, og Søens Brise blæste allerede kold 
og fremmed imellem dem. Kun om et Par 
Minutter skulde de skilles 1 Kalonymos saa 
ud, som om han vilde føje noget til det, haa 
havde sagt, men i samme Øjeblik stødte de 
sammen med en Fodgæng^er, der uden Lygte 
famlede sig frem gLe^ Sneen. Dre4^ 
løftede Lygten mod den Kommendes Ansigt, 
og denne stod stille i dens Lys. 

»Men Gud, Jomfru Henoch, I her, paa 
denne Tid?« sagde han og tog høflig Hat- 
ten af, medens han forundret betragtede 
Kalonymos. 
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Det var en ung Mand med et smukt, ægte 
svensk Ansigt, en høj, blond Skikkelse med 
et lykkeligt Smil i de klare, blaa Øjne. Den 
lyse Munterhed fra en stockholmsk Selskabs- 
aften omgav ham med en Atmosfære af Livs- 
mod og Lystighed, og det saa ud, som om 
han rigtig nød sin Aftenvandrings Kamp mod 
Blæsten fra Østersøen og den fygende Sne. 
Han havde ikke slaaet den store Kappe- 
krave op, men lod Vind og Sne piske sig 
ind i Ansigtet, og i den ensomme Vinternat 
var hans Sjæl fyldt af hans egen Ungdom og 
Livslyst. 

»Det er min Faders Gæst, Kalonymos, 
som jeg følger til hans Fartøj. Han skal ved 
Morgengry sejle til Libau og vil ombord, c 

Esther hørte sin egen Stemme langt borte 
og hun tilføjede saa højere til Kalonymos : 

»Det er vor nærmeste Nabo, KofFardikap- 
tajn Trane.« 

»Saa lader det til, at I vil komme til at 
gynge, « sagde Trane med sin friske, klingende 
Stemme, »thi det lufter op fra Nordvest og 
bliver Storm til Moxgen — men lykkelig 
Rejse i hvert Fald. Og God Nat, Guds Fred, 
Jomfru Esther.« 

Hans Stemme fik et saa varmt Udtryk, da 
han vendte sig mod den unge Pige, at Kalo- 
nymos forstod, at hun havde en høj Plads i 
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hans Tanker. Esther rødmede selv, da hun 
bøjede Hovedet til Afsked. Og nynnende paa 
en Bellmans-Melodi forsvandt Kaptajnen i 
Sneen, idet han trods Mørket gik den lige 
Vej med en Mands Sikkerhed, der er hjemme 
hos sig selv. 

Imidlertid havde Kalonymos og Esther 
tabt Traaden i deres Samtale, og de fandt den 
ikke igen. Blot et Par Skridt endnu, og det 
grønne, skyllende Vand, paa hvis Bølgetoppe 
de store hvide Snefnug gyngede og forsvandt, 
skimtedes koldt i Mørket De stod ved Bom- 
slupstrappen , hvor Kalonymos's Skonnert 
laa. 

»Det var smukke blaa Øjne,« sagde Kalo- 
nymos og saa endnu en Gang broderligt paa 
den blege, slanke Pige. 

»Ja, Esther,« vedblev han, »det er tilsidst 
Øjne altsammen. Sorte Øjne og blaa Øjne, 
Øjne som forstaar, og Øjne som endnu ikke 
har lært at forstaa hverandre. Men overalt 
paa Jorden, hvor der findes Menneskeøjne, 
findes der ogsaa Kærlighed, som lader Men- 
neskene leve og overvinde alt.« 

Det var Kalon3mios*s sidste Ord. Han tog 
begge hendes Hænder, trykkede dem fast og 
saa hende dybt ind i Øjnene, saa forsvandt 
han paa Dækket. 

Esther blev staaende paa Broen og spejdede 
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efter ham i Mørket, men aåta at kunne skelne 
andet end en Skygge. Sneen faldt, firisen 
fraSøeti blev stærkere og stærkere, ogBaaden 
sled i sin Kætting og længtes bort. Saa tryk- 
kede hun begge sine Hænder haardt imod 
sin Mund, strakte dem gennem Sneen ud 
mod det mørke Vand og vendte sig imod 
Byen. Den Fremmede var forsvunden, sOm 
ban var kommen. Hans Skikkelse saa hun 
allerede kun utydeligt i sin Fantasi, men hans 
mørke, sorte Blik mindedes hun ufoi^lem- 
meligt, og idet hun stille gentog hans Ord 
om Øjnene, som forstaar eller en Dag lærer 
at forstaa, fulgte hun gennem Mørke og Sne- 
fald den lille Lygte, der ledte hende hjem. 



EMIGRANTERNE 
I COBLENZ. 

Klokkerne i Coblenz ringede tolv. Den 
alvorlige Klang fra den protestantiske 
Andreaskirke overdøvede med sin Magister- 
stemme det livsglade katholske Klokkespil 
i Domkirken, men dettes Tooer varede læn- 
gere c% fyldte den klare Luft med Musik og 
Sorgløshed. Det var en varm Dag sidst i 
September med Skyer paa Flugt mod Nord 
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under en høj, blaa Himmel og med stærk 
Strøm i Rhinen efter Regnvejr. Vindstødene 
førte en svag Brusen af skummende Vand 
gennem Gaderne. 

Høstmarkedet fyldte ikke alene selve Tor- 
vet, men ogsaa Gader og Stræder, med en 
Vrimmel af Frugtvogne og Boder med Grønt- 
sager, Kobberkar, Lerkrus og Træbøtter. 
Det var, som om Byen næppe slog til for 
hele denne Overflod fra Egnens Frugt- og 
Køkkenhaver, for al den Husflid fra Hyt- 
terne og Værkstederne omkring Rhinen og 
Mosel. De Handlende stod helt op paa 
Kirketrappeme og ind i Portrummene. Vojgf- 
nene med Grøntsagerne saa under Marie- 
billederne ud som antike Offeraltere. Hele 
Byen lugtede af moden Frugt, af tunge, fug- 
tige Blade og af Efteraarsblomster, der var 
indviede til Tilintetgørelsen. 

Paa den ene Side af det gamle, aflange Torv 
:!>An den Plan« laa to Huse paa en bakkeagtig 
Stigning i Gaden. Det var »Den gyldne 
Sol's« middelalderlige Herberge og Vinstue 
med de to grønne Gavle, de hvide Skodder 
og det af vild Vin omgivne Skilt, der med 
sine Solstraaler af forgyldt Træ lignede 
Helgenkronen paa et gammelt Alterskab. 
Ved Siden af hævede Apotheket »Bavia- 
nen« sin Pilaster- Facade med udvendige 
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Vindusgitre og Stænger af Smedejærn, og 
en Abe med Æskulap-Hat og en Medicin- 
V2dgt i Næven, udhuggen i Sandsten. Men 
Dør om Dør med Apotibeket stod et senneps- 
gult Hus med hvide Vindusposter, kun et 
Fag bredt, saa at det lignede Underbygningen 
af et ufærdigt tysk Klokketaam. Dér havde 
Coblenz's mest berømte Frisør og Haar- 
skærer sit Lokale. 

I det smukke Septembervejr stod Dørene 
aabne i alle tre Huse. Vinstuen var fiild af 
Folk, som tog sig en Formiddags-Hjærte- 
styrkning. De franske Emigranter, der havde 
lært denne Skik af deres Værter, holdt sig 
henne ved Vinduerne og drak forsigtigt og i 
smaa Slurke af de store Glas. Men de talte 
og lo saa meget ivrigere, og ved deres livlige 
Fagter glimrede Sølvgaloneme paa deres 
grønne Frakkeærmer. Men Tyskerne trak 
sig instinktmæssigt ind i de mørke Værelser 
til Gaarden, hvor Rhinskvinens Opalglans 
straalede saa meget bedre i de grønne Ro- 
mere, som de tømte i lange tænksomme 
Drag. Men længst inde i det sorteste Hul, 
hvor man næsten ikke kunde se en Haand 
for sig og kun skimtede Vinens Guld i Glas- 
sene, sad Værten selv, AumuUer, paa en 
vægfast Bænk halvt inde i et Skab med 

Rococo-Noveller. 10 
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Flasker og omgiven af Vinfade. Han sad 
gusten som en Fange, hvis Hud er bleget i 
Fængslet, og hvis Øjne er bange for Dags- 
lyset Alt Blodet i hans lange, tynde Legeme 
syntes forvandlet til hvid Vin, kun Næsen 
havde Farve og fosforeserede. Han talte 
aldrig et Ord, pegede kun til Underretning 
for Kældersvenden paa Flasker og Tønder 
og lyttede til Vinens fQukken i Hæverten 
som til Orgelmusik. 

Men Apothdteren og Parykmageren var 
i fuld Virksomhed i deres respektive Boder 
og raabte deres Ordrer, saa det hørtes helt 
ud paa Torvet, og den ene hidsede den an- 
den ved at overbyde ham med Bestillinger 
og fornemme Kunder: 

»To Pulvere Cremor Tartari til Hans 
Excellence, Markis de Calonnel« 

»Poudre å la maréchale til la marquise de 
Polastron d'Esparbés de Lussan le 

»Et Dusin Kantharide-Pastiller til Hans 
Højærværdighed Ærkebiskoppen af Arraslc 

»Et Par Flasker Karmelit|rvand og Po- 
made af Fennikel, Kørvel og Mynte til la 
marquise Balbi de Caumont la Force I« 

»Jalapmixtur og et lille, fint parfumeret 
Formiddags-Laxativ til Fru Matignon!« 

»Et Haarbaand couleur de cuisse de nym- 
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phe émue, til hendes fyrstelige allernaadigste 
Højhed, Prinsessen af Monaco I < 

Frisørens Stemme vibrerede af Bevægelse, 
som en italiensk Tenor i et Tremolo, da 
han raabte denne Ordre om Haarbaandet, 
der skulde have en Farve, som en rødmende 
og overrasket Kvindes Teint. Det var Da- 
gens Triumf, og det forekom ham, at der- 
med maatte nu al Kappestrid være umulig. 
Men Apothekeren, der forstod sin Rivdb 
Tanker, blev nu ude afsig selv bag sin Disk. 
Han fnyste og tordnede sine Ordrer ud, saa 
Provisoren rystede paa Haanden, da han 
hældte amerikansk Olie paa en Flaske, og 
Laboratorie-Drengen akkompagnerede hen- 
rykt sin Husbonds Kommando ved at bruge 
sin Morterstøder som en Trommestik. 

»En fuldstændig emulsion, krydret og de- 
stilleret til Maréchal de Broglie. En Senneps- 
dejg smurt paa Batist og tilsat med Rosen^ 
essence til Hendes Højhed Prinsessen af 
Bourbon.« 

Det regnede med Medicin og Titler, og 
for Frisøren, der var kommen til Slutningen 
af sit Repertoire, var der nu intet andet at 
gøre, end at skynde sig ud og afbryde sin 
Medbejler. Han sprang ud af sin Butik ind- 
hyllet i en ubeskrivelig Atmosfære, der var 
blandet sammen af alle hans Krukker og 

i6» 
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Flasker til en vidunderlig Kejser-Elixir, hvis 
Duft omgav ham som en Sky. Sin kraftige 
og sunde teutottiske Skikkelse havde han 
med umaadelig Anstrængelse søgt at for- 
vandle til en udlevet Roués og hans friske 
Ansigtsfarve skinnede frem gennem Smin- 
ken. I sin Iver for at bevæge sig sirligt blev 
den høje Mand endnu mere klodset og 
traadte sig selv paa Tæerne med de store 
Fødder i fine Sko med Sølvspænder. 

»Hr. Entenpftihll« raabte han ind i Apo- 
theket. »Goddag, Hr. Entenpfuhl!« 

Apothekeren lod ikke til at høre, og 
vedblev at raabe bag ved sin Vægt; mea 
tilsidst traadte han sortklædt og afmaalt 
ud over sin Tærskel og strakte begge Arme 
ud imod Frisøren med en baade bekymret og 
venlig Mine, som han havde afluret de fran- 
ske Prinsers Livlæge, der var hans Ideal. 
Han havde en UUe, kort Figur og store Horn- 
briller, gennem hvilke der stirrede et Par 
gustne, nærsynede Øjne. 

»Undskyld, jeg hørte Jer ikke strax, Hr. 

Kosegarten. Enormt at bestille i Dag 

enormt 1 — Lige som vel hos ogsaa Jer, Hr. 
Kosegarten? « 

»Ja, mere, end man kan overkomme, Hr. 
Entenpftihl. Ja, hvem kan kende det rolige, 
dovne Coblenz igen?« 
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»Nej det er vist, — og alt det kan vi 
takke Franskmændene for.« 

»Ja, de er ved Gud charmante ! Hvilken 
Elegance og hvilken Esprit 1 Lad os ikke 
tale om vore Landsmænd ; ganske vist er jeg 
Patriot, men — det er dog en grov og tung 
Race. Hæderlige, hæderlige 1 Gud bevares, 
jeg siger ikke noget om den Ting ; men det 
fine Vid, den gode Tone, den udsøgte Smag, 
Prikken over i'et med ét Ord, — hvor er 
den, Hr. Entenpfuhl? Hvor har vi Prikken 
over i' et?« 

»Netop det, jeg altid siger. Al Respekt 
for vor ærlige, tyske Mikkel, men det finere 
Spil ligger ikke for hans Stemme. Han kan 

trampe med sine Træsko, kan han ! 

At Forskellen kan mærkes i mit Kald, er jo 
ikke saa underligt, thi Frisering er jo i vort 
Aarhundrede bleven en Kunst, hvor alt be- 
roer paa Geni og Ideer, Hr. Entenpfuhl, men 
med Hensyn til Sygdomme skulde en Uind- 
viet dog ikke kunne tro, at en stor Forskel 
kan være mulig.« 

»Det er en Fejltagelse, Hr. Kosegarten, 
en ren Fejltagelse I Vore franske Gæster har 
nemlig kun de allerdelikateste Sygdomme, 

— de alier delikateste ! Det er ikke 

sædvanlig Snue og almindelig Mavepine! 
Nej, Gyldenaare - Kolik, Fjerdedags - Feber, 
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Laradegigt, — og for den Slags Sygdomme 
behøves Medicin, som der ikke ødsles med i 
Unser. Jeg har maattet tage Elfenbens- Vag- 
ten frem . Og saadanne Laxativer, 

Hr. Kosegartenl Det er en ren Vellyst at 
lave dem til. c 

»Jeg forstaar Eders Følelser, Hr. Enten- 
pfuhl, og véd selv, hvad det er for en Ny- 
delse at læ^e sin Personlighed ind i Kun- 
sten. Jeg er kaldet til Konsultation i Dag, 
tilsagt til at assistere ved Markise de Pola- 
strons Toilette. Hendes private Haarkunstner, 
Mr. Cyprien, vil raadspøige mig. Det gæl- 
der om, hvor vidt hun ved Dineren i Dag 
skal være klædt å la Conseillére eller å la 
retour victorieux de Coblenz. Men, Hr. En- 
tenpfiihl. Tiden løber. Jeg mærker det i 
min Hals, den er som et Uhr, der netop paa 
denne Tid trænger til at reguleres med en 
Draabe Rhinsk. Skal vi ikke tømme et Bæ- 
ger hos Aumuller og høre de sidste Noa- 
veller fra Paris, endskønt der, Gud bedre 
det, ikke er meget at haabe fra den Kant I« 

»Aa, Straffen kommer vel snart over de 
ugudelige Uhyrer 1« 

»De Uslinger 1< 

»En Blodhund som DantonI« 

»Rendestens- Adel I Frække Parvenuer fra 
Gaden! Det er una^elig en Hæder, at 
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netop vor gode Fyrste, der entre nous just 
ellers ikke har været med, da Krudtet blev 
opfundet, er blevet de franske Lilliers For- 
svarer.« 

»Ja, og naar der kommer en Modrevolu- 
tion og Oprøret er blevet knust i Blod, — 
i Blod I Hr. Entenpfiihl, og alt igen er kom- 
men paa sin rette Plads, saa vil Kongen sik- 
kert vise sin Taknemmelighed for Coblenz's 
Gæstfrihed ved at lade præge en særlig 
Medaille, hvorpaa Byen vil blive afbildet i 
Skikkelse af en mandlig og kvindelig Flod- 
guddom, der omfavner hinanden, og den 
mandlige skal være Rhinen og den kvinde- 
lige Mosel. Det har min Ven, Baron de 
Villedieu, sagt.« 

»Ja, man maa være glad saa længe man 

kan beholde dem her, det eneste 

foruroligende er de jakobinske Tyveknæg- 
tes skammelige Konfiskation af deres Ejen- 
domme.« 

»Hm, det er maaske udehkat at spørge, 
men sig mig, Hr. Kosegarten, betaler Hr. 
Kosegartens franske Kunder nogensinde pr. 
eitra kontant?« 

Den lille Apotheker standsede pludselig, 
tog med Tommel og Pegefinger om en af 
de store blanke Knapper i Frisørens Frakke 
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og stirrede gennem Brillerae op i hans An- 
sigt. 

»Hvad mener I med extra kontant, Hr. 
Entenpfiihl ?c 

»Dermed mener jeg kontant kontantibus,« 
Apothekeren havde en Fornemmelse af at 
han talte Latin, »eller Pengene paa Disken.« 

»Nej, det vil jeg ikke sige, men det vilde 
jo ogsaa være overdrevent.« 

Apothekeren gjorde en bestyrtet Bevæ- 
gelse ved denne elegante Forretnings-Opfat- 
telse, og de to Kolleger saa begge betænk- 
somt ud over Torvet, med Øjne der saa 

lange Talkolonner for sig . Saa 

blev de paavirkede af det smukke Septem- 
bervejr, den klare Luft og den lette lystige 
Bbest, og Frisøren, der ejede en Kunstners 
Sorgløshed, slog Apothekeren paa Skulderen 
og raabte : 

»Bah, det klarer sig nok — og vi faar 
Renter oven i Købet 1 Hvad sagde ikke 
Munchhausen, da han hjalp Gud Fader? 
Entenpfiihl, Entenpfiihl det skal Du Fanden 
ta' mig ikke have gjort for intet I« 

Apothekeren blev reven med af hans 
glade Stemning, og de gik fornøjede ind i 
Vinstuen. 

Ved Vinduet i det første Værelse ud imod 
Torvet sad just et Par Grupper af de omtalte 
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foraemme Emigranter. Frisøren stillede sig 
strax i Positur og udførte midt paa Gulvet 
en højtidelig Reverens, medens Appthekeren 
bukkede flere Gange kort og hurtigt. En af 
Emigranterne trak paa Øjenbrynene til Gen- 
hilsen, og en anden gjorde et Genkendelses- 
tegn med den lille Finger. 

»Saa I, at Grev de Montboissier vinkede til 
mig med Haanden ?« hviskede Frisøren iv- 
rigt, idet de gik ind i »Den gyldne Sol's« 
hellige Tabernakel, Aumiillers egen kæl- 
dersorte Gaardværelse. Med det Instinkt, en 
Gud har for sine rettroende Tjenere, kendte 
ogsaa den blege Vært med de lyssky Øjne 
begge Stamgæsterne trods Mørket. »God- 
morgen!« sagde han højtidelig, som om han 
udtalte et Besværgelsens Ord, der gemte en 
dyb og hemmelig Lære. 

»Vi er tørstige, AumuUer. Et Glas super- 
fint i Anledning af det smukke Markeds- 
vejr I« 

»Ret saa. Børn,« sagde den hvide Au- 
muUer, der, skønt selv ung endnu, fandt at 
alle var unge og umyndige i Forhold til 
ham. Det var, som om han inde i Mør- 
ket, hvor han altid rugede over Ankrene, 
der randt med Vin som fra evige Kilder, 
mistede det almindelige Begreb om Tid og 
Rum og regnede med Aar og Sekler som 
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en Profet, der er samtidig med Fader Noah, 
der først plantede Vinen. 

»Slots- Aftapning til Herrerne, Timoleon !« 
sagde han alvorligt til Kældersvenden. Og 
Timoleon, der havde Ungdommens Ærbø- 
dighed for det Hellige, skænkede langsomt 
i tre umaadelige, grønne Romere. AumuUer 
stillede den midterste ved Siden af sig paa 
Bænken, c^ med en sakramental Bevægelse 
rakte han Kosengarten og Entenpfiihl hver 
sin. 

Ved Vinduet i det forreste Værelse sad 
fire Emigranter fordybede i Samtale, og en 
lang mager Mand med et lidenskabeligt og 
utaalmodigt Udseende, sad alene helt inde 
i Vindusfordybningen i Færd med at skrive 
ved et lille Bord. 

De fire var Greverne Aimé Joseph de 
Montboissier og Adhémar de Bombelles, 
der var Ungdomsvenner og begge kunde 
r^ne deres Afstamning fra Korsfarernes 
Tid, endvidere Baron de Jaucourt, Coblenz*s 
Lovelace, bekendt som »den smukke Jau- 
court.. samt den endnu ikke tyveaarige Vi- 
comte André Philippe de Virieu. Manden, 
der skrev, var Souleau, Redaktøren af Emi- 
granternes Blad, Coblenz's franske Journal. 

Det var egenlig kun Montboissier og 
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Bombelles, der førte Konversationen. Den 
smukke Jaucourt sad taus og stiv. Han gav 
Partiet som Manden, der stod bagved sit Ord, 
og han lod, som om han blot sad og læng- 
tes efter Handling. Hans skarpt skaame 
Cæsarprofil havde ogsaa passet bedre til en 
Køllert og et Harnisk fra Valois-Seklets Hu- 
gaenot-Kiig end til den kokette, kniplings- 
prydede Uniformsfrakke fra Coblenz. Høj- 
tidelig og som til en Ed hævede han af og til 
dn Haand, der manglede to Fingre; — for 
at værne om Grevinde de la Chartres Ære 
var denne Haand, som Kvinderne senere 
havde tilbedt og kysset som en Fetisch, ble- 
ven lemlæstet. 

Den tyveaarige Philippe var en Cherubin, 
der havde læst Werther. Hans Hals var 
blottet. Han bøjede sit unge upudrede Ho- 
ved ned mod Vinglasset og spejlede sine 
drømmende Øjne i den gyldne Vin, som 
om han dernede, i Genskinnet af sine egne 
Pupiller, søgte Constance de Rocheforts 
gyldne Lokkehoved, som han elskede med 
hele den første Kærligheds Lidenskab. Man 
ansaa hans drømmende Natur for at være 
usikker og farlig, og hans Bekendte søgte at 
uddanne ham til at blive en fanatisk Til- 
hænger af Modrevolutionen, uden at de dog 
følte sig sikre paa, at det vilde lykkes. 
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Montboissier og Bombelles blev heftigere 
og heftigere under Indflydelsen af deres 
egen Tale og den rhinske Vin. 

»Jeg har ikke det ringeste imod, at 
Østerrigerinden faar én paa Habsburger- 
Snuden.c 

»Det var jo ogsaa rimeligt, om Klejnsme- 
den Louis nu gjorde Anvendelse af sin 
Kunst i at smedde Nøgler og Dirke, men 
han befinder sig vel i Kachotten.« 

»Aa, det er bedst, at de sidder, hvor de 
sidder, baade hun og han. Klart er det, at 
de i hvert Tilfælde tilsidst bliver reddede. 
Det eneste og det vigtigste i den Henseende 
er, at det blot bUver de rette Mænd, der 
redder dem og forhindrer dem i Intimitet 

med Pakket. Og skulde — hm 1 

jeg siger ikke mere. Det er Frankrigs hel- 
lige Lillie det gælder og ikke dem.« 

' »Hvis blot »Monsieur« havde Greven af 
Artois's Temperament, men der er noget for- 
stoppet ved ham, det kan jo ikke nægtes. 
Forstoppet, det er Ordet I« 

»Bah, det er som altid med Bourboneme, 
— deres Villie ligger ikke i Gudernes, men 
i Gudindernes Skød.« 

»Ja, for Jaucourt existerer kun »Mon- 
sieur«. Men det har sin gode Grund. De, 
som er kongruente med én og samme, er 
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indbyrdes kongruente.« — Jaucourt var i 
Følge Rygtet ikke alene Hertugen af Pro- 
vences intime Fortrolige, men ogsaa hans 
Maitresses. 

»Nej, leve Greven af Artois og hans lille 
Louison, leve den unge Garde!« 

Nu rejste Souleau sig fra sit lille Bord i 
Vinduet, lod Pennen falde og raabte: 

»Guise eller Montmorency ! Balbi eller 
Polastron! Jeg bar lavet et Kuplet om 
dem for at kunne sove i Nat.« 

»Lad os høre, Souleau t« 

Med skarp, høj Falset nynnede Avisskri- 
veren : 

»Stadig er der Krig, 

Avind, Had og Svig 

Mellem disse Damers Venner. 

Er mod En man blid, 

Bli'er til samme Tid 

Man de Andres svorne Fjender. 

Iris er brunet, 

Phyllis fin og let, 

Mere blond end alle Kvinder. 

Iris ung og sky, 

Phyllis klog og bly 

Ere vor Tids Vestalinder. 

Hvi da al den Harm, 

Naar til Arm og Barm 
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Passer deres Æressæder? 

Thi til Mes Held, 

Er der ej Forskel 

Mer end den, jeg herved kvæder : 

Fru de Polastron 

Elsker nok saa fjong 

Hele Menneskeheden 

Medens Fru Balbi, 

Mere ortodox deri. 

Holder paa Treenigheden.« 

»Vogt Dig, Blæksmører U raabtejaucourt 
og greb til Sværdhæftet, idet han rejste sig 
saa hidsigt fra Bænken, at Vinen skvalpede 
i Glassene. 

Men Montboissier og Bombelles, der var 
henrykte over, at Jaucourt ved sin Hæfdghed 
bekræftede Rygtet, holdt ham tilbage. 

»Det er Spøg, Spøgl« raabte de, »ikke 
sandt, Souleau?« 

»Naturligvis,« svarede Avisskriveren, men 
saa med sine skarpe Øjne Jaucourt strids- 
lysten ind i Ansigtet. 

»For saa vidt har for øvrigt Baron de Jau- 
court Ret i, at en Politiker har vigtigere Ting 
at tænke paa. Og hvis D'hrr. vil behage at 
høre efter, vil det strax blive Dem klart, at 
Kampen mod Baal ikke er ude af mine Tan- 
ker. Det er en Artikel til Coblenz's Journal.« 
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»Læs, læs!« 

»Overskriften lyder : Thi Riset skal ramme 
dem og slaa igennem dem, naar det er over dem 
med Trommer og Harper.^ 

»Af hvilken Tragedie er det? Jeg synes, 
at have hørt Madame Clairon deklaitnere 
det.« 

»Prøv engang paa at lade være med at 
tænke paa Skørter.« 

»Det er Esaias. Riset mod Assur.« 

»Assur? Men det hedder jo den ugude- 
lige Jøde i Rotterdam, med hvem vi nego- 
tiere om Laan, men som ikke vil give Slip 
paa Skillingerne. Riset mod Assur 1 For- 
træffeligt!« 

»Vaagn Europa, og skælv! Pattebørn le- 
ger Lovgivere, Drenge spiller Herrer^ Slag- 
tersvende er bleven Filosofer, og Pilletrillere 
har udnævnt sig selv til Statsmænd! Eu- 
ropa, vaagn ved Lyden af Catharinas og Gu- 
stafs Opraab! Dalekarle og Croater, Kosak- 
ker og Spanioler, alle samles for at tugte 
Jer! 

Gør Frankers Rige til en Bod, 
Bliv tyk og fed af Ofres Blod, 
Det kaldes »Menneskets Rettighed.« 
Men se, til Ravnes hæse Skrig 
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I Reb at dingle som et Lig, 
Ja, det er Galgens Lighed.« 

»Bravo! Bravo I« 

»Af de fire Tilhørere klappede de tre lydt 
i Hændere. Kun den Yngste, den unge Vi- 
comte Philippe de Virieu, der hele Tiden 
havde siddet taus, med Hovedet støttet til 
Haanden og smilet til Billederne i den gyl- 
dengrønne Vin, bevarede stadig Tausheden 
og lod ikke til at høre. Men denne Aands- 
fraværelse, der for en Tid kunde regnes for 
ungdommelig og sværmerisk Tankeløshed, 
blev nu udfordrende og saarende. 

»Hvorfor applauderer I ikke, Vicomte?« 

»Aa, Vicomten er inderst inde Monarkist 
og sværmer for den fede Habsburgerinde.« 

»Eller maaske ligefrem Jacobiner — det 
er ganske pikant, naar Ens Aner gaar tilbage 
til Gotfred af Bouillon.« 

»Et er sikkert,« sagde Souleau med sin 
skærende Stemme, »at Vicomten ikke hører 
hjemme i Coblenz, — maa man maaske 
spørge, hvor min Herre egenlig agter sig 
hen?« 

^Jcg agter mig didhen, hvor man slaas, 
min Herre,« svarede Philippe de Virieu 
pludselig, og som en Stridshest hævede han 
Hovedet med det rige, sorte Haar. Hans 
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Stemmes afvisende Tone havde en Klang 
som hos en myndig Mand. 

Der blev stille omkring ham. 

Ung, blød og usikker paa sig selv, som 
han var, blev han sky over for de uvenlige 
Øjne, der mødte ham. Han mærkede, at han 
blev rød, og hans Stemme bævede. 

»Jeg er træt af alle disse Kabaler, Trusler 
og tomme Ord træt, træt I« 

Souleau lo højt og skarpt og vilde til at 
svare, da en pludseHg Larm bortledte alles 
Opmærksomhed. En stor Gaia-Karosse 
standsede udenfor, og forbi en Række La- 
kajer, der aabnede Vogndøren og bukkede, 
kom en høj Mand med et hovmodigt Ud- 
seende og missende Øjne, klædt i en lang, 
engelsk Frakke af Londoner Røgfarve, ind 
i Vinstuen. 

:»Calonnel CalonneU hviskede Fransk- 
mændene halv højtideligt. Det var Intrige- 
fyrsten, Guldmageren, Finansministeren Ca- 
lonne, i hvis Haand alle Projekter og In- 
triger samlede sig. 

Han traadte ind i stor Hast og med en 
poUtisk Cagliostros Selvfølelse og storsnu- 
dede Mine. 

»Mine Herrer,« han vendte sig til Bom- 
belles og Montboissier, »jeg vil konferere 
med Dem et Øjeblik. Men vor unge Ven 

Rococo-Noveller. 1 7 
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gør bedre i at gaa ud og kigge paa Blom- 
sterpigerne end bekymre sig om vore po- 
litiske Kedsommeligheder.« 

.Det var til Vikomten, han rettede dette 
paa én Gang faderlige og haanlige Vink. 
Og Philippe rejste sig utaalmodig med 
sammenknebne Læber, trykkede den tre- 
kantede Hat trodsigt paa Hovedet og for- 
svandt. Da han gik, hørte han bag ved sig 
Calonnes hviskende Stemme, der blev høj- 
ere, hver Gang han nævnede Tal og Po- 
tentater. Da han lukkede Værtshusdøren, 
hørte han Ordet »Millioner«. — 

Da PhiUppe kom ud paa Torvet, hvor 
Frugternes Duft krydrede den blaa Luft, og 
Efteraarets lette Brise sagtelig aandede gen- 
nem Solens Skin, var hans Mismod og hans 
forhen halvt fattede, nu næsten modnede 
Beslutning om at forlade Coblenz og Emi- 
granternes Lejr paa Nippet til atter at for- 
svinde. Dagen var saa smuk. Tænk, time- 
vis at drive tankeløs omkring i denne Blom- 
sterby i Forventning om Stevnemødet, naar 
Solen gik ned, at lade Duft og Blik og Smil 
spille deres Musik til Tanken om den atten- 
aarige unge Kvinde, som han elskede, og 
for hvis Skyld hele denne dejlige Dag straa- 
lede ! Tænk, sorgløs at følge disse lange sol- 
fyldte Gader under grønne Træer, høre 
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Klokkerne ringe og slaa, og ivrigere og iv- 
rigere tælleSlagene, indtil det bankende H jærte 
selv raaber : nu er det Tid I — og saa at 
haste afsted til Mødet, medens alt paa Vejen 
bliver Varsler og Tegn : Navnet paa et Skilt, 
paa hvilket Øjet falder, en Fugls Flugt hen 
over Ens Hoved, en Tiggerske, som man er 
heldig nok dl at komme til at give en Almisse 1 
Og naar han saa holdt hende i sin Favn, og 
han havde sine Hænder om hendes Hoved, og 
de brune Lokker snoede sig om hans Fingre, 
var det da ikke, som om han var omgiven af 
en Ring, hvis gyldne Kres var saa fuldkommen 
afsluttet, at Verden uden for den forekom ham 
som et Kaos af Uorden og Forvirring? Saa- 
ledes føler Tempeltjeneren, der lever paa 
fredlyste Enemærker, naar han ser ud mod 
de vilde Skove og de forvirrede Veje uden- 
for hans Helligdoms Indhegning I 

Og dog 1 Saa snart Philippe blev ene og 
Constances Arme ikke bandt hans Tanke til 
hendes Kærtegn, følte han atter denne hem- 
melighedsfulde Længsel, der drog ham bort 
fra den selviske Lykke og hen til den store 
Folkekamp i Paris. Thi de levnede ham ingen 
Ro, disse Konventets talende Stemmer. 

Fra det Fjerne, fra Fædrenebyen, som han 
havde forladt, svulmede og rullede disse 
Stemmer som Bjærgenes Susen og Havets 

17* 
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Storme, og de kaldte som Bjærgenes og 
Havets Stemmer kalder gennem Mørke, Af- 
stand og Ensomhed. Og naar Philippe strej- 
fede alene om paa Gaderne eller sad hjemme 
bøjet over Bogen, hørte han stadig Stem- 
merne kalde : PhiUppe de Virieu I Han vendte 
sig om. Men der var ingen. Men bag ved 
ham lød bestandig Raabet højere og mæg- 
tigere: Philippe de Virieu 1 Det blev et 
gjaldende Kor af Stemmer, og lige som en 
ophidset Hørelse fyldes af Rummets og 
Mørkets Klang, fyldtes hans Øren af disse 
Raabs vældige Larm, indtil hver Nerve i 
ham skælvede af Angest. 

Da plejede han at søge Hjælp mod sig 
selv hos andre, hos dem, der hadede Revo- 
lutionens Mænd, forhaanede deres Handlin- 
ger og spottede deres Navne. Og der var 
ingen Mangel paa disse Mænd i Coblenz og 
ingen Grænse for deres Hadskhed, der kun 
betragtede Folkekampen som et Opløb af 
løsslupne Daarekistelemmer, hvis Rasen 
Spændetrøjer og Haandjæm snart vilde gøre 
Ende paa. Philippe sad og lyttede til dette 
ustyrlige Had og al denne Haan — men 
uden at finde Hjælp eller Ro. Endogsaa for- 
vrængede og vanhelligede satte Frihedsor- 
dene fra Boldhuset i Versailles og dets Bro- 
derløfter hans Hjærte i Bevægelse I Hemme- 
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lighedsfulde og voxende, som Messen svul- 
mer og synker i en Troendes Mund, levede 
disse Ord paa hans Læber, og hver Gang 
han gentog dem, virkede de større og væl- 
digere, fik stærkere Magt over hans Tanker 
og dybere Genklang i hans Sjæl. Det var et 
nyt Evangelium, Fornyelsens Lære, Frem- 
tidens Aand ; men hvor meget nyt disse Ord 
end gemte, syntes han dog, at de ikke kom 
uventede eller helt ukendte. Det var, som 
om han havde anet alle disse Lærdomme, 
lige fra han begyndte at tænke, men blot 
utydeligt og uklart, saaledes som En, der 
sover, i Drømme hører Livsgaadens Løs- 
ningsord blive hvisket, men hvis Sandser er 
alt for bundne og døvede i Søvnen til at høre 
efter. Nu saa han endelig klart, men sam- 
tidig skammede han sig over, at han saa længe 
havde hørt til de usalige, ørkesløse Menne- 
sker, som der var skænket et Væld af Sand- 
hedens Strøm, men som ikke havde havt Kraft 
nok til at bringe det frem for Dagens Lys. 
Men han følte ogsaa en hemmelighedsfuld 
Glæde ved at Lydighedens og Opofrelsens 
Lykke ■ endnu altid stod aaben, selv for de 
Enfoldige og Tøvende. 

Og Philippe saa Folkets Udkaarne, Na- 
tionalforsamlingens Profeter, i en Kres om- 
kring sig. Hoved ved Hoved, han saa deres 
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blege Kinder, deres flagrende Haar og deres 
straalende Øjne, og det forekom ham som 
en Salighed blot at kunne sidde stum i deres 
Kres, blot at kunne høre dl den hellige Ring 
af dem, der blegnede og skælvede ved at 
høre Verdensforyngelsens Ord forkynde, 
selv om det var som den ringeste og sidste. 

Men Flod og Ebbe steg og sank i hans 
urolige, overspændte Sind, — ellers havde 
han jo ogsaa for længe siden forladt Coblenz 
og var vendt tilbage til Frankrig for at tage 
Del i Begivenhedernes Gang, selv med Fare 
for som Emigrant at miste Liv og Gods. 
Der havde været bitre Dage, hvor Tviv- 
lens lange, fortærende Timer og den tra- 
ditionelle Verdensopfattelse, som ved hans 
Samfundsstilling og hans Opdragelse var ind- 
podet i ham, kom med sine Modgrunde, og 
hvor Selvopholdelsesdriftens halvt ubevidst 
arbejdende Tanker havde kølet hans Blod og 
hans Drømme. Men der var ogsaa kommen 
Dage, berusede af Ungdom, da Livets Lykke 
havde fyldt hans Sind til Randen, og han 
ikke havde været andet end et ungt lyst In- 
strument, paa hvilket Sol og fagert Vejr 
og bløde Kvindehænder havde spiUet. 

Saaledes levede han i stadig Strid ■ og 
Bevægelse, idet han, som alle lidenskabelige, 
men svage Mennesker, ventede paa Skæb- 
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nens Fingerpeg, paa et Stød udefra, som 
vilde drive ham &em. Og undertiden lod 
han sig glide med Strømmen i blind Tro 
paa, at hvert Bølgekast, som hvirvlede hans 
Dage med sig, dog havde sin skjulte Opgave 
og førte ham nærmere til Endepunktet : Ud- 
løbet i det svulmende Hav, hvor hansHjærte 
længtes efter at sjmke til Bunds og faa Ro. 

Ved Ordvexlingen inde paa »Den gyldne 
Sol's« Vinstue var det, som om Afgørelsens 
Time nu var slaaet. Aldrig før havde Phi- 
lippe saa tydelig ladet Masken falde. En 
mørk Attraa efter endelig engang at afbryde 
alle Broer til alt det Gamle og til hele sin 
Slægts Fortid havde mere end alt andet dre- 
vet ham til at tale, og i sin Beslutnings Trods 
havde han forladt sine Ungdomsvenner, der 
flokkede sig om Calonne som et Markeds 
Skraalere om en Dulcamare. Men nu, kun 
et Par Minutter efter, da han stod ene ude 
paa Torvet og skulde handle, var det, som 
om han kun vilde opsætte det uundgaaelige. 
Vinden legede lystigt med Fjerene i hans 
Hat; Blomsterne, Duften og Solskinnet tog 
Magten fra hans Villie. Aa, blot endnu et 
Par lyse, sorgløse Dage sammen med Con- 
stance, uden Pligter, uden Tanker, uden An- 
svar ! Vinteren kom saa snart, og netop nu 
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laa Frugten sød og moden og tilbød sig selv 
for hans Læber. Medens han saaledes dag- 
tingede med sig selv, førte hans Skridt 
hjemad, forbi Jesuiterskolens buxbomhegnede 
Gaard, hen imod den gammeltyske, snævre 
Baggade, hvor hans Moder og hans to Sø- 
stre, landflygtige som han selv, boede i et 
hvidt Gavlhus, hvis Ejer, Gottlob Ehrlich, 
velbestaltet Ridder af Naalen, for en ringe 
Sum havde lejet dem et Par skæve Kvist- 
værelser med dybe, skraa Vindusfordyb- 
ninger. 

I Stue-Etagens Vindu stod Skrædderme- 
sterens sextenaarige Datter med Guldhaaret 
under Kniplingshuen bag Geranierne og 
Pelargonierne og spejdede efter ham med 
sine vandblaa Øjne under de tunge Øjen- 
laag. Hun rødmede lige til Haarrøddeme, 
da han kom, og da han gjorde en dyb og 
ridderlig Bøjning for hendes sollysende Ho- 
ved mellem Blomsterne. Han fandt for godt 
at lægge Mærke til hendes Hyldest, ikke 
mindst fordi hans Familie altfor snart kunde 
have Vanskeligheder ved at betale den ringe 
Leje. 

Saa tog han i et Par Spring de snævre 
Trætrapper, hvor der lugtede af nypresset 
Klæde og Surkaal, idet han tænkte paa den 
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sorte Marmortrappe i Chateau Virieu, og 
gik ind til sin Moder. 

Den fornemme gamle Dame, der indtil 
sit tressindstyvende Aar havde levet i stor, 
forgyldt Slots-Luxus uden Anelse om Hver- 
dagslivets Bekymringer, havde den pludse- 
lige Flytning til et Par tarvelige Kvistværel- 
ser gjort foldstændig sindssyg. Hun sad 
stiv og rank i den smalle Tremmesofa som 
paa en Taburet, klædt i en Hofdragt, som 
hun hver Morgen fordrede at blive iført. 
Over de brede Hoftepuder var Silkebrokaden 
spændt med sine Festons af kunstige Roser, 
og den stod som et Porcelæns Tempel om 
den lille visne, magre Kvindeskikkelse. Haa- 
ret var pudret og sat højt op om en tyk 
Valk over den gule rynkede Pande, og de 
indskrumpede Kinder skinnede som en Duk- 
kes med deres to runde Sminkepletter. Saa- 
ledes sad hun og mumlede og snakkede med 
sig selv, skændte paa forsinkede Kuske eller 
efterladende Tjenere, og holdt alt imellem 
smaa Taler i velvalgte Ord til Fru Jacquot 
eller Fru Jeanin. Den Tanke foresvævede 
hende aabenbart, at hun var paa et af de 
Barmhjærtighedsbesøg i et Fattighjem, som 
det hørte til den kristelige Ydmyghed af 
og til at aflægge, og som hun ogsaa selv 
imellem havde gjort, helst før Paaskeugen. 
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»Madame Jacquot,« sagde hun med ned- 
ladende Ligefremhed, ^>vær I kun rolig min 
bedste Madame Jacquot. Den anden Tirsdag 
i hver Maaned skal min gode Abbé Vautard 
overrække Jer en lille Ducør til Hjælp, — den 
anden Tirsdag i hver Maaned, precis Kl. 12. 
Og hvad Jeres Søn Antoine angaar, saa skal 
han ikke forgæves have været min Philippes 
Diebro'er, vi skal skaffe ham en passende 
Livsstilling. Og saa, min bedste Madame 
Jacquot, glem aldrig, at det ikke er Rigdom, 
der skaber Lykken, men Nøjsomhed, og 
at de Trængende har Fortrinet hos Vor 
Moder Maria.« 

Hun taug, førte Haanden til Næsen, som 
om hun brugte en Lugteflaske mod den 
daarlige Luft, og mumlede halvhøjt, saaledes 
som man taler afsides paa Scenen: »Hvor- 
for kommer mon ikke den Skurk Joachim 
med Hestene? Jeg skal lade den Karl give 
en ordenlig Dragt Prygl.« 

Saa talte hun atter med dæmpet og taal- 
modig Stemme: »Ja, alle have vi vore Prø- 
velser, men det er til vort aandelige Bedste, 
Madame Jacquot!« 

Saaledes kunde hun blive ved 1 lange 
Timer, indtil hun spærrede Øjnene op i For- 
ventning, og Ansigtet stivnede i Lytten. 
Men da der ingen Vognhjul hørtes i det 
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stille Stræde, og hun stadig sad i den lille 
Stue med det skraanende Loft og Spindel- 
vævet i Solstriben fra Kvistens Glugvindu, 
og da Gøgen i Uhret kukkede, gjorde hende 
bange og kukkede igen, faldt hendes An- 
sigts Maske lidt efter lidt sammen af Angest. 
Hun førte sin tørre, kolde Haand over det 
visne Ansigt og over Silkekjolen, lige som for 
at overbevise sig om, at det virkelig var 
hende selv, og brast saa i en voldsom Graad, 
fortvivlet som et Barn, der vaagner op langt 
borte fra sin Silkevugge, forladt og i Fattig- 
dom. Forgæves søgte da hendes Døtre at 
kæle for hende og snakke hende til Ro. 
Hun raabte efter tusind Ting, snart var det 
et Billede af den hellige Calixtus, som hun 
havde faaet af Madame Victoire, og som laa 
i Messebogen i Slotskapellet, snart den lille 
Sévres Bonbonniere i det blaa Forgemak 
eller de smaa Selskabs-Papegøjer Micco og 
Lesbina, som var kommen fra Guadeloupe. 
Og da intet af alt dette var ved Haanden, 
græd hun endnu mere bittert med sine 
glansløse og glasblaa Øjne, og faldt først 
til Ro, naar hun toges under Behandling af 
Døtrenes gamle Amme Zénobie. Hun havde 
frivilligt fulgt dem, og i det almindelige 
Skibbrud delte hun med sit Herskab sine 
sammensparede Guldstykker, som hun gemte 
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i et Par vældige Uldstrømper. Den kopar- 
rede og sværlemmede Amme var let paa 
Haanden og blød i Stemmen, og under 
Bamesange og gamle Omkvæd lokkede 
hun Fiskebens-Korset og Roberonde af den 
gamle Komtesse, tørrede Sminken af de hule 
Kinder, lettede Parykken af Issen, bandt det 
tynde graa Haar sammen i en lille Skolepige- 
Fletning og bar saa den gamle Dame ind i 
Sengen. Men naar hun laa udstrakt paa 
Lejet under sit eget broderede Tæppe, 
hvorpaa hendes Forbogstaver var syede i 
Guldsøm uden om Virieus's Hjærtevaaben 
med den kronede Enhjørning, blev det 
gamle ødelagte Ansigt glattere og mildere. 
Der kom et svagt Smil om den Ulle skarpe 
Næse, og de marmorhvide Øjenlaag faldt 
langsomt til over de tomme, rastløse Øjne. 
Hun sov ind, medens de voxgule Finger- 
spidser paa Tæppet fiilgte Svingene i de 
store kalligrafiske »V«er omkring den hel- 
lige Enhjørning. 

Philippe traadte ind til Moderen betaget 
af en pinende Medfølelse med denne ned- 
brudte Kvinde, som han for næppe et Aar 
siden havde set glimrende af Intelligens og 
Værdighed og beundret som et Mønster paa 
en ufejlbar Verdensdame. Den gamle Dame 
sad i Hjørnet af sin Tremmesofa med en 
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Træskammel under Skoene med de blinkende 
Spænder. Middagssolen faldt ubarmhjærtig 
ind over det halvt udviskede Ansigt med de 
grønblaa Øjne, der lignede mat Emaille, og 
hen over de for Festaftnernes Voxlysflam- 
mer bestemte Silkeblomster paa Fiskebens- 
skørtet. Hun holdt et Spil Kort i Haanden 
og lagde Kabalen :» Susanna og Oldingeme«, 
medens hun hviskede og pludrede med Kor- 
tene, som om hun spaaede. Men hun kendte 
strax Sønnen paa hans Gang, rakte ham ce- 
remonielt sin Haand til Kys, og først efter 
at han havde gjort en højtidelig Reverens, 
begyndte hun at tale. 

»Goddag, Philippe-Louis, min Søn I Du 
spillede hos Dronningen igaar Nat?« 

»Ja, Moer. « Philippe søgte at følge hen- 
des forvirrede Tankegang, og han huskede 
hende sidde rank og straalende og pointere 
ved Marie Antoinettes Pharaobord i det store 
Galleri i VersaiUes. 

»Og Du vandt?« 

»Nej, Moer.« 

»Klodrian! Det er let at vinde i Ver- 
sailles, lettere end i Spaa. Og især nu, 

da Galaærmeme er saa vide for 

ikke at tale om Kjolesplitten I Ha, hal 
Alting er saa aabent og vidt nutildags. 
Døre og Punge og Laase og Hjærterl 
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Hal hal Du er en Klodrian, min kære 
Philippe. Men i det slægter Du Din Fa'er 
paa, saa Du er nok en ret Virieu de Lu^on 

i lige nedstigende Linie vær aldrig 

bange for den Ting! c 

»Men Moer!« 

»Ja, Philippe, ja, ja, jeg skænder ikke paa 

Dig for Pigen hende gifter vi med en 

Sognefoged i Virieu. Men Madeleine skal have 
Respekt for den unge Vicomtes Lægge. Nej 
tag saa heller de Skønne ved Hoffet i Stedet! 
Det lønner sig bedre. Det giver Distinktion 
og fører hvor hen man vil. Men lad Ballet- 
mamselleme sparke med Benene i Fred. 

Og Kammerpiger, det er næsten in- 

decent! Du holder Hovedet for bøjet 

i Anglaisen, Philippe, det er en daarlig Smag 
og passer sig kun for Skrivere ved Borger- 
Bryllupper! Louise de Mirepoix, sa'e Du? 
Dydig, sa*e Du? Jeg kunde fortælle en 
morsom Historie om den Sag. Men mest 
savner jeg alligevel Maltheserridderen, som 
rejste til Kolonierne. Aa, hvor han var hen- 
rivende! Ingen sang som han: »Kom til 
Elmen, min Hyrdinde.« Men han rejste til 
Vestindien, og da han kom tilbage, var han 
bare en sort Lugteæske af Sandeltræ, som 
jeg lagde mine Handsker i. Hvor er min 
sorte Handskeæske af Sandeltræ? « 
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Vikomtessen kastede alle Kortene imellem 
hverandre paa Bordpladen, støttede den graa 
Hage i de smaa,voxgule Hænder og begyndte 
at klynke i en taareløs Graad, der lød som 
en Raslen af Staalfjedren i et udslidt Uhr- 
værk, som et Stød faar til at gaa et Øjeblik. 
Philippe bøjede sig over hendes hvide, pud- 
rede Haar og klappede hendes smertende 
Tindinger, indtil hun blev stille og med 
lukkede Øjne atter slumrede ind. Saa bøjede 
han sit blege Ansigt ned mod hendes Hoved, 
der var sunket ned mod Brystet, og kyssede 
hendes Pande. 

»Sov vel, lille Mo'er,« sagde han ved sig 
selv og gik ind i den anden Stue. 

Det snevre Kvistkammer, som han nu 
traadte ind i, saa ud som en Modehandler- 
indes Systue. I en stor Lænestol midt paa 
Gulvet laa der store Stykker Linon og Net- 
teldug og lyste i Solen. Kunstige Sted- 
modersblomster straalede med deres Fløjls 
Farver i en oplukket Æske, og en udtrukken 
Skuffe i Sybordet var fuld af broget Silke, 
der skinnede som Farverne paa en Palet. Men 
inde i Vindusfordybningen sad begge hans 
Søstre, Marie-Thérése og Charlotte-Thérése, 
og arbejdede. Den ene schatterede en Blad- 
ranke i lysegrønt paa det hvide Silke i Sy-Ram- 
men, den anden lagde Folder i en Moire-Game- 
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ring ved en stor Sværpude paaFod. Ingen af de 
unge Piger var endnu fyldt tyve Aar, og som 
de sad dér i hvide Friserkaaber og hvide 
Strømper i smaa, gyldenbnme Silkesko, mel- 
lem alt det hvide Tøj og de violette Baand, 
med Sollyset ind over dem, saa at deres Ho- 
veder straalede som røde Huer, lignede de 
Terner, der syer Brudekjolen til deres Prin- 
sesse og Legesøster. Omkap med deres egne 
unge og glade Stemmer kvidrede et Par hop- 
pende Stillidser i deres Bur i det aabne Vindu. 
Det var umuligt andet end at blive oplivet ved 
Synet af de unge Piger, og Philippe fik at- 
ter Farve i Ansigtet, da han saa dem. 

»Goddag, smaa Sypiger!« sagde han. 

» Goddag, Philippe ! « raabte de paa engang, 
og Broderen følte deres klare, brune Øjne 
betragte ham med varme Blik. 

»Moer er daarlig i Dag,« vedblev han. 

De blev alle tause og bøjede Hovederne i 
den ordløse Sorg, som en fælles Ulykke kan 
fremkalde i en Kres af Søskende og som, 
naar den berøres, giver det samme elektri- 
ske Stød af Smerte gennem dem alle. 

»Zénobie siger, at hun bliver bedre,« sagde 
Charlotte-Thérése, der under alle Genvordig- 
heder og Sorger havde overtaget den Rolle 
altid at være den Forhaabningsfiilde. 

Stillidserne kvidrede. Vinden spillede i 
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Ahorabladene, som Høsten havde farvet pur- 
purrøde, og fik de lette Stoffer, derlaaiStuen, 
til at flagre i Solen. Det virkede som en Danse- 
stemning, med Tanker om lette Fødder, der 
svævede over Grses mellem grønne Hegn. 

De unge Piger havde under den stive Eti- 
kette og det hele formelle Væsen hidtil ført 
en halv uvirkelig Tilværelse, og den skæbne- 
svangre Flytning ud i det frie Liv havde for 
dem havt en vis Tillokkelse, en spændende 
Tiltrækning, som trods Genvordigheder og 
Savn lod deres Ungdomsblod og tyveaarige 
Haab overvinde alle Bekymringer. De rystede 
de mørke Tanker af sig som Spurvene ryster 
Regndraabeme af deres Fjer, og Nydelsen 
ved frit at kunne flyve paa egen Haand var 
for disse Fugleunger, da Buret pludselig og 
uventet blev aabnet, saa stor, at den opvejede 
mangfoldige Sorger. 

»Vil Du ikke se de smaa Sypigers Mester- 
stykke?! sagde Charlotte-Thérése, idet hun 
satte Naalen i Sværpuden og pegede paa Sø- 
sterens Broderi med sin lille rosenrøde Fin- 
ger, der var væbnet med et Fingerbøl. 

Broderen bøjede sig ned mod Marie-Thé- 
réses Ramme: 

»Hvomaar skal I være saa fine?« spui^e 
han. 

Rococo-Noreller. I g 



/ 
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»Vil Troer Du virkelig, det er til os selv? 
Det er en Soiré-Dragt til Fru de Polastron.« 

Der gled en Sky over Philippes Pande. 
Hans Blik blev mørkt, og han knyttede uvil- 
kaarlig sin Haand. 

Men Marie-Thérése vedblev: 

»Aa, Rose Bertin forstod nok, hvad vi 
mente, da vi i Vinter, da hun var her i Cob- 
lenz, bad om at maatte gaa paa hendes Ate- 
lier, skønt vi blot lod, som om vi nu maatte 
sy vore Klæder selv. Hun lod os lære alt, 
sy, skære til og prøve, brodere og kruse Fjer, 
alt, alt I Og hun kan. Rose Bertin I Den stak- 
kels Dronning plejede at benytte hende. Prin- 
sesse Guémenée og Fru de Coigny, alle de 
skønneste og mest fejrede I Mama kunde tale 
derom, naar hun havde været henne og prøve 
i Rose Bertins Salon.« 

»Og nu er vi dygtige nok til at sy en Bal- 
dragt til selve Fru de Polastron, Coblenz's 
Prinsesse le sagde Søsteren. 

»En Polastron holdt Stigbøjlen for Amé- 
dée de Virieu, da han forlod sit Slot Lugon 
for at drage til det hellige Land! Og nu — 

»Men Philippe 1 Du véd jo, at vor Nabo- 
frue, Grevinde de Périgord, der havde været 
saa fornem, at hun ikke kunde kende sine 
egne Tøfler, har maattet blive Frisørinde i 
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London, og i sit sidste Brev fortalte min kære 
Amelie — Du ved nok Amelie de Lostange 
— at Baron Urbain d'Orvilliers er bleven Kok 

hos en Syndikus i Hamborg . TasnkDig 

den tykke Gourmand i hvid Hue og Forklæde 
selv røre om i den grønne Sauce, som han 
altid skasndte over og aldrig fik tilpas. Jeg 
er blot bange for, at Syndikus's bedste Bid- 
der bliver i Køkkenet 1 c 

Begge Pigerne lo muntert, men Philippe 
kunde ikke tage Del i deres Spøg. 

»Naar jeg i det mindste blot kunde hjælpe 
Jer, men jeg kommer her med mine totomme 
Hænder og faar i Stedet for Hjælp af Jer. Det 
er den omvendte Verden.« 

»Tys, Philippe I Du er vor Helt, vor Stolt- 
hed, vor Prins 1 Og for Resten er det 

aldeles ikke kedeligt at sysle med alle disse 
smukke Tøjer og Baand. Vil Du høre en lille 
Sypige-Sang, som vi lærte hos Rose? Det var 
en sød lille , lattermild Pariserinde fra Fau- 
bouig St. Antoine, der sang den.« 

Marie-Thérése satte forsigtig Brodereram- 
men fra sig, trommede med sine smaa, hvide 
Fingre en lille skælmsk Melodi paa Stole- 
armen og nynnede : 

Ved Bryllupskjolen Jeannette hun sang 
Og syed til Aftensolen. 

18* 
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»Min Søde, hold op at sy dog engang, 
*]eg tager Dig uden Kjolen 
»Og væver lUg saa af Vejr og af Vind 
»Silke og Fløjl uden Maalenl — 

— »Min Kære, stik Du bare Piben ind, 
»Der er langt mellem Traaden og Naa- 

len. 

Ved Brudekjolen Jeannette hun sang 

Og syed de gyldne Traade. 

»Min lille, sy Du kun Dagen lang, 
»Men skænk mig om Natten Din Naade. 
»Og skulde Din Stads gaa en Smule itu, 
»Med Kys jeg dens Mangler vil dæk- 
ke. — € 

— »Du Pralhans af Dreng, hvem kan 

vide, om Du 
Blot Traaden i Naalen kan trække.« 



Den lille, søde Stemme klang af kaad og 
uberørt Drømmeri, af ung, uskyldig Livs- 
lyst, og Marie-Thérése blev rød, da hun slut- 
tede og atter tog Syrammen i Skødet. Men 
Philippe havde ikke hørt paa hendes Vise. 
En Skilsmisse, et langt Farvels Bitterhed laa 
og voxede i ham, og langt mere end deres 
Ansigter, Stemmer og Ord, var det selve de 
unge Pigers Nærhed han vilde savne, det 
Væld af ung og blind Hengivenhed, derstrøm- 
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mede ham i Møde fra disse unge Væsner, 
som Sus fra Vaarens Løvskove eller Duft fra 
Sommerens første Roser. Men han maatte 
bort, og hans A&kedssuk — det Suk, hvor- 
med den, som Skæbnen kalder, forlader sm 
Arnes Krog og de aabne Arme for at vandre 
ud i Mørket ad Vinterens vildsomme Veje, 
laa og pinte hans Hjærte og vilde presse sig 
frem gennem hans lukkede Mund. 

Saa lagde han Haanden paa den lille San- 
gerindes Hoved og sagde: 

»Ja, Barn, her er godt hos Jer, trods alle 
Sorger og Bekymringer, og det er haardt at 
maatte rejse. Rejse! Hvad vil I sige, hvis jeg 
allerede rejser fra Jer i Aften?« 

De unge Piger sprang op, mere paa Grund 
af Tonen i hans Stemme og Udtrykket i hans 
Ansigt end paa Grund af hans Ord. 

»Skal Du til Regimentet i Worms?« raab- 
te Charlotte-Thérése. »Vil Condé skride til 
Handling?« 

»Ja, bort maa jeg, om end ikke til Kam- 
pen — saa I skal ikke være bange.« 

»Nej, Philippe, vi er ikke bange. Gud kan 
ikke være saa grusom at lade nogen Ulykke 
hænde Dig. Du er jo Soldat og maa jo i Kri- 
gen.« 

»Men hvis jeg gør noget, som I ikke kan 
forstaa, og hvis I hører alle her haane mig. 
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foragte mig, kalde mig tosset og endna værre 
'Img?€ 

»Hvad skulde Do kunne gøre, som ikke 
er modigt og ædeh, og som vi ikke vilde bi- 
fidde trods Alt og Alle i hele Verden? Aldrig 
i Tidernes Løb har en Viriea de Ln^on gjort 
noget, som ikke var loyah, og vor Philippe 
vil mindre end nogen anden lade sig brage 
til sligt I Hvorfor tale om det? Vi v^ jo, at 
enhver Misforstaaelse, der kan rejse sig om 
Dig og Dit Navn, vil Da engang gøre saa 
klar som Solen. Følg da kan Din Beslutning 
og Din Tanke 1 c 

»Ja, Philippe, rejs, og vær ikke bange for 

os ! Vi har vort Arbejde og Moer og 

den gode Zénobie, som pusler om os alle. 
Hvorfor skulde Du gaa her i Coblenz og øde 
Din Ungdom bort?c 

»Ja, saa rider jeg da min Vej i Aften, naar 
det mørkner. Jeg har kunden eneste Afsked 
endnu at tage.« 

»Den tungeste maaske, tænker jeg,« sagde 
Marie-Thérése og tmede ad ham med Finger- 
bølsfingeren. »Den tungestel« 

»Farvel da, Elskedel« 

Philippe trykkede begge Søstrene til sig, 
først Marie-Thérése, saa Charlotte-Thérése 
og saa igen Yndlingssøsteren, Hjærtesøste- 
ren Marie-Thérése engang endnu. Og alle tre 
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boldt de hinandens Øjne haardnakket fangne 
for at tvinge dem til at smile. 

Et Øjeblik efter var Pbilippe ude af Stuen 
og nede ad Trappen. Men da ban stod under 
den gulnede Ahorn, hvis tunge Blade skæl- 
vede for Vinden, og saa Søstrene staa der- 
oppe Hoved ved Hoved i den lille Kvist og 
vifte med de bare Arme i de hvide Kaabe- 
ærmer, anede han Taareme i deres lange, 
sorte Øjenvipper. Og da han i Sollyset kunde 
skelne det lille blegrøde Modermærke ved 
Marie -Thereses bævende Overlæbe, havde 
han en Følelse^ som om han skulde ampute- 
res. Der var ikke en Blodsdraabe i ham, som 
ikke græd og længtes efter Søstrene, de to 
Børn deroppe. 

»Paa Gensyn!« raabte de ned til ham, og 
Vinden førte ikke selve Ordene men kun 
Stemmernes Klang ned til ham, den kæreste> 
syntes han, som han havde hørt i Verden. 

Han var ved at græde, men satte saa trod- 
sigt Fjerhatten paa Hovedet. »Malborough 
s'en va — t — en guerre!« sang han paa den 
gamle Melodi, og som en ung Helt forsvandt 
han i Solskinnet. 

Den lette, glade Septemberdag fik en uven- 
tet højtidelig Solnedgang. Vinden førte i Vest 
et Par paralelle RæUer af askefarvede Skyer 
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med sig, mellem hvilke Aftenrøden brød 
frem og glødede blodrødt og tungt uden at 
ville slukkes, idet den kastede et lyst Flam- 
meskær skraat ned over de af Efteraarsr^- 
nen forpjuskede og vejrbidte Tax- og Lærke- 
træer i Parken omkring Slottet Schonbom- 
lust, de franske Prinsers Kvarter. Over de 
gamle Lindetræers gule Toppe paa Terras- 
serne hævede Facadens Attika sig med Ge- 
nierne mellem Guirlanderne, og mellem de 
rødmende Stammer skimtedes de høje Vin- 
duer, i hvilke Krystalkronerne begyndte at 
funkle, efterhaanden som Tjeneren, der tænd- 
te dem, gjorde sin Ronde i Festsalen. De for- 
gyldte Trefødder med Vædderhovedeme 
skinnede lidt efter lidt frem mod den hvide 
Grund i Frisen under Loftet. Men Mørket 
blev tættere med hver Minut. En Rest af Da- 
gens Lys blegnede blaat og køligt over Træ- 
erne, men nede ved Jorden, hvor Grene og 
Hegn skyggede, laa Mørket allerede tæt og 
dybt over Gangene og Plænerne, hvor af og 
til en lysende Bille glimtede i den ftigtige 
Muldjord mellem de dugvaade Blade. 

Der skimtedes en Skygge oppe fra Ter- 
rassen. Den nærmede sig Stentrappen, der 
førte ned til Parken, hvis hvide Trin skin- 
nede mellem de sortgrønne Taxhækker, og 
under den klare Himmel kom to Mennesker 
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tilsyne : en ung Mand og en ung Kvinde om- 
slyngede i et Favntag. Langsomt gik de med 
Armene om hinanden ned mod Parken, blege 
og tause i Dagens sidste Lys. Det var Philippe 
de Virieu og Constance de Rochemont, som 
havde havt deres Afskedsmøde. 

I et Par Timer havde de lukket sig inde 
bag Laas og Slaa i hendes lille Hofdame- Væ- 
relse med de sæbebobleblæsende Børn af Por- 
cellæn paa det lille Pæretræs Møbel. Men Ti- 
dens hvide Gudinde i Sévres-Porcellæn paa 
Kaminen holdt Uret i sin aabne Tempelro- 
tunde og talte og talte Minutterne som en 
stræng Lærerinde, medens Sæbeboblerne be- 
standig blinkede i Porcelæns-Medailloneme. 
Saa rejste de sig grædende fra Sofaen, og nu 
fulgte Constance ham paa den sidste Tilbage- 
vej gennem Slotsparken. Som om han med 
Magt skulde rives fra hende, holdt hun ham 
krampagtigt trykket ind til sig. Hendes sorte 
Øjne blev endnu større herude og optog 
hele Nattens Mørke i sig, og Taareme randt 
klare og store ned over de hvide Kinder. 
Hun var barhovedet, og det rige brune Haar 
faldt opløst ned over Fichuen, over de pige- 
agtige fine Skuldre og Barmen, der bevæ- 
gede sig hæftigt under det udringede, løst 
snørede Silkeliv. Ogsaa Philippe var meget 
bleg. Hans unge Ansigt var i Løbet af Dagen 
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blevet ældre og mandigere. Hans Hamder 
holdt bst om hendes Legeme, men hans 
Øjne var fraværende og langt borte. 

Saaledes gik de nogle Minutter nden at 
tale. Nc^le Frøer kvækkede i en Grøft med 
en Lyd, der paa A£stand lød som Metal, ellers 
var flJt ganske stille, og i Bassinet ved Spring- 
vandet omkring den bredbringede Amphi- 
trite sov Bølgen saa tyst, som om Kaskaderne 
aldrig havde sprunget dér, og den første matte 
Stjæme laa dernede og blinkede som en tabt 
Sølvmønt, som man strækker Haanden ud 
efter for at tage. 

»Philippe, lad os blive et Øjeblik i Løv- 
hytten, Du véd dér, hvor vor Lykke be- 
gyndte. Aa, sig ikke Nej, Du maa ikke ! Giv 
mig det lille Øjeblik, som man giver en Tig- 
gerske en Almisse. Hører Du mig, Philippe !« 

Uden at løsne Armene fra hans Hals strøg 
hun over hans Haar med sine hvide, hede 
Fingre og holdt sit Ansigt saa tæt til hans, 
at hun strax med sine Kys kunde kvæle et 
hvert Forsøg paa en Vægring. 

»Det bliver kun tungere at komme dér 
netop nu, da vi skal skilles I « sagde han sørg- 
modigt, »men hvis Du vil det det, Con- 
stance .« 

Saa ftilgte han hende over en lille, vaklende 
Bro, hvis frønnede Rækværk spejlede sig som 
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en brusten Bue i den sorte Dam, og de kom 
over paa en lille, tæt bevoxet Holm, hvor Duf- 
ten af halvvisnede Asters hang i den lune, 
fugtige Luft. Smaa Dun fra Sølvpoplemes 
hvide Blade gled afsted med Vinden, og Blod- 
bøgens røde Blade skælvede i Luften som 
stivnet Blod. Der inde mellem Træerne, hvor 
der stod en Stenbænk, havde Nattergalen i 
Forsommeren sunget i Tusmørket, nu laa 
Mørket derinde sort og tyst uden en Lyd. 

»Philippe,« begyndte den unge Kvinde 
igen, i det hun trak ham ned ved Siden af 
sig, »hvorfor tog Du mig, naar Du saa snart 
skulde forlade mig? Jeg var et Barn uden 
Sorger, jeg sang som Fuglene, jeg lo altid og 

jeg legede med al Ting i Livet. Og nu . 

Hvorfor lod Du mig ikke være, naar Du dog 

vilde gaa fra mig? « 

»Bebrejder Du mig det, Constance?« 
»Nej, nej, tilgiv mig, jeg taler i Feber. Du 
har gjort mig grænseløs lykkelig og grænse- 
løs ulykkelig. Jeg takker Dig 1 Og al- 
ligevel,« vedblev hun efter et Øjebliks Taus- 
hed, »alligevel forstaar jeg ikke, hvorfor vi 

ikke kan følges ad . Jeg forstaar nok, 

at Du ikke passer her i Coblenz blandt alle 
disse Vejrhaner og Intriganter — Du min 
Helt, min Philippe I Men hvorfor kan vi ikke 
rejse sammen, vi to, langt bort? Over Oce- 
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anet til den nye Verden I Tænk Dig Savan- 
nerne, der grønnes vidtadstrakte (^ tause. 
Urskovene med deres brogede Fugle og gif- 
tige Blomster. Og Flodbr^deme — og En- 
somheden og Storheden . Du skulde 

bygge os en Hytte af Jord og af Græs, og 
jeg vilde være Din Hustru og Din Tjeneste- 
pige, Din Elskerinde og Din Slavinde, rede 
Dit Leje, lave Din Mad, sy Dine Klæder, — 
den eneste, Du havde at tale Dit Lands og Dit 
Hjærtes Sprog med. Og Tiden vilde gaa for 
os som en Drøm, uden at vi mærkede det 
ved andet end Nymaane og Fuldmaane. Og 
hvis Du blev træt af mig, maatte Du slaa 
mig og pine mig for at more Dig. Philippe 
— Du (^ jeg i den nye Verden I c 

Hun havde tadt med voxende Lidenskabe- 
lighed, og Taareme strømmede ned ad hen- 
des hvide Ansigt. 

» Den nye Verden, « sagde han drømmende, 
»hvor ingen hvid Mand Qr kommen, og hvor 
Naturen og Dyden taler uforfalsket i de Ind- 
fødtes Bryst. Bo dér med Dig, Constance! 
Men alligevel, j^ kan ikke! Stemmerne kal- 
der mig hjem til Frankrig I < 

»Stemmeme?€ 

»Ja, jeg har jo sagt Dig det Bestandig hø- 
rer jeg mit Navn blive raabt fra Syd, Alt raa- 
ber. Solskinnet, Vinden og Natten. Du kan 
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ikke forstaa det, og alle de Lamme (^ Blinde, 
der gaar og leder hinanden her, endnu min- 
dre. Men ser Du, jeg troer, at de derhjemme 
i Paris, hvem alle foragter og haaner — jeg 
troer, at de har Ret, hvor bittert det end 
kan være for os. Jeg troer, at de grunder 
en ny Tid og en ny Verden, den rigtige ny 
Verden, den, som Menneskene har længtes 
efter i Hundreder af Aar. Tænk Dig en stor 
Have, hvor alle Spirer faar lige stor Plads til 
at voxe i 1 Ingen Tjenere, ingen Slaver, kun 
Herrer lige ned til den fattigste Hytte. Alle 
Ligemænd, saa vist som vi af Naturen alle 
har faaet det samme oprindelige Godhedens 
Adelskab, og saa vist som Staten er Menne- 
skehedens store Syndefald. Aa, Du kan ikke 
forstaa det eller alt det andet, der aabner sig 

for mit Syn . Men jeg maa derhen I 

Jeg maa se disse Mænds Øjne og Pander 1 
Jeg maa høre deres Ord!« 

»Lad mig følge med I« 

»Det er altfor farligt I Det er ikke Kvinde- 
værk, der trænges til. Og saa — saa — 
hvis det nu var en Drøm, en Dæmons Gøgle- 
spil i mit Hoved , og jeg saa ogsaa skulde 
have styrtet Dig i Fordærvelse! Nej, bliv her 
og lad mig kdde paa Dig den Dag, da vi 
begge Haand i Haand, hvidklædte og med 
grønne Kranse om Hovederne kan gaa gen- 
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nem det gamle Paris — som ved Athens Fri- 
hedsfester. Aa, Constance lad mig gaa I Da 
vil ikke, at j^ skal ødtlæggts her og blive 
en Skygge af mig selv. Du vil ikke elske en 
Daare, en Selvforagter, der praler i Salon- 
erne. Du vil ikke, at vor Kærlighed skal blive 
en Sladderhistorie, en Gadevise med de tu- 
sind andre, der luftes paa Coblenz's Gader 

som smudsigt Linned. Sig intet 

alt er jo allerede sagt — Éirvel, vi ses igen I c 

Han løftede den slanke, grædende Kvinde 
op i sine Arme, hævede hendes Mund til sin, 
højtideligt, som etBa^er, man vil tømme, og 
efter et langt Kys satte han hende ned paa 
Bænken. Inden hun endnu kunde hviske et 
eneste Afskedsord, var han allerede paa den 
anden Side af den lille Bro og forsvunden i 
Mørket. 

Natten var kommen, men Philippe havde 
saa mange Gange ved Stjasmemes Lys van- 
dret fra Schonbomlust til Coblenz, at han 
uden Tøven fandt Vejen til Byen og til Gaar- 
den, hvor hans Hest stod. Den foer op^ da 
dens Rytter kom, vrinskede, gneggede og 
løftede Hovedet som af Længsel efter at 
komme ud af Spiltouget og bort fra de bor- 
gerlige Trækdyr omkring den. 

I et Øjeblik var Hesten sadlet og Philippe 
red i kort Trav ad den lige Vej til den søn- 
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dre Byport. Han havde handlet mekanisk, 
men med en automatisk Sikkerhed, der for- 
bausede ham selv. Da han var i Sadlen havde 
han al Ting med sig: Penge i Lommen, Pi- 
stoler i Hylstrene og den store Rytterkappe 
foran sig paa Saddelknappen. Den faste Fø- 
leke af endelig at have fattet en Beslutning 
fyldte hans Sjæl med Lykke, medens Natte- 
vinden under det hastige Ridt drev det varme 
Blod op i hans Kinder. 

Paa dette hans sidste Afskedsridt gennem 
Byen, hvor han havde elsket og drømt, men 
frem for alt kæmpet med sig selv i næsten 
et Aar, forekom den ham pludselig hel uvir- 
kelig og interesseløs og ligesom tabende sig 
i en graa Dunst. Et enligt Hus laa levende, 
ligesom alene solbelyst i en faldende Taage. 
Det var Skræddermester Ehrlichs Hus med 
de hvide Gavle henne ved Domkirkens Klok- 
ketaam forbi Jesuiterskolens Buxbom. Dér 
boede en gammel, engang klarøjet og ver- 
densklog Dame, som nu sad hjælpeløs og 
pludrede med sig selv, og hvis blege, stive 
Øjne han saa gæme vilde have kysset endnu 
en Gang. Dér boede to smukke Piger, næ- 
sten Børn; de sad ved Lampen og trættede 
deres Øjne ved Sytøj og Ramme, men kvid- 
rede i Mørket, endnu efter at Stillidserne 
havde sluttet deres Sang og faaet det sorte 
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Silketørklsede over deres Bor Men 

Philippe trykkede Haanden modHjærtet som 
for at undertrykke (^ kvæle det sidste pi- 
nende Syn, (^ det forsvandt i Mørket som 
en Relikvie, som en Ring der kastes i Søen 
(^ forsvinder, medens Vandfladen atter glat- 
ter sig, som om dens Spejl aldrig var bristet. 
Philippe red videre over Torve og gennem 
Gader, og fra Hesten skimtede han velkendte 
Ansigter og Typer, der ved Skilsmissens hur- 
tige Blik virkede som komiske Automater. 
Han red forbi Theatret, hvor de gav August 
V. Kotzebue's Skuespil »Papegøjen« eller »At 
elske Fader og Fædreland«, forbi »An den 
Plan's« Blomstertorv, hvor Philippe saa Emi- 
granternes Apotheker og Frisør vende hjem 
sammen fra de sidste Embedsbesøg. Han 
troede at kunne se, hvor tilfredse Hr. Enten- 
pfrihl og Hr.Kosegarten følte sig ved at kunne 
kaste de franske Verdensmands-Masker og 
spytte og bande paa Tysk i deres Slobrokke 
og med lange Porcelænspiber i Hænderne. 
Og Frisøren, der for at gøre en elegantere Fi- 
gur hos Emigtanteme gav sig Skin af at leve 
i en løs Forbindelse med sin dydige og hus- 
moderlige Kone, forekom ham paa engang 
som en Type paa alle de tyske Værter, Fyr- 
ster og Borgere, hvis Snyltegæster hans Lands- 
mænd var. 
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Men hvor foragteligere var de ikke selv ! 

I de Huse, han red forbi, boede Ætlingerne 
af Frankrigs ældste Slægter, hvis Navne straa- 
lede i Historien som blanke Klinger om St. 
Denis's Bannere, og hvis Forfædre havde 
blødt paa alle Kamppladse i Verden fra St. 
Jean d'Acre og til Malplaquet. Men hvad 
gjorde de, disse vanslægtede Sønner? De pra- 
lede paa Kafeerne, skrydede i Kakkelovnskro- 
gene, intrigerede mod deres Fædreland uden 
Kraft til at kunne sejre og uden Værdighed til 
at dø. Anekdoter og Viseomkvæd knyttede 
sig til deres Navne og Vittigheder om Eti- 
kettestridigheder og Fruentimmernes Under- 
klæder I Og det medens en ny Religion, en 
ny Tid straalede frem i deres eget Land ! 

Philippe naaede Madame de Balbis Pavil- 
lon. Hans Mund fortrak sig af en til Væm- 
melse grænsende Foragt. Det var Hovedkvar- 
teret. Lille Versailles I Dér sad Emigranternes 
Konge. Nogle kaldte ham allerede Ludvig 
XVU. Philippe holdt Hesten an et Øjeblik 
for under Vinduernes Silkedrapperi at kaste 
et Blik ind i den runde Modtagelses-Salon, 
hvor de fornemste af Emigranterne hver Af- 
ten samledes om Hertugen af Provence og 
hans Maitresse. Dér sad den ukronede Ari- 
stokratkonges Pompadour, omgiven af sine 
Hofmænd. Hun var i Færd med at udføre 

Rococo-Noveller. I O 
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sit første Selskabsnumer : at skifte alle sine 
Klæder, endogsaa sit Linned over for et be- 
undrende Herrepublikum, men saa behæn- 
digt, at Anstændighedens ydre Skin blev red- 
det. Netop nu hægtede Kammerpigerne en 
Kniplingskjole om hendes rosebroderede Kor- 
set, medens Montboissier og Bombelles as- 
sisterede som Kammerherrer ved den oflFen- 
lige lever. Længere tilbage i et Hjørne sad 
Jaucourt og koketterede med sin lemlæstede 
Haand, idet han holdt sit Cæsarhoved i skarp 
Profil og betragtede sin Herres Elskerinde 
med en Marodørs Formastelighed. Ved et 
forgyldt Konsolbord skrev nogle unge Adels- 
mænd bouts-rimés, og i en stor Lænestol paa 
en med hvide Lillier broderet Pude sad alene 
for sig Hertugen af Provence selv. 

Philippe syntes at høre hans klangløse 
Stemme affile et Epigram mod Pøblen i Pa- 
ris, medens han gyngede med den højre Fod, 
i hvis Sko han havde stukket sin Stok, der 
havde et Krykke-Haandtag udskaaret i Elfen- 
ben med Ludvig XIV's Billede. Og Skyggen 
af den store Konges mægtige Hoved tegnede 
sig paa Silken over Hertugens eget blodløse 
Epigon-Ansigt. 

Philippe lo haardt og skarpt i Natten, gav 
Hesten Sporerne og var efter et Par Minutters 
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Forløb uden for Byen ved Korsvejen, hvor 
han skulde dreje af. 

Ved Afviserstenen, der stod paa Vejen som 
et hvidt Spøgelse, gjorde Hesten et Sidespring 
og var ved at falde. Philippe blev et Øjeblik 
ganske bleg. Saa gav han endnu engang He- 
sten Sporerne og sprængte hen imodSkoven, 
over hvis sorte Træer Stjæmeme stak frem 
som blinkende Sværdspidser. ^Philippe de 
VirieuU raabte de ud i Mørltet foran ham, 
• Philippe de Virieul« Og Natten fyldte hans 
Lunger med sin Aande, stærk og skarp som 
Sandhedens egen, medens han, saa hurtig 
Hesten evnede, red til Frankrig. 
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HAVEGANGEN 

Igennem Bjomo gamle Have førte en gam- 
mel bred Gang. Den begyndte lige neden- 
for Terrassen, mellemhvis Lindetræer Bjorn os 
Slot skimtedes i Tessinsk Værdigbed, og gik 
saa gennem de mere end tre Aarhundreder 
gamle Anl^. 

Længst nede, ved IndhegningenmodStrand- 
engen, hvis Ellebuske og gule Smørblomster 
kunde ses gennem Hegnets Grene, laa inden- 
for rundklippede Blomsterbede en med Mur- 
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sten indrammet Græsplæne, paa hvilken Her- 
tug Erik, da han var Lenets Høvding havde 
spillet Bold med sin Ven og Navne Erik Bjom- 
Uo. Dér havde Prinsen med sit spinkle Le- 
geme og de slanke Lænder i gult Gedeskind 
sprunget sig svedt med sit Boldtræ, medens 
han af Bjornklo, der havde spillet med Guise 
og Montmorency, lærte at gøre upassende 
Løjer med Kastene, og Hoffolk og Svende i 
røde og blaa Kjorder og stribede Baand lo 
rundt omkring dem, lige saa brogede som de 
Rækker af Løvemule og Ridderspore, der nu 
voxede ensomt omkring Plænen. 

Derfra hævede Jordsmonnet sig lidt efter 
lidt, og Gangen blev overdækket af et Løv- 
tag, der næppe lod en Solstraale kigge ind, saa 
at Diana og Venus i Nischeme skuttede sig af 
Kulde med Hænderne for Yndighederne og 
Lemmerne sammenskrumpne af Ælde. Men 
paa Højen, hvortil Gangen førte op, var der 
et Springvand af Bronce. Tre Nereider, der 
forestillede at være dukkede op af Havets 
Skum, Ryg mod Ryg, trykkede Vandstraalen 
i Vejret med deres Haler, saa at en strid Regn 
af Draaber styrtede ned over de tunge Haar- 
fletninger, der var sat op i Kroner paa deres 
Isser, medens Delfiner, som Nereideme holdt 
i Hænderne, sprøjtede en Ring af smaa Straa- 
ler omkring sig. Det hele var et Krigsbytte, 
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som Obersten ved Adelsfanen, Evert Bjom- 
klo, havde ført hjem fra en Biskops Gaard i 
Naumburg til Minde om Kampagnen under 
Baner, og da Jacob Elbfass skulde male ham 
til Riddersalen paa Bjomo, blev denne Fon- 
tæne netop Baggrunden for hans lille firkan- 
tede Landsknægt-Figur i den gule Køllert. 
Det blege Ansigt lyste mod Broncen med 
sine Mustacher, der var tynde som Edder- 
koppeben og den af Sværdhug og den ne- 
apoUtanske Syge stumpede Næse. 

Heroppe fra saa man ud over Alleer af 
Frugttræer, hvis Grene bugnede af Æbler og 
Pærer og over Rækker af Rosenbuske, der 
omgav hjuldannede Blomsterrabatter. Men 
paa den anden Side at Fontænen blev Haven 
mere parkagtig. Buske og Trægrupper slyn- 
gede sig omkring Damme og Kanaler med 
grønbrunt Vand og kunstige Grotter paa smaa 
Øer, hvortil der førte bugtede Stenbroer med 
Mariebergs • Vaser paa Rækværkerne. Den 
brede Midtergang fik pludselig et nyt Udse- 
ende ved en Mængde sydlandske Træer, især 
Morbærtræer, som Kommerceraaden, Arvid 
Bjomklo i sin Tid havde plantet for at faa 
et Silkevæveri i Gang. Men de ravfervede 
Silkesæder i Slottets Salonmøbler havde ta- 
get et Par Aar af Smediernes Indtægt, og 
saa var Væveriet blevet nedlagt. Denne Mor- 
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bær-Plantning var kun et af de mange For- 
søg, Kommerceraaden havde anstillet paa 
Bj5md. Man kunde finde dem alle optegnede 
paa den store Mindesten, som hans Søn, 
den nuværende Ejer, Charles Emile Bjdm- 
klo, havde rejst et Stykke længere oppe, ved 
Siden af Solskiven. 

VANDRINGSMAND. LÆG. STAVEN. 
BETRAGT. INDSKRIFTEN. 

Saaledes b^^ndte Lapidar- Stilen, i hvil- 
ken alle den hedenfame Friherres og Men- 
neskevens Fortjenester opregnedes, lige fra 
Pligttroskaben i 20 AarsStatstjeneste og Kær- 
ligbeden som Ægtemage og Husbond til den 
Bortgangnes Arbejde for Vexelbalancens Sta- 
bilisering og Kokoppeindpodningens Indfø- 
relse i Riget. 

Her oppe i Havens anden Ende havde 
Charles Emile, Gustaf III's Ven og Hofstald- 
mester, søgt at arrangere et Hjørne i engelsk- 
kinesisk Stil med uregelmacssigtstaaende Lin- 
de og Egetræer paa naturlige Græsplæner, 
smaa Stendysser med Kaskader og to Temp- 
ler med Parasoltage, i hvilke TAmour og 
TAmitié havde hver sit Alter. L'Amourvaren 
Cupido med et Kniplings Tørklæde for Øj- 
nene, som med krum Barnefinger lagde en 
Pil paa sin Bue, medens TAmitiés Gudinde 
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havde Granatblade om Hovedet og foran sm 
Barm holdt en Medaillon , i hvilken der var 
indgraveret et Billede af Orestes og Pylades, 
sværgende hinanden evig Troskab over Ilden 
iTauris. Men paa Græstørvs- Altrene laa Blom- 
sterkranse henvisnede uden om de af Evig- 
hedsblomster flettede Initialer, og i Kaslui- 
deme var Vandet udtørret, saa at Snegle- 
husene laa tørre paa Stenene og lyste med 
en Rødme som af Sminke. 

Her endte Parken i lange Lindealleer, som 
skyggede aldeles for den a&lidte og fortram- 
pede Græsmark, der laa udenfor med dens 
Husmandshytte , bag hvis rustrøde Tagsten 
og trøskede Trævægge den dybe, mørke Skov 
mere anedes end saaes. — 

Det var en Morgen i Midten af August i 
den store Havegang paa Bjomd. Rosernes 
Triumftid var allerede forbi. De hældede sig 
mod deres Stilke ligesom trætte af deres egen 
Skønhed og som de kun længtes efter blidt 
og stille at slumre ind. MenStedmodersblom- 
steme straalede endnu over alt med deres 
Fløjlsfarver, og Nellikernes Krydderduft fyldte 
Luften. 

Stikkelsbærbuskene var pl3mdrede. Kun en 
tynd Klase Ribs skimtedes hist og her mel- 
lem Bladene, men oppe i Træerne modne- 
des Nonnetitter og Glasæbler. Luften var klar 
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og let, og den svage, urolige Vind tog af og 
til et Blad med sig, der blev skaanet for at 
visne paa Træet. 

Et gammelt Par traadte ud af Løvgangens 
Skygge. Det var Friherre Charles Emile Bjom- 
klo og hans Hustru Ulrika de la Gardie. Man 
kunde ikke se paa dem, at Gustaf III allerede 
havde været død paa syvende Sommer, saa 
trofast havde de begge bevaret Mode og Brug 
fra »salig Kongens« Tid. 

Hofstaldmesteren, som var en af de faa 
endnu levende Gustavianer og derfor ogsaa 
levede i halv Forvisning paa sit Gods , var 
pudret og friseret, som om han skulde gøre 
sin Opvartning i den lille Pavillon paa Haga. 
Parylien og Sidebukleme skinnede hvide 
mod hans pergamentgule Pande med de dybe 
Rynker, men hans Øjne og Mund tegnede 
sig skarpt i det tørre udmagrede Ansigt. Den 
forover bøjede, spinkle Skikkelse var klædt 
i den svenske Hofdragt, og den lille Luxus- 
kaarde hoppede i Bandoleret ved hans ujæv- 
ne Skridt, thi Bjomklo slæbte paa en ærlig 
erhvervet Podagra og standsede ofte, støttet 
til Stokken. Hans Hustru var yngre, og Al- 
deren syntes ikke at bide paa dette runde 
Pigehoved, der med Aarene umærkeligt var 
blevet en gammel Kones uden at dets Karak- 
ter — en højadelig Soubrettes — var blevet 
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forandret. Hendes Hud var bleven en lille 
Smule indskrumpet — saaledes som fine, 
tørre Rosenblade indskrumper — ogdekaade, 
missende, blaa Øjne var krøben lidt dybere 
ind i Øjenkrogene, men under Kniplingskap- 
pen og Schæferhatten var dette Ansigt, der 
bøjede sin endnu runde og kløftede Hage ned 
mod den hørgule Halsstrimmel i den gamle 
Dames Morgennegligé, forresten det samme 
livsglade Ansigt med Opstoppernæsen og den 
mutte Prinsessemine som for tredive Aar si- 
den, da det med slet spillet Højtidelighed 
bøjede sig under Bryllupssløret paa Vejen til 
Brudeskamlen i Slotskirken. 

Det gamle Par tog Plads paa en skrøbelig 
Bænk midt i Solskinnet, og medens Bjom- 
klo satte sig tilrette vedblev han uafbrudt 
at tale. 

»Ja, ma chére, men det var blot Begyn- 
delsen af min Drøm i Nat. Saa drømte jeg, 
at jeg stod i den bageste Kulisse til venstre 
paa Theatret paa Gripsholm. Det var det 
store Egetræ ved Siden af Møllehjulet. Jeg 
ventede Annette, der endnu ikke havde endt 
sin Arie paa Scenen. Jeg spillede selv den 
galante Lubin, og der var ingen Maade med 
min Tendresse, for jeg var over begge Øren 
forelsket i Annette, og jeg havde lige, da 
jeu de scene gav mig Ret til at pille ved 
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hendes Fichu, og hun ikke uden atgøreSkan- 
dale kunde protestere, stukket min poulet 
d'amour i hendes Korset. Og paa de sirligste 
Vers — Poeten Tilas havde været min se- 
krete Sekretarius — havde jeg forklaret, at 
jeg var bange i Mørke, og derfor bedt hende 
glemme at lukke sin Dør om Aftenen — vi 
boede Dør om Dør i Korridoren med alle de 
hvide Heste, og man kunde blive Kujon for 

mindre end det. Nu ventede jeg 

blot paa et Ja til disse propos'er, der passede 
saa godt til vore Roller « 

Den gamle Baron havde set urokkelig lige 
ud i Solen, medens han talte, og først ved de 
sidste Ord sendte han sin Hustru et kort Blik. 

»Men jeg tog mig vel i Agt for at glemme 
at lukke Døren,« afbrød hun ham, »Charles 
Emile Bjomklo hørte ikke til de Fyre, man 

kan lade Bagerboden staa aaben for — 

Men Din gamle Nar, giver Du Dig af med at 
drømme om alt det Tant og Fjas — Du Tosse, 
— en Lubin, der hinker ved en Stok.« 

Friherreinde Bjomklo lo, og hendes Lat- 
ter og Ord klang forbausende ungdommelig 
og højt, lige som naar man slaar en Tone an 
paa et gammelt Clavecin i en aflukket Stue. 

»Ulrique, TAmour har ingen Alder og 
Hjærtet ingen Rynker.« 

Friherreinden klappede sin Mand sagte paa 
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Skulderen med en lille Haand, hvis hvide 
Hud skinnede gennem Halvhandskens Silke. 
Hun nikkede og begyndte lidt efter: 

»Min Ven, gamle Folk som vi skal ikke 
tale om sig selv — det klæder ikke. Lad os 
i Stedet for tale om vore Børn, om vor Søn 
og hans unge Frue, med hvem han igaar 
kom hjem til Bjomo efter saa mange Aars 
Fraværelse.« 

»Vor Søn! Ja Ulrique, Du har naturligvis 
allerede givet Ordre til at slagte Fedekalven. 
Naa, hvad det angaar, er han tilstrækkelig for- 
loren — for mig idetmindste , vor Juvel af 
en Søn, — jeg komnOer aldrig til at forstaa 

mig paa ham . Sottise paa sottise, det 

er alt det, han har naaet hidindtil . 

Nej, ma chére, c*est un fou, un triple fou, og 
det eneste, man kan haabe, er, at hans Daar- 
skab endelig nu begynder at blive af den in- 
nocente Slags.« 

»Du er uretfærdig, Charles Emile.« 

»Uretfærdig! Begyndte det ikke allerede, 
da han havde communiceret og blev voxen? 
Og Fejlen var ikke hans Præceptors, thi Ma- 
gister Hærmonius var ikke den, som lagde 
Fingrene imellem med Mester Erik. Men 
deroppe i Upsala maa han have truffet noget 
Pak, nogle hjemmebagte unge svenske Sans- 
culotter, som har gjort ham gal. Thi da han 
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derfra kom hjem til Bj5mo , var han rund- 
tosset. Du husker hvordan han kaldte Bonde- 
ungerne sine Brødre og gav Penge og Klæ- 
der bort. Snedkerens Peter fik et Par nye 
Fløjlsbuxer fra Paris, og da den retskafne 
Snedker Bengt saa sin skurvede Hvalp i de 
Pantalons, kløede han ham naturligvis, saa 
at Drengen hverken kunde sidde paa Fløjlet 
eller noget andet. Og alle de Gamle klagede 
over, at Baron Bernhard gjorde Ungerne gale. 
Saa maatte jeg kalde ham ind til mig — og 
flux holder Monsieur, staaende midt paa Gul- 
vet, en lang Oration om, at Fødselens Rettig- 
heder og de falske Fordommes Tid var forbi, 
og at det almindelige Broderskabs Epoke var 
kommen. Han var ikke bedre, forklarede 
han, end Børnene i Landsbyen, og han vilde 
dele al Ting med dem, lige som han vilde 
aflægge et Navn, der fortalte om Seklers 
Uretfærdighed og i Stedet for Bjomklo kalde 

sig Larsen 1 Jeg vidste ikke, om jeg 

skulde le eller græde, og at gribe til Stokken 
mod en lang Rækel paa sytten Aar, gik jo 
heller ikke an. Saa samlede jeg al min Sang- 
froid og sagde: »Dit søde Asen, oppe i Dit 
gamle Legeværelse saa jeg forleden et Spil, 
som Du spillede da Du var lille, og som hed- 
der »De løjerlige Familier,« vil Du være af 
den udsøgte Politesse ufortøvet at hente mig 
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det. »Fyren blev forandret, men lystrede. Saa 
tog jeg og bredte Brikkerne ud paa Bordet. 
>Her ser Dit søde Asen Mans Bult, Smed- 
den, den Gamle med den sorte Næse og den 
store ildrøde Næve, — nu vel, hans Søn 
Nils Bult ligner ham, som Du ser, som en 
Draabe Vand den anden, kun med en mindre, 
men lige saa sort Næse og en mindre lige saa 
rød Næve. Og her ser Du Lars Klud, Maleren, 
med det strattende Haar og de grønne Negle, 
hans Søn Ole slægter, som Du ser, tydelig 
Faderen paa og vil til sin Dødsdag staa og 
smøre med Bøtterne. Og det samme er Til- 
fældet med Jens Kagg, Bryggeren, Æbleski- 
ven her og hans Tykvom af en Søn, og saa 
videre. Vil Du være saa udsøgt elskværdig 
at se Dig omkring paa Bjomo Gaard, saa vil 
Du strax opdage, at den kobenede Jansen 
med Øjet, Rebslageren, har Børn, der gaar 
indad paa Fødderne allesammen, som om de 
allerede i mange Aar havde gaaet paa Reber- 
banen, og at Snedker Bengts elskelige Peter, 
Din Broder, som Du gav Fløjlsbuxerne, al- 
tid stikker Hovedet frem, som om han havde 
staaet lige saa længe ved Høvlebænken som 
sin Faer. Og naar Dhrr. Bult, Klud og Kagg 
senere døer, efterfølges de af Bult, Klud og 
Kagg junior. Og Husene udvider sig efter 
Børnevrimlen, og Arbejdslønnen forøges i 
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Rapport med Kronskatter og Kapiteltaxt, og 
alle er tilfredse, lige indtil umyndige Perso- 
ner (^ andre Tosser kommer og snakker 
dem tossede. Saaledes forholder det sig med 
den Ting, og nu vil jeg høfligst bede Dig 
holde Din Kæft med den franske égalité og 
alt det andet, som Rakket i Paris har fundet 
paa. Thi Kongen expederersaadanneSnakke- 
helte og Tumultuanter i Kachotten, og dér 
passer det sig ikke forenBjomklo at komme; 
— og da det endnu varer flere Aar, inden Du 
bliver myndig, maa Du idetmindste saalænge 
styre Din hellige Iver efter at hedde Larsen, 
Mortensen eller Andersen og trods Aarhun- 
dredemes Uretfærdighed segne under Byr- 
den af det ignoble Navn Bjdrnklo.« 

Det var ikke første Gang Friherreinden 
hørte denne Historie, men hun nød den sta- 
dig, naar hun hørte den, saa levende beteg- 
nede den de to Mennesker, hun holdt mest 
af i Verden, og hun smilede paa Forhaand 
over Fortsættelsen, som hun kunde udenad 
paa sine Fingre. 

»Ja, Ulrique, det var Begyndelsen, og En- 
den var den lig. Republikansk Veltalenhed 
og oprørsk Conduite i Upsala, saa at Rector 
magnificus vilde have sat den naadige Herre 
in carcere, hvis ikke min elskværdige Ven 
Professor Fant havde grebet ind — og saa 
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derefter i Stockholm : — yderst mistænkelig 
Omgang paa Spisekvarterer (^Kaffehuse med 
Jacobinere og Brushoveder som Fjanten Tho- 
rild 1 Som ultima ratio forsøger jeg saa at gøre 
Demagogen til Hofmand. Thi hvisKnasterog 
Kanter kan files af, er det med Slotshøvlen. 
Den plejer at kunne gøre det mest knudrede 
Stykke Brænde glat. Naa, Bernhards Gud- 
moer, Grevinde de Geer paa Lofistad, prote- 
gerer ham, min gamle Kammerat Essen liger- 
vis, og begge love de at skaffe ham en øm 
Forbindelse med en af de smaa Græs-Enker 
deroppe, som kan gøre noget ud af en Karl. 
Enfin, alt var vel arrangeret, men hvad hjæl- 
per det, naar man prompte vil være en 
Tølper og høre til Kasten: Larsen 1 Unge 
Bernhard gør Nar, Gud bevares, baade af 
Royauté og Noblesse, deklamerer og gør sig 
umulig, og da den smukke lille Marie Sophie 
Sperling føler Medlidenhed med hans grønne 
tyveaars Ungdom, spiller han le réle le plus 
sot du monde : Josephs, — og lader sin Kappe 
i Stikken. Kort sagt — det lykkes ham at 
være ubrugelig, og jeg faar Herren returneret, 
som om jeg havde pranget med en kulret 
Hest.« 

Det sidste Billede var nyt, og Friherreinden 
rystede paa Hovedet. 

»Nej, nu gaar Du for vidt, Charles Emile I « 

Rococo-Noveller. 20 
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Men Bjdmklo hørte ikke længere paa hende, 
men talte til sig selv: 

»Saa var det, at jeg sendte den unge Herre 
ud i Europa; c^ rejse gjorde han, med Ka- 
rosse og Domestiker og med en hel Hoben 
røde Skillinger, men Visdommen maa have 
promeneret ad andre Veje end ad hans. Thi 
aldrig lykkedes det mig i hans Epistler at 
opdage un trait de sagesse, en mærkelig Er- 
faring, en nyttig Iagttagelse for Jordbrug og 
Husholdning, enanecdotepiquante; nej. Side 
op og Side ned med taaget Vrøvl c^ Snak- 
ken hen i Vejret om Menneskets Ret og 
Hjærtets Ret, og Fanden vide hvad for Ret- 
tigheder og Friheder . Saa gik 

Aarene, og min Hr. Søn rejste continuerli^, 
indtil nu i Sommer den sidste dundrende Dum- 
hed éclaterede. Jeg mener Giftermaalet. Tænk 
Dig I Verden er fiild af Kvinder, thi der fin- 
des flere Kvinder end Mænd, det véd man 
af Tabelværket, og det har jeg altid syntes 
var en af Kønnets mest admirable Inventio- 
ner, idetmindste fra et masculint Synspunkt. 
Men Bernhard vilde naturligvis forgabe sig i 
den mest urimelige af alle disse Millioner 
Kvinder. Naa, det var jo, hvad man kunde 
vente sig. Men han havde vel nok kunnet 
finde en anden end Konen til den smudsige 
Aagerkarl i Turin, som lod ham købe Fruen 
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for kontant Betaling. T5rve Tusind kontante 
Speciedalere maatte den stakkels Dreng punge 

ud med paa Disken for at faa hende 

og saa naturligvis vips til Præsten. En høflig 
Bemærkning om, at man muligvis kunde blive 
ked af en saadan Dame, og at Nabogaardene 
her hjemme var fulde af smaa adelige Pige- 
børn, fagre af Aasyn og alt muligt, forkaste- 
des naturligvis som Frivolité og Gammel- 
.mandssnak, og til Svar kom naturligvis ti 
Sider skrevne fulde om hans amour og dens 
rapport med Himmel, Helvede og Evighed ! 
Nu spørger jeg Dig, Ulrique, hvad Djævelen 
har Bernhard Bjomklos amour at gøre med 
Evigheden?« 

»Drengen var jo vildt forelsket, og er jo 
ogsaa bleven lykkelig, siden han har faaet 
hende.« 

»Lykkelig 1 Ja, hvis man bliver lykkelig, jo 
mere bagvendt en Ting gaar, saa maa han 
være saa lykkelig som en haardmundet Mær. 
Jeg taler ikke om, at hun ikke ejede Særken 
paa Kroppen og blot bragte Fornøjelsen og 
Kristendommen — som man siger — med 
i Boet, ikke heller om hendes yderst tvivl- 
somme Oprindelse, men Skandalen, Vrøvlet 
! Og saa er hun ikke engang køn I« 

»Dér tager Du fejl, min gode Ven, Mari- 
anne er en virkelig Skønhed, billedskøn!« 

20* 
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»Billedskøn I En levende Antik altsaa, 
som min Ven Fredenheim kunde sætte i sit 
Stenmuseum. Naa, chacun a son goilit! Den 
Sag r^arderer ikke mig. Men jeg haabede, 
at Bernhard nu vilde vise sig at være bleven 
tør bag Ørene, og at han vidste, hvad han 
vilde, nu da han er kommen hjem efter alle 
disse Farter. Men nej, han snakker stadigvæk 
hen i Vejret , og hans Ideer drejer sig som 
Vindfløjen paa Bjomos Tag. Jeg troer nok, 
han mener det vel, og at han ikke vil bles- 
sere mig med sine Ideer, men jeg lærer nok 
aldrig at forstaa ham.« 

Bjomklos skarpe Stemme lød blødere, 
nsesten vemodig. Han tegnede tankeløs i 
Sandet en lille nøgen Kvindefigur, slettede 
den ud igen og raabte bittert: 

»Det er vor Søn, vort eneste Barn, c^ nu 
har vi talt om ham, som Du ønskede, og 
som sædvanlig ender det med, at vi sidder 
her ganske stumme og bliver triste og som- 
brel Er det det Du ønsker? Hvorfor kan 
gamle Folk ikke have Lov til at tale om sig 

selv og leve for sig selv deres sidste 

korte Tid? Ser Du, hvor køn Dagen er! 
Solen skinner, og Frugten modnes for Vin- 
teren, hvor roligt kunde vi ikke nyde Hav- 
nens Ro og den lykkelige Fred, vi to, med 
tranquiliserede Ønsker og fornøjet Sind. Men 
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nej, man skal forbitre sin Høst med Be- 
kymringer for Børnene . Om jeg 

vil eller ikke, altid tænker jeg paa den tos- 
sede Bernhard og er bange for hans Fremtid. 
Ak, hvad véd Børn om, hvad man føler for 
dem I Og de bliver aldrig for Forældrene, 
hvad disse er for deml« 

Hantaug, saa atter ned i Jorden og spurgte 
kort: 

»Skal vi saa bryde op, Ulrique? Solen 
begynder at brænde, og inden vi gaar ind, 
kunde vi gaa til den lille Gamles Sten.« 

Friherreinden nikkede og tog hans Arm. 
Hun følte hans hemmelige Tanker. Den lille 
Gamle var hans egen Fader, og den rastløse 
evig projekterende og kandestøbende Kom- 
merceraaid med de ivrige Beva^elser, og de 
urolige blaa Øjne under den lille Piskeparyk, 
var med Aldeien bleven mere og mere le- 
vende i Sønnens Hjærte. 

»Hvorledes skulde man kunne leve, hvis 
man ikke haabede paa at leve i Nogens 
Minde,« sagde Ulrique Bjomklo. 

Og de to Gamle gik gennem Morbær- 
plantningen, betragtede Indskriften, som de 
kunde udenad, aflæste Tiden paa den slidte 
Solskive og udr^^nede uvilkaarligt, skønt 
det var Middag, Timerne til Aftenen og 
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Mørket. Saa forsvandt de i den lange Have- 
gang. — 

Men en Stund efter saaes atter et Par at 
vandre gennem Havegangen. Det var Baron 
Bernhard Bjomklo med sin Frue, han, atter 
hjemkommen efter Aars Omflakken i frem- 
mede Lande, hun, for første Gang i Sverrig 
og i sin Mands Barndomshjem. 

Arvingen til Bjdmo Slot var en endnu 
ikke trediveaarig Mand, men han havde sine 
Stenmingers Alder. Efter republikansk Mode 
stak den hvide Hals blottet frem af den brune 
Livkjole med det hvide Kalvekrøs i Brystet. 
Han havde et af disse urolige Ansigter, hvis 
enkelte Træk forsvinder for Udtrykket i det 
og bliver tomme og døde ligesom et Torv 
uden Folk, i de faa Øjeblikke de ikke gen- 
spejler en Følelse. Men detiblev tidt forvre- 
det af krampagtige Trækninger; Øjenbry- 
nene hævedes opad, Panden r3mkedes og de 
blaaØjne stirrede opspærrede ogsmærtefulde 
ud for sig. Mangel paa ethvert Anla^ til 
Skæg gjorde Liniernes svage Spil om den ube- 
stemte Mund endnu tydeligere, og de magre 
Hænder famlede uophørligt ved Staalknap- 
peme i den broderede Vest eller paa Fri- 
murerkorset i Uhrkæden. Det upudrede, op- 
strøgne Haar havde en tidlig Tilbøjelighed 
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til at graane os^ hvirvlede sig uordenligt paa 
hans Hoved. 

Hans unge Hustru var en fra ham saa for- 
skellig Mennesketype som vel mulig. Hun 
var virkelig dejlig, som hendes Svigermoder 
havde sagt, en levende Statue med sin rene 
Ansigtsprofil og sin høje Skikkelse, en græsk 
Krukke- eller Kurvbærerske med det mæg- 
tige Hoved paa de brede Skuldre. Trækkene 
var i enhver Henseende fuldendt skaame. 
Panden lav, Næsen lige. Læberne tynde og 
faste. Hun bar en turbanagtig Haarpynt af 
hvidt Tyl og var ogsaa ellers draperet i en 
rig Sky af hvidt Tyl, hvis Folder ganske 
som paa et gammelt Vasemaleri var opfæ- 
stede paa: den venstre Skulder med et Spænde 
af Kameer. Kjolen faldt vid og glat som en 
Kappe ned om de stærke Hofter. Man tænkte 
ikke over heiles Alder, over hvem eller 
hvorfra hun var — hun var en Aabenbarelse 
af Kvinden i dennes fulde Blomstring, og 
man kunde næppe tænke sig denne Skønhed 
i Udfoldelse eller i Henvisnen, saa fuld- 
kommen og saa straalende udfyldte den Ide- 
alets Norm. 

De gik Skridt for Skridt fordybede i Sam- 
tale. 

»Du forstaar mig ikke, Marianne,« udbrød 
Baron Bernhard, og hans Stemme skælvede. 
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»Nej, jeg forstaar Dig nok ikke,« svarede 
hans Hustru med en klingende Stemme, der 
lød som en Sang, der helt (^ holdent er 
fyldt af sin egen Melodi. 

Der blev et Øjebliks Taushed. Skridtene 
knasede mod Gruset, hans trætte c^ slæ- 
bende, hendes regelmasssige og faste. 

Saa begyndte han igen : 

»Da Du var hos mig i Nat, og vi saa Maa- 
nen skinne paa mit Barndomshjem, og jeg for- 
talte om alskens gamle Ting, var det, som om 
Du ikke hørte efter og ikke forstod mig. Som 
Du sad dér i Vindusfordybningen, blev Du 
hvidere og fjernere, og tifsidst kunde j^ tro, 
at Du var en Gudinde, der var stegen ned, 
Diana, som af et Lune var kommen til Jor- 
den, uden at hun i sit Hjærte brød sig en 
Smule om den stakkels Endymion.« 

Hun smilede svagt. 

»Maaske jeg ogsaa er en Gudinde af Sten. 
Jeg føler det imellem næsten saaledes, og 
naar Dagen om Morgenen banker paa, og 
Solen vil kigge ind gennem mine Vindus- 
skodder, spørger jeg mig selv: hvad vil Da- 
gen mig, som intet har at give den? — Og 
dog skal saa mange begære deres Lykke af 
i^ig* Og nu Du med de altid udstrakte Hæn- 
der. Det undrer jeg mig mest over, at netop 
Du vilde gøre mig til Din « 
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»Det kommer vel deraf,« svarede han, idet 
han vedblev at tale i Billeder, lige som om 
de forblommede Ord gjorde Forklaringen 
lettere, »det kommer vel deraf, at jeg er en 
ubodeUg Fantast og Digter, og som alle slige 
Daarer hører til den ulyksaligste Art af alle 
Væsner, Halvguderne, de, som ligeligt er dan- 
nede af Skyer og Støv og lige uudryddeligt 
have Attraaen i Blodet efter Gudernes Sol- 
lykke samtidig med alle Menneskers Svaghed 
og fortærende Længsel. Fra Fødslen er Halv- 
guderne ulykkelige. Den Dug, som drypper 
fra Gudernes, deres Fædres Bægere, bliver 
Graad, der fortærer deres Hjærter, og naar de 
rækker efter Himlen, fanger deTaagebilleder, 
der som Røg svinder ud af deres Arme, naar 
de vil favne dem. De føler sig skabte til 
Sejrherrer, og de blive ethvert Blændværks 
Narre. De tager Fejl af det, de vil, lige som 
Børn, forvexler deres Begær, griber efter Sten 
i Stedet for Brød og tilbytter sig Gift for 
Honning. Saa ældes de før Tiden, pløjer 
Jord i Fjendens Land, gør Haan og Spot til 
Husven og Sengekammerat og brænder deres 
Ved, før Kulden kommer.« 

Talerens ivrige Ordstrøm forstummede, 
og han saa med sine urolige Øjne hen ad 
Havegangen, hvor han som Ynghng havde 
bortdrømt Dage og Nætter, hvor hvert Skridt 
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mindede ham om de blussende Kinders og 
det bankende Hjærtes Tid, da han havde læ- 
net sig til Træernes Stammer, bedøvet af sit 
eget Sværmeri og beraset af sin ^en Sjæls 
overstrømmende Følelser. 

Hans Hustru følte kun halvt hans Bevæ- 
gelse. Hun havde lyttet adspredt til ham, som 
til Musik, medens hun lod en lille bronce- 
grøn Bille, hun havde fanget, kaste en skin- 
nende Ring paa sin Haands mathvide Hud. 

>Og Anvendelsen af alt det. Du siger, paa 
Dig og mig?c spurgte hun, mere for at vise, 
at hun var med, end af Lyst til at forstaa. 

»Anvendelsen I Jo, den er, at jeg elsker 
Dig, som Sommeren elsker Vinteren i Haa- 
bet om at faa dens Is til at smelte, og selv 
om Forhaabningen evig skuffes, kan jeg allige- 
vel ikke andet; thi saaledes elsker jeg alt om- 
kring mig. Natur, Mennesker og Dyr, og jo 
mere indesluttet og stivnet et Væsen er, des 
højere bliver min Higen efter at løse dets 
Inderste med mit Væsens Varme. Se, Bla- 
dene og Græsstraaene, dem faar jeg saa let 
til at skælve i Takt med mig. Vinden kom- 
mer og gaar efter mine Tanker, og Børn og 
Dyr søger til mig, uden at jeg kalder paa dem. 
Men det er den stride Strøm, som jeg drøm- 
mer om at stille , den haarde Sten, jeg vil 
gløde, frosne Sjæle vil jeg fange og varme. 
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thi først saa er det, som om jeg faar Afløb 
for den Kærlighed, der fortærer mig. « 

Han blev taus. Et Par røde Flammer brændte 
paa hans Kinder, og hans Gang blev pludselig 
let og spænstig. Fru Marianne saa paa ham, 
og en Flom af varmt Blod strømmede gen- 
neni hendes Aarer. Netop saaledes huskede 
hun ham fra den stormfulde Tid, da han be- 
friede hende, og da hun saa ham første Gang 
træde ind i det mørke Pengehus i Gyden, 
hvor hun levede fangen, i Skam og i Mørke, 
og hvor hendes Ejermand listede om med 
Guldposerne, op og ned ad Trapperne, som 
en lyssky og smudsig Tyv i sit eget Hjem. 
Hvor lys og æventyrlig havde han ikke fore- 
kommet hende, han med den hvide Hud, det 
blonde Haar og de blaa Øjne mellem alle de 
smaa sorte Mennesker I Som en Regn af Gni- 
ster, der falder paa Ild, der er ved at slukkes, 
faldt Minderne fra fordum i hendes Sind, og 
uden at sige et Ord trykkede hun hansHaand. 

Et Par Minutter gik de tause ved Siden af 
hinanden under de grønne Grenes Hvælving, 
medens Sommerfuglene som brogede Silke- 
lapper flagrede omkring dem. Saa begyndte 
hun i en let, legende Tone, der sjælden hør- 
tes fra hendes Mund, og som bebudede en 
vældende Strøm af Liv i hendes indesluttede 
og stolte Sind : 
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» Og her skal vi blive gamle lige som Dine 
Forældre før os og lige saa elskværdige og 
sorgløs lykkelige som de, — er det ikke det, 
Du mener?« 

^Mine Forældre 1 Ak nej, ser Du ikke, at 
de er et Par Børn, der aldrig har været uden 
for denne Havegang. Det er ikke nok for os! 
Vi maa ud i den store, mørke Skov!« 

» Er der en Skov her ? En stor, mørk Skov ?« 

>Jal Jeg løb til den som lille, skønt Magi- 
ster Hærmonius slog mig, thi det var forbudt, 
og jeg skulde holde mig her i Parken. Dér 
er Skoven henne, ser Du den ikke? Du kan 
ikke tænke Dig, hvor vidunderlig en saadan 
stor, nordisk Skov er?« 

»Hvorledes er den da. Din mærkelige 
Skov?« 

» Aa, ikke som den, Du har gaaet i dernede 
i Dit Land med de lyse graa Oliven og de 
rolige Pinier og Sol og Fred og Glæde over- 
alt. Nej, min Skov er aldrig sig s«lv lig. Den 
vexler fra Minut til Minut, og lige saa tidt 
vexler den Susen, som synger i dens Toppe. 
Den er uhyggelig, den er lys, den er mørk 
som Fortvivlelsen og glad som en Bryllups- 
dag. Alt findes derinde, alt: Dødens Kummer 
og Livets rindende Kilder, Droslen, der syn- 
ger og Ormen der hugger, Rubezahl, Till 
Uglspil med sine tusinde Løjer og MerUn, 
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der har sovet i Grotten over al Verdens Vis- 
dom. Der findes alt, Mariaone, mao mærker 
først naar man kommer derind, hvor stor den 
er, og hvorledes man kan fare vild i den og 
atter finde hinanden indtil sine Dages Ende.« 

iSaa før mig da ind i Din Skov,* hviskede 
hun sagte og tog sin Mands Arm. 

Medens de talte, var de gaaet ad hele den 
lange Havegang forbi Boldtpladsen, Morbær- 
træeme og Kærlighedstempleme, og de skød 
begge Leddets rustne Jæmstang fra. De gik 
saa over den lyse Græsmark, hvor August- 
solen brændte uden Sky^e, og Høet stod 1 
Stak, hvor Bøndernes Børn sad ved Vejkan- 
ten (^ flettede Kranse af Lyng og vilde Blom- 
ster om deres Hørhoveder, og saa kom de 
ind i Skoven, — 
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